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Emigracja z Polski w r. 1926. 


Zanim przystąpimy do szczegółowego zbadania prądów emigracyjnych 
z Polski do poszczególnych krajów, sprobójmy określić miejsce, jakie wśród 
lat ubiegłych zajmuje w dziejach naszego wychodztwa rok 1926. Oczy- 
wiście, że będziemy operować w tych porównaniach liczbami ogólnemi, urzę- 
dowemi; późniejsza analiza wskaże, że liczby te są mniejsze od rzeczywi- 
stych. W tablicy wypadnie opuścić liczby za lata 1919—1921. Względem 
przemawiającym za tem jest to, że statystyka emigracji w czasie powstawa- 
nia Państwa, w okresie masowej repatrjacji ze Wschodu i reemigracji z kra- 
jów Ameryki (głównie Stany Zjednoczone), które to ruchy skupiały gros 
wysiłków odnośnych czynników administracyjnych w Polsce, nie może rościć 
pretensyj do dokładności. Pozatem, migracja zewnętrzna polska w tych 
czasach nosi na sobie tak wyraźnie harakterystyczne cechy ruchów ludności, 
właściwych wojnie światowej i okresowi bezpośrednio po niej następującemu, 
że usunięcie danych z przed roku 1922 okaże się najzupełniej wskazane. 
Otrzymamy tedy następującą tablicę: 


Rok OGÓŁEM Kraje Europy Kraje pozaeuropejskie 
1922 70.089 31.373 38.716 
1923 127.421 72.020 55.401 
1924 74.593 52.082 22.511 
1925 81.218 42.769 38.449 
1926 123.803 73.910 49.893 


3 cu PTS 

Dla wyjaśnienia należy dodać, zH acych za OM 11926 usunięto 
liczby, dotyczące emigracji sezonowej do Niemiec, a to z tego powodu, 
że w latach poprzednich nie była ona wogóle uwzględniana w statystyce 
urzędowej polskiej z przyczyn, które niżej będą omówione. Ponadto, dane 
za lata 1922 i 1923 zawierają w sobie jeszcze znaczną kwotę emigrantów 
do Stanów Zjednoczonych (w r. 1922 np. 27.723 osób, w r. 1923 mniej- 
więcej tyleż), przyczem kwota ta, dzięki prohibicji imigracyjnej Stanów, 
uległa w latach następnych sztucznej redukcji. 

Na podstawie przytoczonej tablicy można orzec, że emigracja z Polski 
w roku 1926-ym przewyższa pod względem swej liczebności emigrację 
w latach ubiegłych, z wyjątkiem roku 1923; w tym ostatnim roku emigracja 
do krajów Europy była bardzo nieznacznie (o 1890 osób) słabsza, niż 
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w roku ubiegłym, natomiast liczba emigrantów do krajów pozaeuropejskich 
w r. 1923 przewyższała odnośną liczbę za r. 1926 o 5.508 osób, i to jedy- 
nie wskutek zamknięcia granicy Stanów Zjednoczonych dla szerszego ogółu 
imigrantów z Polski. Gdyby nie te czysto mechaniczne ograniczenia, rok 
ubiegły niezawodnie wykazałby rekordowe liczby emigracji z Polski. Mo- 
żna więc z całą pewnością stwierdzić, że energja potencjalna emigracji wzra- 
sta i że wprowadzenie najmniejszych ułatwień lub złagodzenie odnośnych 
przepisów ze strony kraju imigracyjnego znajdzie natychmiastowy oddźwięk 
w Polsce w postaci utworzenia się nowego strumienia emigracji. 

Dobitnym tego przykładem była w roku ubiegłym Kanada. 

Przechodząc do przeglądu poszczególnych krajów, który zaczniemy . 
od krajów Europy, na pierwszem miejscu wypadnie, zarówno pod wzglę- 
dem liczebności, jak i znaczenia dla naszego rynku pracy, postawić Francję. 
Porównanie liczby emigrantów do Francji w roku 1926 z podobnemi licz- 
bami za lata ubiegłe miałoby wątpliwą wartość, wobec znacznych nieraz 
braków w polskiej statystyce urzędowej. W roku ubiegłym dane francuskiej 
misji dla rekrutacji robotników w Poznaniu podały liczbę 62.089 osób, wy- 
słanych transportami zbiorowemi. Polskie dane obejmują 68.704 osoby 
(wraz z osobami, które wyjechały poza transportami, a więc łącznie z t. zw. 
emigracją jednostkową). Opierając się na innych źródłach, można emigrację 
do Francji w r. 1926 oszacować na 70.000 osób. - 


W miesiącach zimowych miała ona przebieg spokojny (styczeń — 


3295 osób, luty — 2934), osiągając z wiosną maximum natężenia, a mia- 
nowicie w marcu 7.169 osób, w kwietniu — 7.936, w maju 8.054, 
w czerwcu wreszcie — 10.173 osoby. W lecie liczba wyjeżdżających do 


Francji jest już mniejsza i bardziej podlega wahaniom. W lipcu wyjechało 
tylko 4.892 osoby, w sierpniu — 5.261, we wrześniu — 4.235. Jesień wy- 
kazuje znowu tendencję zwyżkową (październik — 6.009 osób i listopad — 
7.238). Grudzień wykazuje zupełne załamanie się emigracji, która spada 
do kwoty 1.508 osób. Powstały w związku ze stabilizacją franka kryzys 
gospodarczy we Francji zahamował dalszy dopływ robotników z Polski. 
Stan ten trwał i w ciągu pierwszych kilku miesięcy roku 1927. 

Jeśli chodzi o teren rekrutacji wychodzców do Francji, to sprawa przed- 
stawia się następująco: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 68.704 100.0 
Lwowskie . . . . . 11.691 17.0 
Kieleckie . . . . . 10.847 15.8 
Poznańskie . . . . 9.800 14.3 
Krakowskie . . . . 8.245 12.0 


Łódzkie . . . . . 7.508 10.9 


Województwo Liczba emigrantów % 
Tarnopolskie . . . . 3.289 4.8 
Warszawskie . . . . 3.100 4.5 
Śląskie . . . . . . 2.206 3.2 
M. stoł. Warszawa . . 2.180 3.2 
Lubelskie . . . . . 2.094 3.0 
Pomorskie . . . . . 1.709 2.5 
Białostockie . . . . 1.378 2.0 
Stanisławowskie . . . 1.036 1.5 
Wileńskie . . . . . 755 1.1 
Wotynskie . . . . . 578 0.8 
Nowogródzkie . . . 67 0.1 
Poleskie . . . . . 36 0.1 
Niewiadome . . . . 2.185 3.2 


O ile chodzi o skład zawodowy kontyngentu emigrantów naszych do 
Francji, to według wyżej cytowanych danych misji francuskiej przedstawiał 
się on następująco: 


W tem: 

Zawód objektywny Liczba emigrantów Czynni zawodowo Bierni zawodowo 
OGÓŁEM . . . . . . 62.089 50.026 12.063 
Rolnictwo. . . . . . . 19.060 17.328 1.732 
Przemysł . . . . . . . 8631 7.723 908 
Kopalnie węgla . . . . . 14.187 11.379 2.808 
Kopalnie żelaza . . . . . 11.686 11.110 - 576 
Jadący do rodzin . . . . 4.639 — 4.639 
Bez blizszego podania zawodu 3.886 2.486 1.400 


Należy zauważyć, ze dane te obejmują około 90%, ogółu emigrantów. 
Oparcie statystyki zawodowej na danych polskich napotkało na trudności; 
o których poniżej będzie jeszcze mowa. Odnośne tablice zostały opubliko- 
wane w numerze |-ym „Przeglądu Emigracyjnego" z r. 1927 na str. 19-ej. 

Emigracja do Niemiec ma charakter sezonowo - rolny. Do roku 1926 
nosiła ona cechy wychodztwa nietylko nieorganizowanego, czyli t. zw. dzi- 
kiego, ale często i nielegalnego, połączonego z potajemnem przekradaniem 
się przez „zieloną granicę”. Oczywiście, że trudno było w tych warunkach 
mówić o jakichkolwiek uprawnieniach dla robotników sezonowych. Ci z nich, 
którzy nie mogli znaleźć w Niemczech pracy, byli przez władze admini- 
stracyjne Rzeszy usuwani poza granice państwa niemieckiego. 

Dopiero w roku 1926 emigracja sezonowa do Niemiec została zorga- 
nizowana przez władze polskie na podstawie porozumienia z odnośnemi 
czynnikami niemieckiemi. Rekrutację i zakontraktowanie robotników prze- 
prowadziły na terenie Rzeczypospolitej państwowe urzędy pośrednictwa pra- 
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cy tak, że robotnicy udawali sie bezpośrednio do miejsca pracy na podstawie 
zapotrzebowań, przyczem warunki pracy były z góry określone. Według 
danych oficjalnych polskich, opartych na paszportowych kartach rejestracyj- 
nych, do Niemiec wyruszyło w roku ubiegłym 43.706 osób, z czego 29.787 
przekroczyło granicę w marcu, 9.443 — w kwietniu; na pozostałe miesiące 
roku przypada liczba zaledwie 4.476 osób. Ponieważ według innych źródeł 
około 8.000 robotników przeszło granicę bądź bez kart rejestracyjnych, bądź 
uchylając się od kontroli władz granicznych, przeto ogół emigracji sezono- 
wej do Niemiec można określić na około 52.000 głów. Według województw 
pochodzenia, kontyngent emigrantów na podstawie urzędowych danych przed- 
stawiał się następująco: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 43706*) 100.0 
Łódzkie . . . . . 29372 67.2 
Kieleckie . . . . . 9.664 22.1 
Poznańskie . . . . 1.324 3.0 
Krakowskie . . . . 1.177 2.7 
Lwowskie . . . . . 738 1.7 
Lubelskie . . . . . 550 1.3 
Pomorskie . . . . . 308 0.7 
Białostockie . . . . 307 0.7 
Śląskie . . . . + . 126 0.3 
Tarnopolskie . . . .. 62 0.1 
Inne województwa . . 78 0.2 


Należy zauważyć, że powiat Wieluński (województwo Łódzkie) dał 
około 20.000 robotników sezonowych do Niemiec. 

Cała niemal nasza emigracja do Niemiec składa się z sezonowych ro- 
botników rolnych. Przedstawiciele innych zawodów w sumie nie przekra- 
czają liczby 200 głów (patrz „Przegląd Emigracyjny" numer l-szy z 1927 
roku, str. 19). 

Drugim i poza Niemcami jedynym krajem Europy, uds 
roobotników wyłącznie sezonowych z Polski, jest Danja. Charakterystyczną 
cechą tej emigracji jest to, że blisko 96%, wychodzców stanowią kobiety- 
robotnice rolne, zatrudniane głównie przy uprawie i sprzęcie buraków. Na 
ogólną liczbę 1000 robotników, 990 osób udaje się do Danji w maju. Re- 
krutują się przeważnie z następujących województw: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM : » « « 1.000 100.0 
Krakowskie . . . . 795 79.5 


*) Dane oparte na paszportowych kartach rejestracyjnych. 


etes Liczba emigrantów % 
Lwowskie . . . . . 155 15.5 
Kieleckie . . . . . 41 4.1 
Łódzkie . . . . . 5 0.5 
Inne województwa. . . 4 0.4 


Wszyscy emigranci udają się do pracy na roli. 

Wychodztwo do Belgii ma już inny charakter. W ogólnej liczbie 
dochodzi ono do 2.000 głów, w czem zaledwie 15.8%, ogółu czynnych 
zawodowo stanowią robotnicy rolni, 15.6%, przypada na górników, 30.5%, 
na pracowników przemysłowych, 3.5%, na wolne zawody, 8.6%, — na pra- 
cowników handlowych, 11.4%, — na służbę domową, wreszcie 14.6%, — 
na osoby, które bliżej nie określiły swego zawodu (,robotnicy"), а więc 
prawdopodobnie na t. zw. robotników niewykwalifikowanych. Osoby bierńe 
zawodowo, jako to członkowie rodzin emigrantów, nie pracujący zawodowo, 
osoby jadące do przebywających w Belgji żywicieli i t. p. stanowią wysoki, 
bo przeszło 52%, wynoszący odsetek emigrantów. 

Udział poszczególnych województw Rzeczypospolitej w emigracji do 
Belgji ilustruje podana niżej tablica: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 1.970 100.0 
Kieleckie . + . . . 660 33.5 
M. stoł. Warszawa . . 469 23.8 
Łódzkie . . . . . 227 11.6 
Poznańskie . . . . 199 10.1 
Krakowskie . . . . 121 6.1 
Lwowskie . . . . . 99 5.0 
Warszawskie . . . . 68 3.5 
Lubelskie . . . . . 40 2.0 
Inne województwa . . 87 4.4 


Już nawet pobieżny przegląd tej tablicy i wyżej przytoczonych zawo- 
dowych danych wystarczy do stwierdzenia, że do Belgji w większości wy- 
padków emigrują elementy miejskie, z najbardziej uprzemysłowionych wo- 
jewództw Rzeczypospolitej. Ruch emigracyjny do Belgji według mieisęcy 
przedstawia się następująco: 


Liczba 

Miesiąc ` emigrantów 
OGÓŁEM . . . 1.970 
Styczeń. . . . . 68 
Luy à 2 4 x 96 


Marzec. . . . . 109 


Liczba 

Miesiac | emigrantéw 
Kwiecień . . . . 83 
Maj. e . . . . 365 
Czerwiec . . . . 166 
Lipiec . . . . . 179 
Sierpień . . . . 267 
Wizese . . . . 277 
Październik . . . 126 
Listopad . . . . 138 
Grudzień . . . . 96 


Jak widaé, emigracja do Belgji ma stosunkowo równy przebieg, przy- 
czem okres najwięksżego ożywienia przypada na maj, sierpień i wrzesień. 
Z. pozostałych krajów imigracyjnych Europy należy wymienić Rumunję. 
Wychodztwo do tego kraju ma podobnie jak i do Belgji, charakter emigracji 
rolników przemysłowych. Z liczby czynnych zawodowo emigrantów 55.45, 
udało się do pracy w przemyśle, 22.7%, stanowią pracownicy transportowi 
(przeważnie flisacy), 10.0%, — przedstawiciele wolnych zawodów, 2.7%, 
przypada na inne zawody, a 9.2% bliżej nie określiło swego zawodu (,,ro- 
botnicy"). Osoby bierne zawodowo stanowią blisko 36%, ogółu emigrantów. 
Rekrutacja według województw przedstawia się jak następuje: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 784 100.0 
Łódzkie . . . . . 524 66.8 
Stanisławowskie . . . 89 11.4 
M. stoł. Warszawa . . 55 7.0 
Białostockie . . . . 39 5.0 
Inne województwa . . 77 9.8 


W liczbie 89 osób, przypadających na województwo Stanisławowskie 
jest 83 flisaków. W pozostałych województw gros emigrantów do Rumunji 
stanowią robotnicy przemysłu włókienniczego i ch rodziny. 

Największe natężenie wykazuje emigracja do Rumunji w maju (130 
osób) i w listopadzie (135 osób), najmniejszą zaś w lutym (25 osób); 
w pozostałych miesiącach waha się w granicach od 33 do 93 «sób. 

Biorąc na uwagę braki w kartach rejestracyjnych, można na podstawie 
danych nieurzędowych oszacować emigrację do Rumunji w roku 1926 na 
około 850 osób. 

Pozostałe kraje Europy razem wzięte wchłonęły według danych urzę- 


dowych 1453, a według danych szacunkowych 1700— 2000 osób. 
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Zestawiajac dane dla całej emigracji z Polski do krajów Europy otrzy- 
mamy z pewnem zaokrągleniem: 


Kraj Liczba emigrantów 
Francja . . . . . . 70.000 
Niemcy . . . . . . 51.700 
Dana. asa slots 1.000 
Belga . . . . . . 2.000 
Rumunja . . . . . 850 
Inne kraje Europy . . . 1.850 
Razem . . .*. . . 127.400 


W tej liczbie 52.700 (Niemcy i Danja) stanowili robotnicy sezonowi, 
co wyniesie około 41%, ogółu. Ponadto, pewne kwoty robotników, jeśli nie 
sezonowych, to czasowych, znajdują się wśród emigrantów do innych krajów. . 
zwłaszcza do Francji. 

Aby dać możliwie pełny obraz, podajemy tablicę, ilustrującą natężenie 
emigracji do krajów Europy według poszczególnych województw: 


Na 1000 mieszkańców 


Województwo przypadało emigrantów 
do krajów Europy. 
POLSKA . . . . . . . . 4.38 
Łódzkie . . . . . . . . . 1685 
Kieleckie . . . . . . + . . 8.41 
Poznańskie . . . . . . . . 5.79 
Krakowskie . . . . . . . . 5.24 
Lwowskie  . . . . . . . . 4.70 
M. sto. Warszawa . . . . . 3.19 
Tarnopolskie . . . . . . . . 237 
Slade . « . à . s... 232 
Pomorskie . . . . . . . . 2.17 
Warszawskie. . . . s . + a 1.54 
Białostockie . . . . . sea d 1.38 
Lubelskie ОА" 1.30 
Stanisławowskie bow 4 w w + 0.87 
Wileñskie . . . . . . . . . 0.85 
Wołyńskie . . . . . . . . (0.41 
Poleskie . . . . . . . . . 0.09 
Nowogródzkie . . . . . . . 0.08 


Tablica ta dobitnie wykazuje, ze na emigrację do krajów Europy udaje 
się w pierwszej linji ludność województw zachodnich: Łódzkiego, Kie- 
leckiego, Poznańskiego, Krakowskiego i z zachodniej części województwa 


Lwowskiego. Zestawiajac wszystkie wyżej podane uwagi o naszej emi- 
gracji do krajów Europy, można dojść do następującego wniosku: 

Emigracja z Polski do krajów Europy rekrutuje się głównie z zachod- 
nich, rdzennie polskich obszarów kraju i ma w dużej części charakter sezo- 
nowy lub czasowy; emigrują głównie robotnicy rolni, robotnicy przemysłowi 
i kopalniani niewykwalifikowani lub nawpélwvkwalifikowani: niezbyt liczną 
emigrację robotników wykwalifikowanych powoduje kryzys w przemyśle 
i górnictwie krajowem. 

Przejdźmy z kolei do przeglądu emigracji do krajów pozaeuropejskich, 
który zaczniemy od Kanady. Aby uwypuklić zmiany, które zaszły w natę- 
żeniu prądu emigracyjnego do tego kraju, wystarczy przytoczyć kilka liczb: 


Liczba emigrantów 


Rok. do Kanady 
DES 4 ya à o» 9 BAM 
19258 4-9 x m wok w 021091 
1924 o + 6 6 w e 2271 
1925 . 4 . + . + + 4268 
1926 . . . . . + . 15.810 


Liczba urzędowa emigrantów za rok 1926 jest stanowczo za niska; 
według innych źródeł do Kanady wyjechało 16.500—17.000 osób. Okres 
najbardziej intensywnej emigracji z Polski do Kanady rozpoczął się w lu- 
tym, a skończył się w sierpniu, wykazując przejściową zniżkę w maju. 

"Znaczny wzrost emigracji do Kanady jest logiczną konsekwencją poło- 
żenia gospodarczego tego kraju. Kanada posiada olbrzymie, doskonale na- 
dające się do uprawy, a dotąd niewyzyskane obszary ziemi. Faworyzowana 
dotychczas imigracja ludów anglosaskich, skandynawskich i germańskich, 
jako zawierająca przeważnie elementy miejskie, niewiele przyczyniła się do 
skolonizowania ziem niezajętych, doprowadziła natomiast do przeludnienia 
miast 1 wzrostu w nich bezrobocia. 

Ponieważ dalszy rozwój gospodarczy Kanady w znacznym stopniu 
zależny jest od rozwoju rolniczego kraju, przeto siłą rzeczy musiała ona 
zwrócić się do krajów, posiadających nadmiar ludności rolniczej, zdolnej do 
ciężkiej pracy pionierskiej i zahartowanej do walki o byt w surowym kli- 
macie, a więc w pierwszym rzędzie do Polski. Emigracja z Polski do Ka- 
nady wskutek ułatwień poczynionych robotnikom rolnym i rolnikom nabrała 
bardziej rolniczego charakteru niż do innych krajów pozaeuropejskich. 
Według danych urzędowych skład zawodowy kontygentu emigrantów 
przedstawił się następująco: 

Zawód fo 
OGÓŁEM . . . . . + . + . . . . . 100.0 
Rolnictwo . . = . x< =. . . . . . 877 


оу 
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Zawéd % 
Przemysł =% . . . . a a a 7... 45 


Flanda! 2 «74 «o3 us as Woś a Wow 5 1.2 
Wolne zawody. . . . аса u U $ 0.3 
Służba domowa i usługi osóbki NET SE 4.8 
Bez bliższego określenia zawodu Gosi SE 1.4 
Inne zawody . . . . . . . . . . <+ . 0.1 


Bierni zawodowo członkowie rodzin stanowili niespełna 14% ogółu 
emigrantów. Ta ostatnia liczba wykazuje, że rolnicy - farmerzy, którzy jada 
wraz z rodzinami w celu natychmiastowego założenia gospodarstw rolnych, 
nie są zbyt liczni. Oczywiście, niski stan kapitałów naszych rolników 
w związku z ogólną pauperyzacją społeczeństwa stoi tu na przeszkodzie. 

Rekrutację emigrantów do Kanady według województw obrazuje na- 
stępująca tablica: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 15.810 100.0 
Tarnopolskie . . . . 4.881 30.9 
Lwowskie . . . . . 3.218 20.4 
Stanisławowskie . . . 1.546 9.8 
Kieleckie . . + . . 1.141 7.2 
Krakowskie . . . . 1.038 6.3 
Poleskie . . . . . 785 5.0 
Wołyńskie  . . . . 716 4.5 
Lubelskie . . . . . 638 4.0 
Białostockie . . . . 513 3.3 
Inne województwa . . 1.334 8.6 


Województwa południowo - wschodnie dają zatem większość emi- 
grantów do Kanady. Liczne wychodztwo ruskie w Kanadzie było siłą, 
przyciągającą ludność tych województw z Polski. Pozatem pewne kwoty 
robotników rolnych dały województwa kieleckie i krakowskie, jako posia- 
dające najwięcej ludności bezrolnej i małorolnej. 

Odpowiednio do terenu rekrutacji, kształtował się skład narodowościo- 
wy kontyngentu emigrantów: 


Narodowość % 
OGÓŁEM . . . . . . 100.0 
Polska : 5 + + <+ ee (2395 
Rusińska . . . . . . 397 
Białorusińska . . . . . 1.6 
Niemiecka . . . . . . 1.4 
Żydowska . . . . . . 176 


Inna . . . . . . . . 04 
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Pomimo więc, że emigracja ta wychodzi głównie z województw 
o dużym odsetku ludności rusińskiej, udział w niej polaków jest stosunkowo 
wysoki. 

Emigracja do Stanów Zjednoczonych, ujęta w barjery prohibicji i imi- 
gracyjnej Stanów, nie posiada w sobie nic z dawnej żywiołowości i roz- 
miarów. Przebieg ma spokojny, wahając się dookoła liczby 500 osób mie- 
sięcznie i tylko w październiku i listopadzie przekracza liczbę 1000 głów. 
Bierni zawodowo stanowią przeszło 48%,, podczas gdy wśród emigrantów 
do Kanady jest ich zaledwie 14%. Z pośród czynnych zawodowo, rol- 
nicy stanowią 55.8%,, pracownicy przemysłowi — 24.6%,, handlowi — 
5.6%, przedstawiciele wolnych zawodów — 20%, służba domowa — 
5.1%, wreszcie robotnicy bez bliższego określenia zawodu — 6.9%,. 

Charakterystycznym jest wysoki odsetek kobiet, które stanowią 52% 
ogółu emigrantów do Stanów Zjednoczonych, co nie zdarza się wśród kon- 
tyngentu wychodźców do innych krajów zamorskich — dla całej emigracji 
do krajów pozaeuropejskich odsetek kobiet wynosi 31.3%,. Skład narodo- 
wościowy jest następujący: 


Narodowość % 
OGÓŁEM . . . . . . 100.0 
Polska . . . . . . . 449 
Rusińska . . . . soa 5.3 
Białoruska . . . . . . 1.2 
Niemiecka . . . . . . 1.1 
Żydowska . . . . . . 467 
Ia y s 5 * ç » ж 0.8 


Wysoki %, emigrantów narodowości żydowskiej wskazuje na to, że 
emigracja do Stanów Zjednoczonych przyciąga dużo elementów miejskich, 
co w zestawieniu z wielką stosunkowo ilością kobiet i osób biernych zawo- 
dowo świadczy dobitnie o małej aktywności ruchu wychodźczego. Teren 
rekrutacji stanowią województwa: 


Województwo Liczba emigrantów % 
OGÓŁEM . . . . 8.249 100.0 
Lwowskie . . . . . 1.319 16.0 
Białostockie . . . . 1.127 13.7 
Warszawskie wraz z m. 
st Warszawa. . . . 1.114 13.5 
Krakowskie . . . . 707 8.6 
Lubelskie . . . . . 556 6.7 
Wołyńskie o. . . . 520 6.3 


Tarnopolskie . . . . 461 5.6 


Województwo Liczba emigrantów % 
Poleskie . . . . . 431 5.2 
Łódzkie . . . . . 377 4.6 
Stanisławowskie . . . 358 4.4 
Kieleckie . . . . . 338 4.1 
Wileńskie . . . . . 235 2.8 
Nowogródzkie . . . 214 2.6 
Poznańskie . . . . 185 | 2.2 
Pomorskie .. . . . 70 0.8 
Slaskie 7-2 .-. ou 23 0.3 
Niewiadome . . . . 214 2.6 


Specjalnie rzuca się w oczy abstynencja ziem b. zaboru pruskiego 
w emigracji do Stanów Zjednoczonych. Liczba ogólna 8.249 jest stanowczo 
zbyt mała. Przez etap Urzędu Emigracyjnego w Wejherowie wyjechało 
do Stanów Zjednoczonych w ciągu roku ubiegłego 8.615 obywateli pol- 
skich i 1789 obywateli innych państw, a przecież pewna liczba osób wyje- 
chała z pominięciem etapu w Wejherowie; razem więc można emigrację 
do Stanów oszacować na conajmniej 10.000 głów. 

W przeciwieństwie do Stanów Zjednoczonych, emigracja z Polski do 
Argentyny wykazuje stały i niechybny wzrost: 


Liczba emigrantów 


Rok. do Argentyny 
OZI a Se э-ь w 2257 
1922 à w a s a Goa 314 
19239 + . à à a w + ‘4977 
1924 . . . . . . . 5.590 
1925 . . . . . . . 8.820 
1926 sus à c a w . 14435 


Należy zauważyć, że dane argentyńskie podają za rok 1926 liczbę 
imigrantów z Polski o około 500 osób wyższą, niż odnośne dane polskie 
Według wszelkiego prawodopodobieństwa dane argentyńskie, jako oparte 
na natychmiastowej rejestracji osób przybywających, bliższe są rzeczywi- 
stości i że wobec tego śmiało można liczbę emigrantów do tego kraju osza- 
cować na 15.000 głów. IDane argentyńskie obejmują przytem również emi- 
grantów przybyłych do Argentyny 1 z innych krajów poza Polską. Przebieg 
emigracji w pierwszych trzech kwartałach był równy — ilość emie:an'ów 
wahała się około liczby 1000 osób miesięcznie; dopiero w pażdzierniku 
dechodzi do liczby 1696 osób, a w listopadzie przekracza dwa tysiące 
(2.095); w grudniu, wskutek panujących w Argentynie upałów, liczba 
emigrantów spada do 1.404 osób. Skład narodowościowy kontyngentu cm'- 
grantów przerlstawia następująca tablica: 


zu JO — 


Narodowość % 
OGÓŁEM . . . . . . 100.0 
Polska . .:. . . . . 28.3 
Russka  . . . . . . 297 
Białoruska . . . . . . 1.4 
Niemiecka . . . . + . 0.6 
Żydowska . . . . . . 362 
Тава à © à а 2 + a “в 3.8 
Skład zawodowy (uwzględniono tylko czynnych zawodowo): 
Zawód À 
OGÓŁEM « z- p < s « oe ok. x 100.0 
Rolnictwa ж s a ayt + 4,4 «o s . . 645 
Przemysł s: à 2 9 à x a W o; Żyd a * 27.2 
Handel м Gw gów SA 6 oś w wąs d 3.1 
Wolne zawody . . Saleen a Le ск o M 0.9 
Służba domowa i usługi osobiste. . . . . . . 1.4 
Inne zawody . ift us 1 0.5 
Bez blizszego йена zawódu Groboinicy) SE 2.4 


Bierni zawodowo członkowie rodzin stanowili około 23%, ogółu emi- 
grantów. 

Emigracja do /Argentyny rekrutuje się z województw wschodnich; 
dużo elementu miejskiego (żydzi) dostarczają również miasta województw 
centralnych z Warszawą na czele, jak to potwierdza następująca tablica: 


Liczba emigrantów 


Województwo do Argentyny 
OGÓŁEM . . . . 14.435 100.0 
Wołyńskie . . . . 2.598 18.0 
Tarnopolskie . . . . 2.322 16.1 
Lwowskie . . . . 1.747 12.1 
Warszawskie wraz z m. 

st. Warszawą . . . 1.612 11.2 
Stanisławowskie . . . 1.184 8.2 
Polsce у à « s o 896 6.2 
Białostockie . . . . 805 5.6 
Lubelskie . . . . . 667 4.6 
Kieleckie . . . . . 667 4.6 
Krakowskie . . . . 606 4.2* 
Wileñskie . . . . . 599 4.] 
Łódzkie . . . . . 356 2.5 


Nowogródzkie . . . 221 1.5 


Liczba emigrantów 


Województwo do Argentyny Ą 
Poznańskie . . . . 84 0.6 
Pomorskie ROV X A 34 0.2 
Slaskie e бы Wu ds 24 0.2 
Niewiadome . . . . 10 0.1 


I tutaj znów widoczny jest slaby udzial województw b. zaboru 
pruskiego. | 

Pewne ożywienie w porównaniu z rokiem 1925 (2.490 w r. 1926 
wobec 1.383 w r. 1925 według danych urzędowych polskich) wykazała 
emigracja do Brazylji. O ile można wnosić z danych urzędowych (tymcza- 
sowych) brazylijskich, rok ubiegły był w okresie powojennym pod względem 
imigracji rokiem rekordowym. Według tych danych, liczba imigrantów 
z Polski ma wynosić 3.500 osób; liczba ta wydaje się przesadzoną i praw- 
dopodobnie nie przekracza ona 3.000 osób. Specjalnie intensywnie odbywał 
się ruch emigracyjny do Brazylji w marcu (344 osób) kwietniu (318) 
` i sierpniu (322). Najmniejszą frekwencję wykazują styczeń i grudzień — 
po 133 osoby w każdym z tych dwóch miesięcy. Rekrutację według wo- 
jewództw wyjaśni następująca tablica: 


Województwo Liczba emigrantów À 
OGÓŁEM . . . . 2.490 100.0 
Warszawskie wraz z m. ° 

Warszawą . . . . 603 24.6 
Kieleckie . . . . . 326 13.0 
Lwowskie . . . . . 233 9.3 
Lubelskie . . . . . 226 9.0 
Łódzkie” . , . teca 189 7.6 
Wołyńskie . . . . 186 7.5 
Krakowskie . . . . 178 7.1 
Tarnopolskie . . . . 166 6.7 
Poleskie . . . . . 155 4.6 
Stanislawowskie . . . 93 3.6 
Inne województwa . . 175 7.0 


Wśród emigrantów 24.1%, stanowili Polacy, 10.0% гиѕіпі, 59.1% 
żydzi, wreszcie 6.8%, inne narodowości. Podział czynnych zawodowo emi- 
grantów według zawodów zawiera tablica: 


Zawód % 
OGÓŁEM . . . . . . . . 100.0 
Rolnictwo . . . . . . . . 324 


Przemysł . 4.7 0. 6 < < 2 .- 455 
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Zawód % 
Handel . . . . . . . . . 115 
Wolne zawody . . . TEE 2.7 
Służba domowa i usługi osobista NE 4.2 
Inne zawody . . . . . . . . 34 


Bierni zawodowo członkowie rodzin stanowili 29.6%, ogółu emigrantów 
do Brazylji. W każdym razie obecna emigracja do Brazylji,, jako skła- 
dająca się przeważnie z elementów miejskich, w małym stopniu odpowiada 
potrzebom tego kraju, nie wyzyskuje wszystkich możliwości kolonizacyj- 
nych i wymaga zmian w jej organizacji. 

Pozostałe kraje Ameryki przyjęły w sumie 1 491 wychodzców z Pol- 
ski, w czem 537 osób przypada na Urugwaj, 415 na Kube, 279 na Meksyk 
i 49 na Peru. 

Z. krajów Azji na pierwszem miejscu należy postawić Palestynę, która 
w roku ubiegłym przyjęła 6.840 wychodzców z Polski, wyłącznie żydów. 
Ruch ten w roku 1925 objął około 16.000 osób, a w roku ubiegłym wyka- 
zywał od stycznia do maja frekwencję około 1.000 i więcej osób mie- 
sięcznie, w czerwcu zaś spada do liczby 170 osób i do końca roku nie może 
wrócić już do dawnej normy. Źródła zupełnego załamania się emigracji do 
Palestyny „należy szukać w dotkliwym i, jak się zdaję, przewlekłym kryzysie 
gospodarczym w tym kraju. Ludność imigrujaca do Palestyny w małej 
części tylko była przygotowana do pracy na roli, tembardziej w ciężkich 
warunkach palestyńskich, a przecież tylko zwrócenie bacznej uwagi i wielkich 
wysiłków na rozwój rolnictwa mogłoby zmienić sytuację. Wśród emigrantów 
z Polski niespełna 20%, podało się za rolników, a prawdopodobnie część 
z nich tylko teoretycznie była przygotowana do pracy, podczas gdy np. 
pracownicy przemysłowi stanowili 64.39%, ogółu czynnych zawodowo. Oczy- 
wiście, że zatrudnienie większej ilości robotników w nierozwiniętym prze- 
mysłowo i gospodarczo kraju nie mogło być uskutecznione, a przypływ no- 
wych imigrantów wywołał tylko wzrost bezrobocia. Pragnącym lepiej zorjen- 
tować w stosunkach zawodowych wśród kontyngentu emigrantów do Pa- 
lestyny, polecamy do celów porównawczych tablicę, opracowaną przez 
Centralny Sjonistyczny Wydział Palestyński zaznaczając, że liczby w niej 
podane różnią się od polskich danych urzędowych. (Przegląd Emigracyjny 
Nr. I z 1927 r. str. 24 i 25). Tablica ta była podana w N-rze 3/4 Prze- 
gladu Emigracyjnego z 1926 roku — str. 1121 113. 

Rekrutacja emigrantów z poszczególnych województw do Palestyny 
przedstawiała się w roku 1926 następującą: 


Województwo Liczba emigrantów 


OGÓŁEM . . . . 6840 1000 
Białostockie . . . . 1.238 18.1 


Województwo 


Liczba emigrantów 


Warszawskie wraz z m. 


st. Warszawą . 1.197 17.5 
Wotynñskie . 756 11.2 
Poleskie 547 8.0 
Łódzkie 538 7.8 
Lwowskie . 444 6.5 
Lubelskie 428 6.2 
Wileńskie . 390 5.7 
Nowogródzkie 347 5.1 
Kieleckie 336 4.9 
Tarnopolskie . 221 3.2 
Stanisławowskie . 211 3.1 
Krakowskie 147 2.1 
Inne lub niewiadome 40 0.6 


Wszystkie inne kraje Azji przyjęły razem 82 emigrantów z Polski, 
do Afryki wyjechało 153 osoby, do Australji 339. Wszystkie te liczby 
są nieco niższe od rzeczywistych. 

Sprobujmy określić emigrację do krajów pozaeuropejskich, uwzględnia- 
jąc pewne poprawki w liczbach urzędowych. Otrzymamy wówczas: 


Kraj Liczba emigrantów 
Kanada 17.000 
Stany Z jedn. 10.000 
Argentyna 15.000 
Brazylja . 3.000 
Inne kraje Ameryki 1.600 
Palestyna 6.850 
Inne kraje Azji . 100 
Afryka 200 
Australja . 350 
Razem 54.100 


Uzupełnimy te dane liczbami wzglednemi, obrazującemi natężenie 
emigracji w ten sam sposób, który stosowaliśmy w stosunku do emigracji do 


krajów Europy. 


Województwo 


Na 1000 mieszkańców 
przypadało emigrantów 
do krajów pozaeuropejskich 


POLSKA 1.86 
T'arnopolskie . 5.68 
Wołyńskie 3.38 
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Na 1000 mieszkańców 
Województwo przypadało emigrantów 
do krajów pozaeuropejskich 


Poleskie + « 4 « % $ a oko. 

Białostockie . . . . . . . . 3.07 
Lwowskie . . . . . . . . 262 
Stanisławowskie . . . 2.56 
Warszawskie i M. stoł. sowa : 1.89 
Wilenskie . . . . . . . . . 1.51 
Krakowskie . . . . . + . . 1.42 
Lubelskie . . . . . . . . . 126 
Nowogródzkie . . . . . . . 1.17 
Kieleckie . . . . . . . . . 114 
Łódzkie . . ... . . . . . 0.80 
Poznańskie . . . . . . . . 027 
Pomorskie . . . . . . . . 0.26 
Śląskie . . . . — . 0.08 


Na podstawie powyzszej uidi i кыч przytoczonych danych 
szczegółowych można dojść do następującego wniosku: 

Emigracja z Polski do krajów pozaeuropejskich rekrutuje się głównie 
ze wschodnich i południowo - wschodnich województw o ludności mieszanej; 
wychodźcy narodowości żydowskiej stanowili 43.1%,; polskiej — 30.2% ; 
rusińskiej — 23.0%,; pozostałe narodowości stanowią 3.7Y,. 

Na zakończenie wypadnie kilka słów poświęcić materjałowi, na pod- 
stawie którego zostały opracowane polskie dane urzędowe. 

Materjał źródłowy dla statystyki migracji stanowią karty rejestracyjne, 
wklejane do paszportów emigracyjnych przez urzędy, wystawiające te 
paszporty. W chwili przejazdu przez granicę, posterunki policyjne kontroli 
granicznej wydzierają kartki z paszportu i przesyłają do Urzędu Emigra- 
cyjnego celem opracowania. 

Początkowo karty rejestracyjne nie zawierały rubryk dla płci, zawodu 
i narodowości; rubryki te wprowadzono dopiero w początkach roku 1926. 

Jednakże, dawniej wydane karty nie mogły być anulowane i zacho- 
wały nadal swą wartość. Wskutek tego dla wielu osób nie udało się 
określić płci, narodowości i zawodu. Pozatem pewna liczba osób uchyliła 
się od kontroli na granicy, a część nie została wliczoną do tablic wskutek 
niewklejenia karty rejestracyjnej do paszportu przez odnośny urząd. Przez 
porównanie liczb urzędowych z zaokrąglonemi liczbami szacunkowemi, 
przytoczonemi w niniejszym artykule można przypuszczać, że liczby urzę- 
dowe, oparte na kartach rejestracyjnych, obejmują około 92.3%, emigran- 
tów do krajów Europy, a 92.2%, — do krajów pozaeuropejskich. 


Michał Krasocki. 


Warunki otrzymania wiz pobytowych 
do krajów europejskich w celu 
pracy zarobkowej. 


W celu zebrania dokładnych i aktualnych danych o warunkach i for- 
malnościach wymaganych dla udzielenia wiz pobytowych emigrantom do 
krajów europejskich, Urząd Emigracyjny zwrócił się za pośrednictwem Mi- 
nisterstwa Spraw Zagranicznych do poselstw tych państw, mających sie- 
dzibę w Warszawie, z prośbą o udzielenie kompetentnych wskazówek. 

Otrzymane informacje, dotyczące 25 państw europejskich, podane są 
poniżej. W jednym z następnych zeszytów „Przeglądu Emigracyjnego" 
umieszczone będą takież informacje dotyczące państw pozaeuropejskich, 
które trudniej zebrać ze względu na to, że nie wszystkie mają w Warszawie 
akredytowanych przedstawicieli. 

Osoby jadące w celu zarobkowym przedstawić winny w konsulacie 
państwa do którego jadą, względnie w poselstwie, załatwiającym sprawy 
konsularne, następujące dokumenty : 


AUSTRJA: 


1. | wypełniony formularz, 
2. Pozwolenie austrjackiego Ministerstwa Spraw Zagranicznych, 
Opłata za wizę wynosi 25 zł. 


Adresy poselstwa i konsulatów: — Warszawa, Koszykowa 11Ь; Biel- 
sko; Kraków, ul. Kanoniczna 16; Lwów, ul. Brajerowska 14. 
BELGJA: 


1. 2 formularze wypełnione w języku francuskim, 

2. 2 fotografje, 

3. świadectwo moralności, wydane przez władze polskie, 

4. świadectwo lekarskie, wydane przez lekarza urzędowego, 

5. umowa o pracę, zalegalizowana przez władze belgijskie. 

Dokumenty te kierowane są przez Poselstwo do Wydziału Bezpieczeń- 
stwa Publicznego Ministerstwa Sprawiedliwości w Brukseli, który decyduje 
o dopuszczeniu kandydata. 


Rodziny wyjeżdżające do pracowników, zamieszkałych w Belgji, 
przedstawić winny: 

1. 1 wypełniony formularz, 

2. Т fotografję, 

3. świadectwo moralności, jak wyżej, 

4. świadectwo lekarskie, jak wyżej, 

5. umowę męża o pracę, 

6. zaświadczenie dot. miejsca jego zamieszkania, wydane przez 

władze belgijskie. i 
Opłata za wizę wynosi równowartość 10 franków w złocie. 
Adres Poselstwa: Warszawa, Świętokrzyska 25. 


BULGARJA: 


Pozwolenie na wjazd, uzyskane u wladz bulgarskich przez przyszlego 
pracodawce. 

Rodziny pracowników przedstawiaja ponadto dowód zamieszkania zy- 
wiciela w Bulgarji. 

Opłata za wizę wynosi 10 fr. w złocie. 


Adres Poselstwa: Warszawa, Al. Ujazdowska 39. 


CZECHOSŁOWACJA: 


|. Wypełniony formularz, 

2. zezwolenie na wjazd w celu zarobkowym, wystawione przez Kra- 
jowy Centralny Urząd Pracy lub Ministerstwo Pracy i Opieki 
Społecznej. 

Opłata za wizę wynosi 70 koron czeskich. Ponadto za wydanie zezwo- 

lenia pobiera się nieznaczna opłata stemplowa. 


DANIA: 

Zezwolenie na pobyt, wydane przez władze duńskie. W celu otrzy- 
mania go należy przesłać Policji Państwowej w Kopenhadze podanie, za 
pośrednictwem Poselstwa duńskiego w Polsce, krewnych, zamieszkałych 
w Danji lub przyszłego pracodawcy. 

Opłata za wizę ważną na 3 miesiące wynosi 10 fr. w złocie — za wizę 
długoterminową 20 fr. w złocie. 


Adres Poselstwa: Warszawa, Piękna 10. 


ESTONJA: 
l. Wypełniony kwestjonarjusz, który wysyła się do Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych w Estonji, w celu otrzymania pozwolenia. 
2. Т fotografja. 


Opłata za wizę wynosi 20 zł. 
Adres konsulatu: Warszawa, Aleja Ujazdowska 19. 


2 ЛӨ es 


FINLANDJA: 


1. 2 wypełnione kwestjonarjusze, w których wymienić należy dane 
o swym przyszłym pracodawcy, miejsce pracy, zawód, termin 
ważności umowy o pracę, 
2. 2 fotografje. 
Kwestjonarujsze te i fotografje przesyłane są do Finlandji w celu 
uzyskania pozwolenia właściwego Ministra na prowadzenie pracy. 
Opłata za wizę wynosi 80 marek fińskich, opłata za pozwolenie wyko- 


nywania pracy — 10 marek fińskich. 
Adres Poselstwa: Warszawa, Plac Napoleona 3. 
FRANCJA: 


1. Umowa o pracę (kontrakt) lub dowód zawarcia umowy. Dokument 
ten zaopatrzony być winien w przychylną opinję Centralnego Wydziału 
do spraw robotników cudzoziemskich przy Ministerstwie Pracy lub Central- 
nego Wydziału do spraw robotników rolnych, jeżeli zainteresowany jest 
robotnikiem rolnym. Opinja ta ulega przedawnieniu i musi być odnowiona 
po upływie jednego miesiąca od daty wydania. 

2. Świadectwo lekarza, akredytowanego przez konsulat, stwierdzające, 
że stan zdrowia robotnika czyni go zdolnym do pracy, jakiej się podjął. 

Rodzina pracownika zamieszkałego we Francji przedstawić winna za- 

świadczenie pracodawcy, że głowa rodziny otrzymuje płacę wystarczającą 
na utrzymanie żony i dzieci. IDokument ten winien być zaopatrzony w przy- 
chylną opinię Prefektury Policji w Paryżu lub Zarządu gminy (mera) 
na prowincji. 

Opłata za wizę wynosi 10 fr. w złocie. 

Formalności te nie dotyczą robotników, NE | zbiorowo 
według trybu ustalonego na zasadzie zawartych między Polską i Francją 
układów. 

Adresy konsulatów: Warszawa, Aleja Róż 2; Katowice, Lwów, 
Poznań. 


GRECJA: 


Podanie o udzielenie wizy, które Konsulat przekazuje odnośnemu Mi- 
nisterstwu w Grecji, — a mianowicie Ministerstwu Gospodarstwa Krajo- 
wego jeżeli chodzi o robotników i rzemieślników, a jeżeli chodzi o specjalistów 
i zawody wyzwolone — ministerstwu, do którego kompetencji należy dany 
zawód. Podanie takie złożyć mogą również bezpośrednio krewni lub znajomi 
zamieszkali w Grecji. 

Opłata za wizę wynosi 6 franków. 

Adres konsulatu: Warszawa, Mokotowska 62. 

y 
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HISZPANIA: 


Zezwolenie Ministerstwa Stanu w Madrycie, które osobom zamierza- 
jącym przyjechać w celu zarobkowym, jest z reguły odmawiane. 
Opłata za wizę wynosi 12 pesetów. 


Adres konsulatu: Warszawa, Piękna 66a. 
ŁOTWA: 


|. Wypełniony kwestjonarjusz w 2 egzemplarzach, 
2. podanie, które konsulat przekazuje Ministerstwu Spraw We- 
wnętrznych na Łotwie. 
Opłata pobierana jest od podania i wynosi łącznie z opłatą stemplową 
2.80 łatów (około 5.60 zł.), a od każdego załącznika 1.40 1. Opłata za 


formularze wynosi 40 łotewskich centów. 


. Adres konsulatu: Warszawa, Szkolna 6. 


HOLANDJA: 


Wypełniony kwestjonarjusz, który konsulat przekazuje do kompe- 
tentnych władz w Hłolandji, w celu uzyskania pozwolenia na udzielenie wizy. 
Opłata za wizę wynosi 6 florenów holenderskich. 


Adres konsulatu: Warszawa, Czackiego 9. 


NIEMCY: 


1. Zezwolenie właściwych władz policyjnych niemieckich, 

2. zezwolenie niemieckiego Urzędu Robotniczego (Arbeiterzentrale). 

Opłata za wizę wynosi 10 franków w złocie i w poszczególnych wy- 
padkach może być zniżona. Opłata za zezwolenie na stały pobyt wynosi 
5 mk. niem. i również może być zniżona. 

Adresy konsulatów: Warszawa, ul. Żórawia 42; Katowice, ul. So- 
kolska 8; Kraków, ul. Warszawska 7; Łódź, ul. Piotrkowska 157; Poznań. 
ul. Zwierzyniecka 15; Toruń, ul. Bydgoska 34/36. 


NORWEGJA: 


1. Wypełniony formularz podania w 2 egzemplarzach, 

2. 2 fotografje. 

Podanie przekazywane jest przez Poselstwo Centralnemu Biuru paszpor- 
towemu w Oslo, w celu otrzymania decyzji. 

Opłata za wizę wynosi 10 franków w złocie. 


Adres Poselstwa: Warszawa, Marszałkowska 79. 


PORTUGALJA: 


1. Dowód zapewnionej pracy w Portugalji, poświadczony przez re- 
jenta. 

2. Т fotografja, 

3. zezwolenie Poselstwa portugalskiego w Polsce. 

Osoby jadące do rodziny zamieszkałej w Portugalji przedstawić winny 
zaświadczenie Ministerstwa Spraw Z.agranicznych tego kraju. 

Opłata za wizę wynosi 18 złotych, opłata za wizę udzieloną rodzinie, 
złożonej z rodziców i małoletnich dzieci wynosi 28 zł. 

Adres konsulatu: Warszawa, Świętokrzyska 28. 


RUMUNJA: 


1. Pozwolenie Ministerstwa Pracy w Rumunii, 

2. formularz, który się wypełnia po otrzymaniu pozwolenia. 

Osoby, udające się do rodziny zamieszkałej w Rumunji, przedstawić 
winny pozwolenie, wydane głowie rodziny przez kompetentne władze ru- 
muńskie. 

Opłata za wizę wynosi 11 franków w złocie. 


Adres Poselstwa: Warszawa, ul. Wiejska 10. 
KRÓLESTWO SERBÓW, KROATÓW I SŁOWENCÓW. 


Zezwolenie „Okręgowej Inspekcji Pracy” w tym kraju. Powyższe 
nie dotyczy pracowników umysłowych. 
Opłata za wizę wynosi 10 franków w złocie. 


Adres konsulatu: Warszawa, Al. Ujazdowska 33. 


SZWAJCARJA: 

Wypełniony formülarz, który konsulat przesyła do, władz kompe- 
tentnych w Bernie, w celu otrzymania decyzji. 

Opłata za wizę wynosi 5 franków szwajcarskich. 

Adres Poselstwa: Warszawa, Smolna 25. 


SZWECJA: 
1. Podanie, które konsulat przesyła do władz centralnych, 
2. 2 fotografje. å 
Opłata za wizę na pobyt 3-miesięczny wynosi l6 zł. 40 gr., opłata za 
wizę na pobyt 6-miesieczny — 32 zł. 80 gr. 
Adres konsulatu: Warszawa, Królewska 3. 


TURCJA: 
Wizy na pobyt stały nie są udzielane. 


Opłata za wizę na pobyt dwumiesięczny wynosi 25 złotych. 
Adres konsulatu: Warszawa, Szopena 2a. 


WĘGRY: 

1. Zezwolenie węgierskiego Ministerstwa Spraw Wewnętrznych, 

2. zezwolenie węgierskiego Ministerstwa Spraw Zagranicznych. 

Rodziny pracowników stale zamieszkelych na Węgrzech otrzymują 
bez żadnych formalności wizy wjazdowe. Jeżeli jednak jeden lub więcej 
wyjeżdżających członków rodziny zamierza pracować zarobkowo, winien 
również uzyskać zezwolenie Ministerzcwa Spraw Wewnętrznych, za pośred- 
nictwem swego pracodawcy. 

Opłata za wizę wynosi 22 złote. Opłaty stemplowe za pozwolenie na 
wjazd i pracę na Węgrzech wynoszą 40.000 koron węgierskich (około 
5 zł.), opłata stemplowa za podanie o pozwolenie złożone przez pracodawcę 


wynosi 20.000 kor. węg. (około 2.50 zł.). 


Adres konsulatu: Warszawa, Służewska 5. 


WIELKA BRYTANIA: 


1. Wypełniony formularz, 

2. pozwolenie Brytyjskiego Ministerstwa Pracy, uzyskane przez pra- 
codawcę, 

3. świadectwo lekarskie o zdolności do pracy, 

4. | fotografja. 

„Osoby, wyjeżdżające do krewnych zamieszkałych w Anglji, przed- 

stawić winny: 

l. wypełniony formularz, który konsulat przesyła do władz cen- 
tralnych, š 

2. zaświadczenie krewnych, zamieszkałych w Anglji, o wzięciu na 
siebie odpowiedzialności za utrzymanie przybywających. 

Opłata za wizę wynosi 1 funt szterl. 

Adresy konsulatów: Warszawa, Al. Jerozolimska 93; Katowice. 


WŁOCHY: 


1. Umowa o pracę należycie wypełniona i zaświadczona, 
2. zezwolenie Ministerstwa Spraw Zagranicznych, uzyskane przez 
pracodawcę za pośrednictwem właściwej prefektury. 
| Osoby, wyjeżdżające do krewnych swych, zamieszkałych we Włoszech, 

winny również przedstawić pozwolenie włoskiego Ministerstwa Spraw Za- 
granicznych. 

Wiza emigracyjna jest bezpłatna. 

Adresy konsulatów : Warszawa, plac Dąbrowskiego 6; Katowice; Łódź. 


ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH PEPUBLIK RAD: 


1. Formularz wypełniony w 3 egzemplarzach, 

2. 3 fotografje. 

Konsulat przesyła formularz ten do centralnych władz sowieckich dla 
otrzymania decyzji. Z.aznacza się, że pozwolenie na wyjazd w celu za- 
robkowym wydawane jest jedynie w rzadkich wypadkach. Rodziny oby- 
wateli polskich, przebywających stale w Związku Socjalistycznych Republik 
Rad, powinny wypełnić te same formalności. 

Opłata za przyjęcie sprawy wynosi 4.40 rubli w złocie, opłata za 
wizę — 5 rubli w złocie. 


Adres W ydziału Konsularnego Poselstwa: Warszawa, Poznańska 15. 


Z. powyższego wykazu wynika, że wszystkie państwa europejskie znacz- 
nie obostrzyły w porównaniu do czasów przedwojennych, przepisy wizowe, 
chroniąc w ten sposób swój rynek pracy przed napływem cudzoziemców. 
Powszechnie stosowany system polega, jak widzieliśmy, na uzależnianiu 
udzielania wizy od pozwolenia władz centralnych, przyczem w jednych 
państwach sprawa wjazdu cudzoziemców poszukujących pracy zależy od 
Ministerstwa Spraw Zagranicznych, w innych od Ministerstwa Spraw We- 
wnętrznych, w innych jeszcze od Ministerstwa Pracy. W każdym wypadku 
otrzymanie pozwolenia na wjazd w celu zarobkowym połączone jest ze 
znacznemi trudnościami i zależy od stanu zatrudnienia w danym zawodzie 
lub danej miejscowości. W niektórych państwach jak np. w Hiszpanii 
i Turcji wizy odmawiane są z reguły emigrantom. 

Urząd Emigracyjny, nie chcąc narażać obywateli polskich na daremne 
starania, uzależnia zwykle wydanie zaświadczenia na paszport emigracyjny 
od możliwości otrzymania wizy konsularnej, a ponadto żąda zapewnienia od- 
powiednich warunków pracy i bytu wyjeżdżającym emigrantom. Obowią- 
zujące obecnie przepisy w sprawie uzyskania paszportów emigracyjnych wy- 
drukowane są poniżej na str. 93. 


M. М. 


RUCH MIGRACYJNY W POLSCE W I-szym KWARTALE 1927 R. 
MOUVEMENT MIGRATOIRE EN POLOGNE PENDANT LE IFR TRIMESTRE ` 
1927 Dane tymczasowe. 


Données provisoires. 


WYJECHALO — IŁ EST PARTI POWRÓCIŁO — /L EST REVENU 


KRAJE 2 Miesiace — Mois I Miesiace — Mois 
+ Ogółem > Ogółem сыра 
PAY 5 Total Styczen Luty Marzec Talat Styczeń Luty Marzec 
a Janvier Février Mars Janvier Février Mars 
OGÓŁEM—TOTAL 55964 4043 8679 43242 4979 | 1585 1492 1902 
KRAJE EUROPY « г AE AS . 
PA AJ D'EROPE ч x . š 39789 747 3199 35543 3746 1251 1121 1344 
Franej dg š 
fonum : : š ç Я . 1316 451 401 464 1154 488 394 272 
Nieme р « | 
yr m A ; . ; " г 37537 35 2713 34789 288 156 9 93 
Rumunja е 
Roumanie ` ` š; ° : : 209 32 113 61 23 2 2 ` 19 
Belgja | 
Belgique | ` : ` š š 325 , 122 100 103 11 1 $ 5 
Danja ` < 
Danemark ` ` | d ° ` 3 Ез 2 1 -— E си R 
Rosja 
Russie Г ` ° s : . 70 27 16 27 1 — 1 = 
Inne kraje Europy | | 
Autres pays d'Europe | s s . 328 80 154 04 33: "| 16 9 8 
Kraj niewiadomy 1 


Pays inconnu m T h 2236 588 698 950 


ГА 


== 


KRAJE POZAEUROPEJSKIE 
AUTRES PAYS DU MONDE 
Stany Zjednoczone Ameryki Północnej 
Etats Unis de l'Amérique du Nord 
Kanada 
Canada 
Meksyk 
Mexique 
Kuba 
Cuba 
Inne kraje Ameryki Północnej 
Autres pays de l'Amérique du Nord 
Argentyna 
Argentine 
Brazylja 
Brésil 
Urugwaj 
Uruguay 
Peru 
Pórou 
Inne kraje Ameryki Południowej 
Autres pays de l'Amérique du Sud 
Afryka 
Afrique 
Palestyna 
'alestine 
Inne kraje Azji 
Autres pays de l'Asie 
Australi: 


Australie 


Kraj niewiadomy 
Pays inconnu 


*) Według danych konsulatów R. P. we Francji reemigrację do Polski w ciągu 1-со kwartału 1927 r. można szacować na 6—7 tysięcy osób. 


D'après les données des Consulats de Pologne en France le rapatriement en Pologne pendant le I trimestre 1927 pent être approximativement ćvalue 


à 6 au û 7 mille personnes. 


EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA 


Styczeń 1927. | ÉMIGRATION VERS LES PAYS D'EUROPE Dane tymezasowe. 
Janvier 1927. D'APRÈS LES DÉPARTEMENTS D'ORIGINE ET LES PAYS DE DESTINATION Données provisoires. 
А А KR — j 
WOJEWODZTWO OGOLEM AI PAKS 
DEPARTEMENT TOTAL Francja | Niemcy Rumunja | Belgja | Danja Rosja | Inne kraje Europy | Kraj niewiad. 
France Allemagne | Roumanie | Belgique | Danemark Russie | Autres pays d'Europe Pays inconnu 
POLSKA | 
POLOGNE 747 451 35 | 32 122 | -= 27 80 | - 
| 
Miasto stoł. Warszawa . ; 
Ville de Varsovie 100 55 2 | — 39 2 
Warszawa 29 18 = 1 10 = 
Łódź 120 68 2 27 15 == -— 8 — 
Kielce 44 32 | 3 E S = 1 
Lublin 20 19 | | 1 — = 
Bialystok 15 4 | — | 1 2 | — 7 1 = 
Wilno 8 8 ss 
Nowogródek = = == G 
Polesie 9 | . s - 9 ERA = 
Wołyń 2 l — | - | 1 maż 
Poznań 186 149 21 | 1 8 — — 7 “а 
Pomorze 20 12 | 7 | — 1 = — та? 
Kraków 39 22 | — ~ 15 == = 2 en 
Lwów 75 50 Е 1 18 — == 6 = 
Stanisławów 13 10 — ] — z -= 2 = 
Tarnopol 12 8 — = 3 = - l | Es 
Slask 53 3 -- — 3 — _ 47 | = 
Niewiadome 9 = 


Département inconnu 


2 2 - 
| 


96 — 


EMIGRACJA DO KRAJOW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 


Dane tymczasowe. 
Données provisoires. 


TION VERS LES PAYS D'EUROPE 


EMIGRA 


^ 


Styczen 1927. 


D'APRÉS LES DÉPARTEMENTS D'ORIGINE, SEXE, CULTE ET PROFESSION. 


Janvier 1927. 
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TVLOL — W411090 


ANIWILUYVAIAIA 
OMLZGOMA[OM 


747 |275 |413 | 59 | 443 | 10 


M. st. Warszawa 


POLSKA 
POLOGNE 


Ville de Varsovie 


Warszawa 
Łódź 


Nowogródek 


Białystok 
Polesie 


Wilno 


Kielce 
Lublin 


Wołyń 
Poznań 
Pomorze 
Kraków 
Lwów 
Stanisławów 
Tarnopol 
Śląsk 
Niewiadome 


Dép. inconnu 


EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG KRAJÓW PRZEZNACZENIA, PŁCI, WYZNANIA | ZAWODU. 


Styczeń 1927. EMIGRATION VERS LES PAYS D'EUROPE Dane tymczasowe. 
Janvier 1927. D'APRES LES PAYS DE DESTINATION, SEXE, CULTE ET PROFESSION. Données provisoires. 


ZAWÓD (czynni zawodowo) 


PROFESSION 


KRAJ 
PAYS 


Wolne zawody 


Industrie 
Członkowie rodzin (bierni zaw.) 


Membres de familles (sans prof.) 


Service domest. et personnel 
mal déterminée (ouvriers) 
Zawód niewiadomy 
Profession inconnue 


Communications, transports 
Służba dom., usługi osob. 


Niewiadoma 

Sexe inconnu 
Rzymsko-katolickie 
Catholique-romain 
Grecko-katolickie 
Catholique-grec 
Ewangelickie 
Evangélique 
Prawoslawne 
Ortodoxe 
Mojżeszowe 
Moisaique 

Inne 

Autres cultes 
Niewiadome 

Culte incónnu 
Rolnictwo 
Agriculture 
Górnictwo 
Przemysł 

Handel 

Commerce 
Komunikacja, transport 
Professions libérales 


OGOŁEM 
TOTAL 
Francja 

France 257 
Niemcy 

Allemagne 

Rumunja 

Roumanie 

Belgja 

Belgique 

Danja 

Danemark 

Rosja 

Russie Р 

Inne kraje Europ. 

Autres pays d'Europe 


275 413 59 | 443 


Kraj niewiadomy 
Pays inconnu 


EMIGRACJA DO KRAJÓW POZAEUROPEJSKICH 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA. 


Styczeń 1927. EMIGRATION VERS LES PAYS TRANSOCEANIQUES Dane tymczasowe. 
Janvier 1927. ‘D'APRÈS LES DÉPAR TEMENTS D'ORIGINE ET LES PAYS DE DESTINATION. Dorinées provisoires. 
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POLSKA — POŁOGNE| 3296 739 709 19 | 


Miasto stoł. Warszawa Ë | | 

Ville de Varsovie 231 52 39 | š ка | 17 | н ° | 3 : А = a 
Warszawa 100 54 16, — 2 Е 11 9 | — 3 — — L | = k 4 | = 
Łódź 116 28 20 3 l 29 | II — 1 - 2 — | 18 = 
Kielce 225 32 120| — | — 39 | 31 1 | — г | | | — 
Lublin 234 73 | 24 8 5 — 107 | 13 -- 2 — — - = 2 | — 
Bialystok 202 74 33 4 1 IŻ | 5 — 8 1 1 14 — 9 | — 
Wilno 233 40 15 4 — = 150 — — 15 = 3 4 — — | — 
Nowogródek 77 16 7| — 1 43 5 | — — — 5 | 
Polesie 201 39 16 — 7 == | 119 10 — 3 — 2 1 4 | 
Wołyń 302 30 25 - 3 — | 214| 6 21 — — 3 — 
Poznań 40 16 8 -— — = 9 6 — l — — == = — 
Pomorze 14 8 1 — == — | 5 5 — - — 
Kraków 127 51 10, — — E 40 8 —- 17 — — 1 — — 

Lwów 464 116 144 — 9 — 152 15 — 20 = — 8 = 

Stanisławów 214 48 51 — = == 108 4 — 2 — l - — — = 
Tarnopol 506 | 51 | 180| — Ż| = |. 92840 33] =. 442 |= | 2 male 
Slask l | p 1 — — — | _ — — -— 
Niewiadome 9 8 3 D i. "2 E! 28 u _ | : » К 


Département inconnu 


EMIGRACJA DO KRAJÓW 
KRAJÓW PRZEZNACZENIA, 


Styczeń 1927 .. EMIGRATION VERS LES 
Janvier 1927 D'APRES LES PAYS DE DESTINATION, 


WYZNA| 


SEXE CUL 
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a à! = NI 
= lsg| gE ga „| | 
[a] | E м] SSI 5 „| 
a | el g $ls ЧЕЧЕН 
о |а $i $3|$38 $3 2 S3) 
О As 25 is Ж ОЕ ss ZS 
29 Sle I| PSSS ЗБ 
о [|ZX NÈ Z|O оо mujas 
OGÓŁEM — TOTAL 3296 | 2187 | 1107 2 948 | 636 | 121 | 234 
Stany Zjednoczone ? | | RSE 
Etats Unis 736 | 347 | 389 | — | 262 28 7 | 17 
aa 709 | 431 276 2 | 122 250 31 | 9 | 
Meksyk | 
Mexique 19 8 11 ma = = = 7 | 
Kuba 
Cuba 35 17 | 18| -= 2 1 — — | 
Inne kraje Ameryki Północnej = | | | 
Autres pays de l Amérique du N. | ce c e: B Mc =) 
Argentyna | | | 
Argentine 1400 | 1106 | 294 — 485 | 305 72 | 190 
B li . | | 
Brós 174 | 133 ы — 2 31| 1 | 11 
Peru | 
Pérou 1 1 == 
| | 
Urugwaj | | 
Uruguay 108 86 | | — 34 | 20| 10 | 7 
Inne kraje Ameryki Południowej 3 1 2 | 
Autres pays de l'Amérique du S. | | | 
Afryka | - | | 
Afrique 20 14 | Gr = 1 l T w 
Palestyna | š | | 
Palestine 37 4) 23 | | : E 


Inne kraje Azji | 


Autres pays de l'Asie 


Australja | T | 
Australie 54 29 | 25 | | sj = = 
Kraj niewiadomy u 
Pays inconnu | | | | | | 


Dane tymczasowe. 
Données provisoires. 


31 — 


POZAEUROPEJSKICH 
PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 
PAYS TRANSOCENIQUES 
SEXE, CULTE ET PROFESSION. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW POZAEUROPEJSKICH 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 


Styczeń 1927. EMIGRATION VERS LES PAYS TRANSOCEANIQUES Dane tymczasowe. 
Janvier 1927. D'APRES LES DEPARTEMENTS D'ORIGINE, SEXE, CULTE ET PROFESSION. Données Provisoires 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA 


EMIGRATION VERS LES PAYS D'EUROPE 
Luty 1927 D'APRES LES DEPARTEMENTS D'ORIGINE ET LES PAYS DE DESTINATION Dane tymczasowe. 


Février 1927 Données provisoires. 
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EMIGRACJA DO KRAJOW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 


Luty 1927. EMIGRA TION VERS LES PAYS D'EUROPE Dane tymczasowe. 
Février 1927. D'APRÈS LES DÉPARTEMENTS D'ORIGINE, SEXE, CULTE ET PROFESSION. Données Provisoires. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG KRAJÓW PRZEZNACZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 


Luty 1927. ÉMIGRATION VERS LES PAYS D'EUROPE Dane tymczasowe. 
Février 1927. D'APRÈS LES PAYS DE DESTINATION, SEXE, CULTE ET PROFESSION. Données provisoires. 
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WYZNANIE ZAWÓD (czynni zawodowo) 
CULTE PROFESSION 


Zawód niewiadomy 


OGÓŁEM — TOTAL 
Członkowie rodzin (bierni zaw.) 
Membres de familles (sans prof.) | 


Rzymsko-katolickie 
Catholique-romain 
Komunikacja, transport 
Communications, transports 
Wolne zawodowy 
Professions libérales 
Służba dom., usługi osob. 
Service domest. et personnel | 
Zawód bliżej nie określony 
(robotnicy) — Profession 
mal déterminée (ouvriers) 
Profession inconnue 


Górnictwo 
Commerce 


Mines 


Agriculture 


Niewiadoma 
Sexe inconnu 
Catholique-grec 
Ewangelickie 
Evangélique 
Prawosławne 
Orthodoxe 
Mojżeszowe 
Mosaique 
Autres cultes 
Niewiadome 
Culte inconnu 
Rolnictwo 
Przemysł 
Industrie 


š Grecko-katolickie 
Inne 


OGÓŁEM | | 
TOTAL 1090 | 2379 30 


Francja 120! 252 29 


France 

Memey 730 1983 — 
Allemagne | 
Romunja 

Roumanie 

Beleja 

Belgique 

Danja 

Danemark 

Rosja 

Russie 

Inne kraje Europ. 

Autres pays d' Europ. 

Kraj niewiad. 

Pays inconnu 


EMIGRACJA DO KRAJÓW POZAEUROPEJSKICH 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA. 


Luty 1927 EMIGRATION VERS LES PAYS TRANSOCEANIQUES Danetymezasowe; 
Février 1927 D:APRES LES DEPAREMENTS D'ORIGINE ET LES PAYS DE DESTINATION. Données provisoires. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA 


EMIGRATION VERS LES PAYS D'EUROPE Dane tymczasowe. 
D'APRÈS LES DÉPARTEMENTS D'ORIGINE ET LES PAYS DE DESTINATION Données provisoires. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 
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Mars 1927. D'APRÈS LES DÉPARTEMENTS D'ORIGINE, SEXE, CULTE ET PROFESSION. Données provisoires. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW EUROPY 
WEDŁUG KRAJÓW PRZEZNACZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW POZAEUROPEJSKICH 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA I KRAJÓW PRZEZNACZENIA. 
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EMIGRACJA DO KRAJÓW POZAEUROPEJSKICH 
WEDŁUG WOJEWÓDZTW POCHODZENIA, PŁCI, WYZNANIA I ZAWODU. 


EMIGRATION VERS LES PAYS TRANSOCEANIQUES 
D'APRES LES DEPARTEMENTS D'ORIGINE, SEXE, CULTE ET PROFESSION. 
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Données Provisoires. 
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PRZEGLĄD KRAJOWY. 
WEWNĘTRZNY RYNEK PRACY. 


IDane państwowych urzędów pośrednictwa pracy wykazują w drugim 
kwartale bieżącego roku wzrastającą stale poprawę rynku pracy. | kwietnia, 
według cyfr ostatecznie ustalonych, zarejestrowanych było 205.770 osób 
poszukujących pracy (154.577 mężczyzn i 51.193 kobiety), | maja 
190.578 (143.738 mężczyzn i 46.840 kobiet), | czerwca 174.349 
(130.451 mężczyzn i 43.898 kobiet), 1 lipca 159.357 (117.707 mężczyzn 
i 41.650 kobiet). Bezrobotnych uprawnionych do pobierania zasiłków 
było na początku rozpatrywanego kwartału 111.723, przy końcu 93.839. 

| kwietnia 1926 roku było zarejestrowanych 345.010 poszukujących 
pracy, 1 lipca tegoż roku 288.510. W porównaniu do tych cyfr rok bieżący 
wykazuje znaczną poprawę. Liczba miejsc wolnych jest jednak wciąż 
nieznaczna w porównaniu do podaży pracy. Według dokonanych obliczeń 
(obejmujących cyfry poszukujących pracy i wolnych miejsc, będących 
w ewidencji na początku każdego miesiąca i przybywających w ciągu mie- 
siąca, po strąceniu skreśleń) na jedno wolne miejsce przypadało w sprawo- 
zdawczym kwartale 8 do 9 poszukujących pracy. 

Konjunktury były najmniej pomyślne dla przemysłu górniczego, w któ- 
rym bezrokocie wzrosło w sprawozdawczym kwartale (1. IV. 20.170 po- 
szukujących pracy, I. VII. 25.351). W przemyśle hutniczym stan za- 
trudnienia pozostaje bez większych zmian .(4234 i 4039 poszukujących 
pracy na początku i przy końcu kwartału), poprawa jest znaczniejsza 
w przemyśle metalowym (13.978 1 10.777) i włókienniczym (21.751 
i 18.113). Największy wzrost zatrudnienia wykazuje, jak zwykle w tej 
porze roku przemysł budowlany (14.116 poszukujących pracy | kwietnia, 
6.620 I lipca) oraz robotnicy rolni i niewykwalifikowani, których część 
pewna w tym okresie zwykle pracuje bądź przy roli bądź przy budowie i na- 
prawie domów, dróg żelaznych i szos, w charakterze sił pomocniczych. 

W grupie umysłowo pracujących, która od dłuższego czasu posiada 
dość znaczną i nie wykazującą zmian poważniejszych liczbę bezrobotnych, 
(21.494 osób 1 kwietnia) popyt na pracę zaznaczył się nieco silniej i wy- 
mieniona liczba bezrobotnych zmniejszyła się o 1057 osób. 

Zanotowana ogólna poprawa rynku pracy nie zaznaczyła się w wo- 
jewództwie śląskiem, najbardziej uprzemysłowionem i dlatego najbardziej 
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dotkniętem przez trwający wciąż ogólnoeuropejski kryzys. Liczba bezro- 
botnych zwiększyła się tam nawet o około 1000 osób, co się tłómaczy 
niepomyślnym stanem głównej gałęzi przemysłu śląskiego, górnictwa. 

Natomiast pewien spadek liczby bezrobotnych wykazują województwa: 
łódzkie (około 9.000 osób), kieleckie (około 8.000 osób), warszawskie 
(około 5.000 osób), miasto Warszawa (około 5.000 osób). W woje- 
wództwie poznańskiem, liczba bezrobotnych, rekrutujących się niemal wy- 
łącznie z pośród rolników spadła najsilniej (| kwietnia było 18.904 bez- 
robotnych, 1. VII. 6.580). Jeżeli w innych województwach, również 
przeważnie rolniczych, jak krakowskie i lwowskie, poprawa rynku pracy 
nie jest tak jaskrawa, pochodzi to stąd, że z powodu bardziej rozdrobnionej 
własności, sprowadzanie robotników sezonowych jest mniej rozpowszech- 
nione, a także z tego powodu, że rejestracja robotników rolnych w pań- 
stwowych urzędach pośrednictwa pracy i rekrutacja za ich pośrednictwem 
nie jest zjawiskiem tak ogólnem jak w poznańskiem, gdzie sieć tych urzędów 
jest gęstsza 1 zwyczaj korzystania z nich bardziej rozpowszechniony. 


POSIEDZENIE PAŃSTWOWEJ RADY EMIGRACYJNEJ 
z dnia 28 maja 1927. 


W związku z powrotem Dyrektora Urzędu Emigracyjnego, p. Sta- 
nisława Gawrońskiego, z Ameryki Południowej, po podpisaniu układu 
z Departamentem Pracy Stanu Sao Paulo w Brazylji, odbyło się posie- 
dzenie Państwowej Rady Emigracyjnej pod przewodnictwem Ministra 
Pracy i Opieki Społecznej, p. Stanisława Jurkiewicza z następującym po- 
rządkiem dziennym: 

1. Organizacja emigracji rolniczej do Stanu Sao Paulo w związku 
z zawarciem układu emigracyjnego z tym stanem. 

2. Możliwości kolonizacyjne i emigracyjno - robotnicze w Brazylji 
i Argentynie. 

Zagajajac zebranie, Minister Jurkiewicz zawiadomit zebranych o przed- 
wczesnej śmierci członka Rady Emigracyjnej, Włodzimierza Baczyńskiego, 
zasłużonego działacza społecznego w zakresie opieki nad emigrantami. 
Zebrani uczcili pamięć jego przez powstanie. | 

Dyrektor Gawroński, przedstawił krótką charakterystykę Stanu Sao 
Paulo i jego produkcji jako ważnego czynnika rozwoju ekonomicznego 
Brazylji i po krótkim opisie przebiegu rokowań odczytał zawarty układ, 
przyczem zaznaczył następujące, najważniejsze jego cechy: 

1. Rekrutację i selekcję rodzin rolniczych mających się udać do Stanu 
Sao Paulo przeprowadzać będzie Urząd Emigracyjny ze pośrednictwem 
państwowych urzędów pośrednictwa pracy, co daje gwarancję bardziej sta- 
rannego doboru robotników nadających się do pracy przy plantacjach kawy 
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niż w razie utrzymania dotychczasowego trybu rekrutacji przez agentów 
linji okrętowych. 


2. Rodziny rolnicze winny posiadać co najmniej 3 członków zdolnych 
do pracy — rodziców 1 dzieci — w wieku od 14 do 50 lat. Dotychczasowa 
granica wieku została podwyższona o dwa lata ze względu na późniejszy 
rozwój fizyczny ludności w naszym klimacie. Bliskie pokrewieństwo 
członków rodzin jest gwarancją, że rodziny te się nie rozproszą. 


3. Imigranci zarekrutowani będą przewożeni wraz z bagażem 
z miejsca zamieszkania do miejsca pracy w Sao Paulo. 

4. Polskie towarzystwa okrętowe oraz towarzystwa brazylijskie, które 
zorganizują bezpośrednią komunikację z Gdańska i Gdyni do brazylijskich 
portów, będą korzystały z pierwszeństwa przy przewozie emigrantów. 

5. Umowy ramowe, załączone do układu, określają warunki pracy, 
uprawnienia i obowiązki robotników. Umowy te, sporządzone na wzór 
obowiązujących w Stanie Sao Paulo, zawierają pewne zmiany korzystne 
dla robotników. 

6. Dla czuwania nad przestrzeganiem warunków układu i umów 
o pracę ustanowieni zostali delegat Departamentu Pracy Stanu Sao Paulo, 
który urzędować będzie w Warszawie i delegat Urzędu Emigracyjnego. 
który urzędować będzie w Sao Paulo. Ten ostatni będzie obecny przy 
angażowaniu robotników i podpisywaniu kontraktów i będzie ich odwiedzał 
na miejscu pracy. 

7. Lekarze - hygjeniści polscy będą dawali emigrantom wskazówki 
jak chronić się od chorób w odmiennym klimacie, jednak bez prawa 
praktyki, o ile nie mają brazylijskich dyplomów. 

8. W fazendach, w których pracuje co najmniej dziesięć rodzin, 
właściciele winni dać lokal na ochronki, w których zajęcia i ewentualnie 
nauczanie prowadzić będą osoby narodowości polskiej. 

9. Będą udzielone ułatwienia polakom, którzy po upływie terminu 
umowy zechcą się osiedlić na własnem gospodarstwie w Sao Paulo. 

Po wygłoszeniu sprawozdania p. Gawroński udzielił wyjaśnień na 
przedstawone mu zapytania. Wywiązała się ożywiona dyskusja, w której 
zabierali głos dyrektor Babiński delegat Ministerstwa Spraw Z.agranicznych, 
poseł Grabowski, Minister Simon, pp. Giliczyński, Husarski, Alter, Pankie- 
wicz. W wyniku tej dyskusji powzięto następujące rezolucje: 

„W związku z mającą się rozpocząć, na podstawie układu, emigracją 
do Sao Paulo — Rada Emigracyjna: 

|. Stwierdza konieczność odpowiedniego zorganizowania rekrutacji 
i selekcji rodzin robotniczych rolnych na plantacjach kawy, wyszkolenia 
i opieki nad nimi w kraju, w czasie podróży i na miejscu pracy w Sao Paulo. 
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2. Ze względu na specyficzny charakter tej emigracji uważa za nie- 
zbędne, by jak najdalej zostali odsunięci od masy emigracyjnej zarówno 
agenci linji okrętowych, jak i organizacje obcokrajowe. 

3. Wobec projektowanego osadzenia emigrantów na roli uważa za 
konieczne, aby Towarzystwo Kolonizacyjne brało odpowiedni udział 
w czynnościach wymienionych w p. I i II, jako organizacja umyślnie stwo- 
rzona dla przeprowadzenia osadnictwa. 

Przyjmując do wiadomości układ zawarty pomiędzy Urzędem Emi- 
gracyjnym i Rządem Stanu Sao Paulo, Rada Emigracyjna wyraża życzenie, 
by w pierwszych okresach urzeczywistniania powyższego układu władze 
polskie ograniczyły wychodztwo do Stanu Sao Paulo do skromnych roz- 
miarów „traktując je jako próbę od której wyników zależeć będzie dalsza 
akcja”. 

P. Alter złożył w imieniu Centralnego Żydowskiego Towarzystwa 
Emigracyjnego nastepujaca deklarację: 

„Zjednoczone żydowskie towarzystwa emigracyjne Jeas, Y. C. A. 
i Hias zajmują stanowisko negatywne w stosunku do wychodztwa do Sao 
Paulo, a to ze względu na warunki klimatyczne i pracy na fazendach w tym 
stanie i z tego względu swych współwyznawców kierować tam nie za- 
mierzaja”. 

Wobec tego, Ze sprawa emigracji do Sao Paulo zajela caly czas po- 
święcony obradom, postanowiono drugi punkt porządku dziennego odłożyć 
na następne posiedzenie. 


PRZEGLĄD MIĘDZYNARODOWY. 
POSIEDZENIE RADY MIĘDZYPARLAMENTARNEJ, 


Rada Międzyparlamentarna odbyła swoją sesję wiosenną dnia 23 
kwietnia w Genewie. Przed sesją i po niej obradowały wyłonione przez 
Radę komisje oraz podkomisja do badania zagadnień związanych z migracją. 
Na obradach podkomisji tej byli obecni p. Fernand Merlin, delegat z Francji, 
jako przewodniczący, p. Di Stefane - Napolitani, delegat z Włoch, w za- 
stępstwie p. Gentile, pani Schroeder, delagtka z Niemiec i Dr. Secerow, 
delegat z Jugosławji. Unja Międzyparlamentarna uchwaliła na swej 
XXII- -giej Konferencji, która odbyla sie w Rzymie w 1924 r., rezolucje 
w sprawie umieszczenia w programie swych prac zagadnień emigracji i imi- 
gracji. Z.aledwie po dwóch latach i pół, życzenie to zaczyna się urzeczy- 
wistniać. Podkomisja nie miała możności przystąpić bezpośrednio do ba- 
dania zagadnień, których doniosłość jest ogólnie znana, ale postawiła sobie 
jako najbliższe zadanie określenie metody, którą zamierza stosować w pracy 
obliczonej na dłuższą metę. Postanowiono prosić Grupy Parlamentarne 
o współpracę w ściśle określonym zakresie. Grupy te otrzymają następu- 
jące pytanie: Jakie dążności istnieją w łonie danego Parlamentu w sprawie 
zagadnień migracyjnych? Czy można spodziewać się rozwiązania zagadnień 
narzucających się poszczególnym państwom i które często przeciwstawiają 
państwa przeludnione i państwa, do których kierują się lub są kierowane 
prądy migracyjne? 

Nie chodzi tu więc o zbieranie statystyk i tekstów ustaw. Liga Na- 
rodów i Międzynarodowe Biuro Pracy wykonywują tę pracę przy pomocy 
środków znacznie większych niż te, któremi kiedykolwiek rozporządzać 
będzie mogła Unia Międzyparlamentarna. Podkomisja pragnie jedynie 
wybadać, w celu późniejszego ich popierania 1 w miarę potrzeby kierowania, 
poglądy, torujące sobie drogi. w środowiskach politycznych, o środkach właści- 
wych dla pogodzenia antagonizmów, które grożą powszechnemu pokojowi. 
Rozesłany będzie do Grup Parlamentarnych kwestjonarjusz, w celu zapro- 
szenia ich do udziału w tej pracy tak odpowiadającej zadaniom Unii. 

Na drugim punkcie porządku dziennego Podkomisji umieszczona zo- 
stała sprawa opieki nad matką i dzieckiem, która, zdaniem wnioskodawczyni, 
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p. Schroeder w zakresie zarządzeń międzynarodowych winna być traktowana 
łącznie z zagadnieniem imigracji i emigracji. Chodzi bowiem o ustalenie 
praw dziecka w państwie, którego nie jest obywatelem, a przedewszystkiem 
o prawa sierót i dzieci nieślubnych, których ojciec zamieszkuje w innem 
państwie. Oto wnioski p. Schroeder w tej sprawie: 

„Zważywszy, że dla wszystkich państw niezmiernie ważnem jest posia- 
danie pokoleń zdrowych pod względem fizycznym, moralnym i intelektual- . 
nym, Komisja Społeczna Unji Międzyparlamentarnej postanawia zbadać 
za pośrednictwem członków Unji Międzyparlamentarnej w jakim zakresie 
wnioski dotyczące opieki nad matką i dzieckiem, mają widoki urzeczywistnie- 
nia w odnośnych krajach. 

Następujące punkty, jako dotyczące najważniejszych kwestyj w tym 
zakresie będą zrazu przedmiotem jej badań: | 

1. Opieka nad matką przed połogiem i po połogu oraz SĘ nad 

niemowlęciem. 

2. Udzielenie dziecku pomocy ze strony państwa. 

3. Praca dzieci i jej wpływ na zdrowie fizyczne, umysłowe i moralne: 

a) w przemyśle, b) w rolnictwie i w pracy domowej, c) na przed- 
stawieniach i widowiskach publicznych i w przedsiębiorstwach kinematogra- 
ficznych, 

4. Prawa dziecka nieślubnego. 

5. Opieka państwa nad dzieckiem zdrowem i środki ochronne w sto- 
sunku do dziecka chorego pod względem fizycznym i umysłowym”. 

Załącznik dotyczący |-go punktu wniosków: 

Komisja Społeczna Unji Międzyparlamentarnej postanawia przedstawić 
następujące rezolucje: 

1. Państwo i ogół narodów są zainteresowane w odrodzeniu ludzkości 
przez ludzi zdrowych i zadowolonych z życia. Dlatego wszystko co do- 
tyczy opieki nad macierzyństwem stanowi jeden z najważniejszych obo- 
wiązków państwa i ludzkości. W interesie każdego poszczególnego państwa 
zarówno jak każdego stowarzyszenia państw leży danie kobiecie możności 
wydania na świat dzieci zdrowych i utrzymanie zdrowia wśród dzieci już 
urodzonych. Unja znajduje, że dla wykonania tego zadania następujące 
warunki są niezbędne: 

I. Wystarczająca opieka nad kobietą zarobkującą przed i i po połogu, 
przez zakaz pracy i udzielanie wystarczającej pomocy w czasie dostatecznie 
długim. 

2. Udzielenie wszystkim matkom wsparcia, które dałoby im możność 
wzmocnić się i leczyć przed i po połogu, zgodnie z przepisami higjenicznemi, 

3. Zapewnienie pomocy lekarza lub akuszerki, bądź w klinice, bądź 
w domu. 


4. Zapewnienie wszystkim matkom zarobkującym w przemyśle chwil 
wypoczynku dla nakarmienia dzieci oraz udzielenie wszystkim matkom 
premij za karmienie piersią. 

Unja Międzyparlamentarna zaleca swym członkom jako pierwszy 
krok do wykonania powyższego programu, oddziaływanie na parlamenty 
na korzyść ratyfikacji konwencji Konferencji Pracy w Waszyngtonie z li- 
stopada 1919 r., dotyczącej pracy kobiet przed połogiem i po połogu”. 

Propozycje te zostały rozważone przez Podkomisję. Z.decydowano 
przyjąć je jako podstawę dla kwestjonarjusza, który będzie rozesłany w celu 
zbadania jakie nastroje przeważają w łonie parlamentów w kwestji rozsze- 
rzenia ochronnego ustawodawstwa dotyczącego kobiety i dziecka. 

Tu również, podobnie jak w kwestji migracyjnej, nie będzie chodziło 
o zbieranie materjałów, lecz o wyjaśnienie stanu opinji. Biuro Międzyparla- 
mentarne otrzymało polecenie wykonania uchwał Podkomisji. 


(Sprawozdanie z obrad). 


MIĘDZYNARODOWA KONFERENCJA EKONOMICZNA 
W GENEWIE. 


Dnia 2 maja b. r. rozpoczęła obrady zwołana z inicjatywy Ligi Na- 
rodów, Międzynarodowa Konferencja Ekonomiczna, w której wzięło udział 
194 członków i 157 rzeczoznawców, przybyłych z 50 państw. 

Skład Delegacji Polskiej był następujący: 

Przewodniczący p. Hipolit Gliwic, b. Minister Przemysłu i Handlu, 
zastępca p. Franciszek Doleżal, Podsekretarz Stanu w Min. Przemysłu 
i Handlu; delegaci: Minister Franciszek Sokal, senator Jan Stecki, poseł 
Herman Diamand; zastępcy delegatów: poseł Edmund Trepka, pp. Juljan 
Cybulski, Dyrektor Związku Przemysłu Górniczego i Metalurgicznego Gór- 
nego Śląska, Krystyn Ostrowski, Prezes Komitetu Drzewnego, Zygmunt 
Chmielewski, Dyrektor Centralnej Kasy Kooperatyw Rolnych, Feliks Mły- 
narski, Wiceprezes Banku Polskiego, Dyrektor Kasy Centralnej Kooperatyw 
Rolnych. 

Ponadto było obecnych 18 rzeczoznawców z zakresu zagadnień rozpa- 
trywanych przez Konferencję. Jako znawca zagadnień związanych z pracą 
brał udział w Konferencji p. Zbigniew Skokowski, Radca Ministerjalny 
Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej. 

Tematy obrad Konferencji zostały starannie opracowane przez Ko- 
mite. Przygotowawczy, który utworzony został na rok wcześniej. Przy 
tej sposobności wydany został przez Sekretarjat Ligi Narodów zbiór 
dzieł, mających na celu zbadanie i oświetlenie poszczególnych zagadnień, 
wchodzących w zakres prac Konferencji. W tym zbiorze są dzieła doty- 
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czące bezpośrednio lub pośrednio emigracji i związanych z nia kwestyj 1). 
Zagadnienie emigracji nie zostało wprawdzie poruszone w rezolucjach Kon- 
ferencji, jednakże- raport Komitetu Przygotowawczego, uznając jego zna- 
czenie, oświadczył, że zagadnienie to zarówno jak zagadnienie finansowe, 
oddziaływa na całokształt położenia gospodarczego świata i że będzie ono 
rozpatrywane jako stale obecny czynnik przy badaniu położenia przemysło- 
wego, handlowego i rolniczego. Dlatego też w toku obrad poszczególni 
mówcy, w tej liczbie Minister Gliwic, zwrócili uwagę na emigrację jako na 
jedno z ważnych zagadnień, domagających się rozwiązania. 

Jeden z punktów porządku dziennego, a mianowicie ,, Traktowanie pod 
względem ekonomicznym i fiskalnym osób i spółek jednego państwa, do- 
puszczonych do osiedlenia na terytorjum drugiego”, dotyczył bezpośrednio 
praw emigrantów. Oto rezolucje powzięte w tej sprawie: 

„Konferencja znajduje, że udzielenie gwarancyj prawnych, admini- 
stracyjnych, fiskalnych i sądowych, potrzebnych obywatelom, firmom i to- 
warzystwom jednego państwa, dopuszczonych do wykonywania handlu, 
przemysłu lub jakiejkolwiek innej pracy na obszarze drugiego państwa lub 
dopuszczonych do osiedlenia się w tem państwie, jest jednym z zasadniczych 
warunków gospodarczej współpracy narodów. 

Z uwagi na poważne prace poświęcone tej sprawie przez Komitet Eko- 
nomiczny Ligi Narodów i przez Międzynarodową Izbę Handlową, Kon- 
ferencja uznaje za pożądane, aby rezultaty tych prac były zbadane 
i uzgodnione przez kompetentne organy Ligi Narodów, w celu przedsta- 
wienia na konferencji dyplomatycznej, która dążyć będzie do ustalenia naj- 
właściwszych sposobów opracowania statutu cudzoziemców, do usunięcia 
niesprawiedliwych różnic pomiędzy nimi i obywatelami państwa ich pobytu, 
do zniesienia kumulacji podatków. Zadaniem tej konferencji byłoby opra- 
cowanie międzynarodowej konwencji. 

Jednakże, nawet zanim kwestja ta będzie uregulowana w swoim cało- 
kształcie, dwustronne układy, oparte na zasadzie słusznej wzajemności i na 
dyrektywach wyżej wspomnianych, mogłyby użytecznie polepszyć obecny 
stan rzeczy. 

Wobec tego, Konferencja zaleca: 

1. Do czasu podpisania układu międzynarodowego w sprawie praw 
osób i spółek, dopuszczonych do osiedlenia, wskazane jest zawieranie umów 
dwustronnych, opierających się na rezultatach prac już przeprowadzonych 
przez Komitet Ekonomiczny Ligi Narodów i przez Międzynarodową Izbę 
Handlową i określających najlepsze sposoby ustanowienia statutu dla cudzo- 
ziemców, zarówno z punktu widzenia gospodarczego jak prawnego i fiskal- 
nego. 


1) P. str. 119. 


2. W tym samym duchu i w tym samym celu winna być przygotowana 
i zwołana staraniem Rady Ligi Narodów konferencja dyplomatyczna, której 
zadaniem byłoby wypracowanie układu międzynarodowego. 

3. Wskazanem jest, by przy redagowaniu umów i tekstów, które zo- 


staną przedstawione tej konferencji, były uwzględnione — jako wytyczne, 
nie posiadające bynajmniej charakteru ograniczającego — punkty nastę- 
pujące: 


a) traktowanie cudzoziemców, uprawnionych do przebywania w pań- 
stwie, narówni z obywatelami tego państwa, jeśli chodzi o warunki pobytu, 
osiedlenia i zmiany miejsca zamieszkania; 

b) ustalenie warunków uprawiania handlu, przemysłu oraz wykony- 
wania innych zajęć przez osoby i przedsiębiorstwa obcokrajowe; 

c) statut prawny dla tych osób fizycznych i prawnych; 

d) statut fiskalny dla tych samych osób”. 

Pozatem Konferencja uchwaliła szereg rezolucyj ogólnych oraz szcze- 
gólnych, wypracowanych przez Komisje Handlową, Przemysłową i Rolną, 
w sprawie wolności handlu międzynarodowego, uproszczenia, stałości i spo- 
sobu stosowania taryf celnych, unifikacji nomenklatury celnej, formalności 
celnych, w sprawie traktatów handlowych, utrudnień w zakresie transportów, 
opłat konsularnych, racjonalizacji produkcji, międzynarodowych porozumień 
przemysłu (karteli), statystyki handlu, rolnictwa i przemysłu, jako nie- 
zbędnego materjału informacyjnego, wreszcie spółdzielczości rolniczej, kre- 
dytu rolnego, rolnictwa kolonjalnego, leśnictwa, walki z chorobami roślin 
i zwierząt. 

Uchwały te natchnione są dążeniem do ułatwienia pokojowej współ- 
pracy narodów w zakresie ekonomicznym. Z.godnie z oświadczeniem Ko- 
mitetu Przygotowawczego ,,Konferencja nie może być uważana jako wy- 
padek oderwany, lecz jako etap na drodze ciągłej współpracy międzynaro- 
dowej w zakresie ekonomicznym, która rozpoczęła się przed sformułowaniem 
projektu zwołania Konferencji i istnieć będzie również po zakończeniu 
obrad”. W każdym razie widocznem było dążenie większości członków 
Konferencji do uczynienia jej do pewnego stopnia „początkiem nowego 
okresu dla handlu międzynarodowego, w którym stopniowo byłyby usuwane 
przeszkody hamujące jego rozwój, będący jednocześnie dowodem zdrowia 
ekonomicznego świata i niezbędnym warunkiem rozkwitu cywilizacji”. 
© Przewodniczący Konferencji p. Theunis, który w swym ogólnym refe- 
racie cytuje powyższe zdanie, zaczerpnięte ze sprawozdania Komisji Han- 
dlowej, wypowiada jednocześnie następującą znamienną uwagę: 

„Konferencja Ekonomiczna jako Konferencja Międzynarodowa, zło- 
żona z przedstawicieli różnych interesów i różnych poglądów wszystkich 
części ziemskiego globu, zbadała zagadnienia ekonomiczne w ich postaci 
międzynarodowej i ze stanowiska międzynarodowego. Uznala jednak 
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w pewnych sprawach zasadniczego znaczenia ważność względów naro- 
dowych, mających w pewnej mierze raczej charakter polityczny i społeczny 
niż ekonomiczny. Uznała, że nie jest możliwem przyjęcie pewnej określonej 
polityki i systemu wyłącznie na podstawie kryterjum, opartego na pragnieniu 
dania światu w jego całości maximum pomyślności. Państwa decydują bo- 
wiem, że potrzebna jest fabrykacja pewnych produktów na ich terytorjum, 
` nie biorąc pod uwagę czy z punktu widzenia czysto gospodarczego import 
tych produktów nie byłby korzystniejszy dla świata pojętego jako całość 
albo dla zainteresowanego kraju. 

Konferencja uznała za właściwe przyjąć jako punkt wyjścia i metodę 
postępowania zasadę, że handel międzynarodowy jest sam przez się po- 
żądany i że wymiana produktów i usług pomiędzy osobami, należącemi 
bądź do jednego bądź do różnych krajów jest normalnie korzystna dla obu 
stron. Zdaniem Konferencji ogólne korzyści ekonomiczne wzrastają w za- 
leżności od rozwoju wymiany towarów pomiędzy krajami, które przez swoje 
bogactwa naturalne i zdolności są najbardziej odpowiednie dla ich wyprodu- 
kowania; międzynarodowa wymiana artykułów wyprodukowanych przez 
poszczególne kraje w warunkach jaknajbardziej zadawalniających i ekono- 
micznych winnaby przeto być uznawana za rzecz normalną. 

Zastosowanie tej zasady do polityki pociąga za sobą ograniczenia na- 
tury praktycznej. Jednak podstawą prac Konferencji jest stwierdzenie faktu, 
że handel międzynarodowy nie jest zwycięstwem lub porażką jednych 
kosztem drugich, lecz normalnem i i słusznem zapewnieniem wzajemnych ko- 
rzyści stronom zainteresowanym” 


(Conférence Économique Internationale, Genéve, Mai 1927. Rapport définitif). 


Przeglad ruchu migracyjnego, polityki emigra- 
cyjnej, kolonizacyjnej, warunków pracy 
1 produkcji w obcych krajach. 


EUROPA. 


FRANCJA. 
Rynek pracy. 
W drugim kwartale bieżącego roku kryzys bezrobocia, który w po- 
łowie marca dosięgnął najwyższego stopnia, zmniejsza się dość szykbo, jak 
świadczą następujące dane, zaczerpnięte z francuskiej statystyki urzędowej: 


Dnia 9. IV 1927 r. liczba bezrobotnych wspieranych z funduszów bezrobocia wynosi 70.381 
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Spadek ' liczby bezrobotnych postępuje szybko i równomiernie w ciągu 
całego okresu sprawozdawczego; tempo jego słabnie wszakże w drugiej 
połowie czerwca. W tym czasie jednak liczba bezrobotnych jest trzykrotnie 
niższą niż na początku kwartału. 

W każdym razie niemożna uważać kryzysu za całkowicie zażegnany, 
gdyż liczba 21934 wspieranych bezrobotnych w lipcu, w okresie robót pol- 
nych i budowlanych, jest dość poważna dla stosunków miejscowych i może 
wzbudzić obawę, że w jesieni bezrobocie wystąpi znów z większą siłą. 

Rynek pracy w okresie sprawozdawczym wykazuje znaczne ożywienie, 
liczba robotników nie znajdujących pracy jest jednak wciąż znaczna. LLiczba 
zapośredniczeń dokonanych przez państwowe urzędy pośrednictwa pracy 
wynosi 23 do 24 tysięcy tygodniowo. Liczba niezaspokojonych zgłoszeń 
o pracę wynosi przy końcu rozpoczętego kwartału 32.551, liczba nieza- 
spokojonych zapotrzebowań pracowników — 7.393. 

Wobec znacznego zróżniczkowania zawodowego robotników fran- 
cuskich, zapotrzebowanie pracowników w pewnych działach produkcji nie 
daje się zaspokoić bezrobotnymi z innych działów. Dotyczy to przede- 


wszystkiem rolnictwa, w którem od wiosny istnieje stała potrzeba rąk do 
pracy. Dlatego zrzeszenia pracodawców rolników zwróciły się juz 
w styczniu do władz z prośbą o wyjęcie z pod zakazu imigracji pewnych 
kategoryj robotników rolnych, których niemożna znaleźć wśród bezro- 
botnych, jak krowiarzy, wolarzy, robotników do uprawy buraków i służą- 
cych folwarcznych kobiet, oraz o dopuszczenie w lecie robotników rolnych 
niewyspecjalizowanych, których we Francji niema w liczbie wystarczającej 
dla dokonania robót rolnych. Komitet Centralny Fabrykantów Cukru 
zwrócił również uwagę władz, że zakaz sprowadzania robotników cudzo- 
ziemskich może odbić się ujemnie na uprawie buraków i produkcji cukru. 
Uprawa tej rośliny, jak wyjaśnił Komitet, prowadzona jest w większości 
rękami cudzoziemców — a mianowicie na 220.000 hektarów zasianych 
burakami 150.000 uprawianych jest przez nich. Praca ta wymaga umie- 
jętności i wytrwałości, której niemożna żądać od robotników miejskich. 
Minister Rolnictwa na skutek tych przedstawień zezwolił w marcu na spro- 
wadzenie robotników wyspecjalizowanych w wyżej wymienionych dzia- 
łach rolnictwa i obiecał zezwolić na przyjazd większej liczby zwykłych, 
sezonowych robotników rolnych (hommes à toute main) w okresie 
ważniejszych robót rolnych. Zwlekanie z wypełnieniem tej ostatniej zapo- 
wiedzi wywołało w połowie maja silne zaniepokojenie w sferach rolników. 
Obawa, że niemożliwość wykonania robót we właściwej porze z powodu 
braku robotników wpłynie ujemnie na urodzaj, znalazła wyraz w prasie i skło- 
niła władze francuskie do dopuszczenia większej liczby cudzoziemskich 
robotników rolnych. 


NIEMCY 
Rynek pracy. 

Drugi kwartał bieżącego roku jest w Rzeszy niemieckiej okresem 
znacznej i postępującej szybko poprawy rynku pracy. W związku z tem 
spada liczba wspieranych bezrobotnych. Według danych urzędowych 
liczono w cyfrach okrągłych: 


| kwietnia 1927 r. 1.122.000 głów rodzin otrzymujących zasiłki 
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Zmniejszenie liczby tej głównej kategorji wspieranych wynosi więc 
. przeszło 100%, w rozpatrzywanym okresie. W podobnym stosunku zmniej- 


sza się liczba członków rodzin otrzymujących t. zw. dodatki z funduszu 
bezrobocia (Zuschlagempfänger). 15 kwietnia 1.122.000 osób otrzymało 
zasiłki z tego tytułu, | lipca 597.000 osób. Jak wiadomo pewna część 
bezrobotnych, po wygaśnięciu praw swych do otrzymywania zasiłków z fun- 
duszu bezrobocia, korzysta z pomocy państwowej zwanej ,,Krisenfürsorge”. 
Liczba osób wspieranych z tego tytułu również spada, lubo w tempie wol- 
niejszym. Według posiadanych cyfr urzędowych 15 maja było 226.000 
osób tej kategorji, 15 czerwca 208.000. 


Nie licząc członków rodzin pobierających dodatki, ogólna liczba 
wspieranych bezrobotnych wynosiła więc 15 czerwca 806.000. 


W związku ze spadkiem liczby bezrobocia i ze zwiększeniem liczby 
zatrudnionych, płacących składki na fundusz bezrobocia, zmniejszały się 
bardzo znacznie wydatki państwowe z tego tytułu. W Nadrenji np. wydatki 
na zasiłki dla bezrobotnych wynosiły w styczniu 17.7 miljonów marek, 
w maju wynieść miały 10.5 miljonów marek. Składki na fundusz bezrobocia 
i dodatki z kas wyrównawczych ,, Ausgleichskassen” dały sumę wystar- 
czającą na pokrycie tego wydatku bez uciekania się do pomocy państwowej. 
Jak wykazało doświadczenie, samowystarczalność okręgów przemysłowych 
i wielkomiejskich pod tym względem jest łatwiejsza do osiągnięcia, wówczas 
gdy bezrobocie w okręgach wiejskich obciąża daleko silniej kasę funduszu 
bezrobocia, gdyż wpływy są w tych okręgach o wiele mniejsze. 


Przy polepszeniu konjunktury rynku pracy wystąpił objaw powszechny 
również w innych krajach, że podaż i zapotrzebowanie robotników nie po- 
krywają się pod względem jakości. Stąd znaczna część bezrobotnych, po- 
mimo ożywionego nawet zapotrzebowania w danym dziale, nie może znaleźć 
zajęcia i wydaje się wątpliwem, aby wogóle wykorzystaną być mogła na 
rynku pracy. Dlatego liczba wspieranych bezrobotnych przestaje być do- 
kładnym wskaźnikiem stanu rynku pracy, a wsparcia z tego tytułu mają 
częściowo cechę pomocy dla osób, które wprawdzie formalnie wypełniają 
warunki wymagane dla otrzymywania zasiłku, faktycznie jednak do pracy 
we wskazanym zawodzie się nie nadają. 


Według danych urzędowych stan zatrudnienia poprawił się w okresie 
sprawozdawczym we wszystkich niemal zawodach, najsilniej jednak w rol- 
nictwie, co się tłómaczy wiosenną porą i w przemyśle budowlanym oraz 
w związanych z nim działach jak maszynowy i metalowy. Bardzo znaczne 
ożywienie wykazuje też przemysł włókienniczy. W wielu miejscowościach 
dał się nawet odczuć w tych działach pracy brak sił fachowych, które za- 
stąpić musiano naprędce wyszkolonymi robotnikami. 


Przemysł konfekcyjny w kwietniu wykazuje znaczne ożywienie, 
w czerwcu jednak produkcja się zmniejsza w związku z końcem sezonu. 
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Ruch migracyjny. 
W roku 1926 wyjechało z Niemiec 64.985 osób do krajów zamorskich 


i około 12.000 emigrantów do krajów europejskich. Pomimo znacznego 
bezrobocia ruch ten był znacznie słabszy niż w r. 1923, który jest pod tym 
względem rekordowym i w którym wyjechało 115.000 emigrantów do krajów 
zamorskich. 

50.000 osób czyli 80%, emigrujących skierowało się do Stanów Zjed- 
noczonych. Do Kanady wyjechało zaledwie 1200 niemieckich emigrantów 
pomimo ożywionej propagandy na korzyść emigracji do tego kraju, co się 
tlómaczy tem, że potrzebni są tam niemal wyłącznie robotnicy rolni, których 
Niemcy z powodu postępów urbanizacji posiadają zbyt szczupłą liczbę dla 
własnych potrzeb. Emigracja kolonistów do Stanów Zjednoczonych i do 
Kanady nie ma w Niemczech widoków powodzenia ze względu na wysokie 
koszta osadnictwa, które szacują na 15.000 do 20.000 marek, licząc według 
wybrednych, zachodnio-europejskich wymagań, wiadomo bowiem ,ze towa- 
rzystwa kolonizacyjne w Kanadzie stawiają jako normę potrzebną dla założe- 
nia rolnego gospodarstwa 500 do 300 dolarów, a w niektórych wypadkach 
mniej. Założenie gospodarstwa w Meksyku jest również kosztowne, dla- 
tego ruch migracyjny do tego kraju jest słaby. | 

Do Afryki Południowej wyjeżdża przeciętnie, w ostatnich kilku latach, 
około 2.000 niemców. Koszta założenia gospodarstwa sa w kraju tym naj- 
wyższe; szacują je na 40.000 mk., ale większość emigrantów nie wyjeżdża 
w celu osadnictwa, lecz w charakterze fachowców w przemyśle lub w handlu 
albo też wzywana jest przez poprzednio osiadłych krewnych. 

Zdawna utartym szlakiem kieruje się też. pewien prąd osadniczy 
z Niemiec do Rosji. Wszakże warunki nowego osadnictwa są znacznie 
zmienione 1 nie dają widoków dojścia do własności, która jest głównym 
celem każdego osadnika. Rząd Sowiecki wydzierżawia jedynie grunta 
grupom osadników złożonym co najmniej z 30 rodzin, z których każda po- 
siadać winna 3500 do 5000 marek częściowo w gotówce, częściowo w inwen- 
tarzu gospodarskim, który ma przywieźć z sobą. 

Brazylja uważana jest za najbardziej odpowiedni teren osadnictwa ze 
względu na możność uzyskania po kilku latach dość wysokich zysków z go- 
spodarstw, zwłaszcza herwowych i na dość niski koszt założenia gospo- 
darstwa, szacowany na około 3000 marek. Koszta osiedlenia się w Argen- 
tynie są już wyższe i wynoszą 4000 do 6000 marek. Do tych sum doliczyć 
trzeba jeszcze koszta podróży. Dzięki ułatwieniom kredytowym i pomocy 
okazywanej przyjeżdżającym krewnym przez dawniej osiadłych niemców, 
ruch emigracyjny do Brazylji i Argentyny obejmuje przeciętnie w latach 
ostatnich 3000 do 4000 osób, których część znaczna należy do kategorji 
wyspecjalizowanych robotników. 
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W ostatnim roku wyemigrowalo z Rzeszy do krajów zamorskich na 
100.000 mieszkańców około 103, przyczem najliczniejszą jest emigracja 
z Prus Wschodnich i pogranicza Poznańskiego (163 emigrantów na 
100.000 mieszkańców), najsłabszą zaś w zachodnich okręgach uprzemysło- 
wionych i na Śląsku niemieckim (25 na 100.000 mieszkańców). 


(Berliner Tageblatt, Nr. 257, 1927). 


WŁOCHY. 


Zniesienie Generalnego Komisarjatu iutworzenie 
Dyrekcji Generalnej dla spraw Włochów Zagranicą. 


W dzienniku urzędowym z dnia 6 maja 1927 r. ogłoszone zostało roz- 
porządzenie królewskie z dnia 28 kwietnia w sprawie zniesienia Generalnego 
Komisarjatu Emigracyjnego, istniejącego na mocy ustawy z d. 31 stycznia 
1901 r. i utworzenia Dyrekcji Generalnej dla spraw włochów zagranicą 
w Ministerstwie Spraw Z.agranicznych, której przekazane być mają wszystkie 
agendy podległe Komisarjatowi do czasu ich zreorganizowania oraz 
wszelkie czynności i kompetencje Komisarjatu Generalnego. Instytucja ta, 
której zasługi położone na polu opieki nad emigrantami w ciągu 26-cioletniego 
istnienia są olbrzymie i której organizacja posłużyła za wzór wielu innym 
państwom emigracyjnym, będzie więc odtąd funkcjonowała pod zmienioną 
nazwą i w ściślejszej zależności od Ministerstwa Spraw Zagranicznych. 
W okólniku rozesłanym do włoskich placówek dyplomatycznych i konsular- 
nych zagranicą w dzień ogłoszenia wymienionego rozporządzenia, Mussolini 
wyjaśnia przyczynę wprowadzonej zmiany potrzebą większej jednolitości 
w polityce emigracyjnej, a w szczególności przeniesieniem punktu ciężkości 
tej polityki na ochronę i obronę narodowości włoskiej zagranicą. 


WIELKA BRYTANIA. 
Ruch emigracyjny. 


Stosownie do danych statystycznych podanych przez Konsulat Polski 
w Londynie, liczba emigrantów z Anglji do krajów zamorskich pozaeuro- 
pejskich, w l-ym kwartale 1927 r., wyniosła 36.866 osób w porównaniu 
do 37.731 osób, które wyemigrowały do. krajów tych w pierwszym kwartale 
1926 roku. 

Co się tyczy emigracji do krajów wchodzących w skład Imperjum 
Brytyjskiego, to w ciągu okresu dwunastu miesięcy, kończącego się z dniem 
31go marca 1927 r., liczba emigrantów wyniosła 165.736 osób w porów- 
naniu do 146.332 osób, które wyemigrowały w poprzednim takimże okresie 
rocznym. 
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W pierwszym kwartale r. 1927 liczba emigrantów do Brytyjskiej części 
Ameryki Północnej zwiększyła się o 2.190 osób natomiast liczba emigrantów 
do Australji zmniejszyła się w tymże okresie czasu o 1.100 osób, a liczba 
emigrantów do Nowej Zelandji o 844 osoby. 


AMERYKA. 
BRAZYLJA. 


Uznanie dyplomów zakładów zagranicznych 
(na podstawie raportu konsularnego). 


Dekret Prezydenta Brazylji z dnia 29 grudnia 1926 r., ogłoszony 
w Dzienniku Urzędowym z dn. 31 grudnia tegoż roku, w sprawie egzaminów 
prawniczych, w artykule 3-im wprowadza zasadę obowiązkowej habilitacji 
wszystkich osób, posiadających dyplomy zagraniczne, a chcących prakty- 
kować w swoim zawodzie w Brazylji. Artykuł ten ma brzmienie następujące: 

„Osoby, wykazujące się dyplomem fakultetu zagranicznego, zaświad- 
czonym przez Konsula Brazylji i uprawniającym do wykonywania zawodu, 
winny przedstawić, w celu uznania tego dyplomu w akademji, fakultecie 
lub szkole brazylijskiej, tezy z trzech przedmiotów któregokolwiek rocznika 
lub kursu, odpowiadającego dyplomowi, broniąc ich ustnie, niezależnie od 
obowiązkowego egzaminu praktycznego, jeżeli takowy jest możliwy. 

Uznanie dyplomu, o którym mowa w niniejszym artykule, nie może 
nastąpić, jeżeli kandydat nie potrafił uzyskać pomyślnego wyniku w obronie 
tezy lub przy egzaminie praktycznym, jeżeli egzamin ten był wymagany”. 

INa podstawie powyższego zarządzenia, mającego charakter zasadni- 
czy, ogłoszone zostały w Dzienniku Urzędowym z dnia 3 maja b. r. przez 
Ministra Sprawiedliwości i Spraw Wewnętrznych, „Instrukcje w sprawie ha- 
biliiacji leharzy dyplomowanych w zakładach zagranicznych, a chcących wy- 
konywać swój zawód w Brazylji”, określające szczegółowo formalności wy- 
magane dla dopuszczenia do egzaminów oraz proces habilitacji. 

Egzaminy habilitacyjne odbywać się mają dwa razy do roku, w czerwcu 
i w grudniu, zapisy przyjmowane będą w maju i listopadzie. Do podań 
kandydatów dołączone być winny dyplomy zagraniczne, zaświadczone przez 
właściwego Konsula Brazylji z podpisami zalegalizowanemi oraz wymaganą 
liczbą egzemplarzy tez, przedstawionych do obrony i dowód uiszczenia 
opłaty 240 milrejsów za egzamin praktyczny i 180 milrejsów za obronę tez. 
W razie pomyślnego wyniku egzaminów dyplomy zwracane są z odpowiednią 
adnotacją po uiszczeniu opłaty 200 milrejsów. 

Proces habilitacji rozpoczyna się od egzaminu praktycznego, który 


— 68 — 


obejmować będzie następujące działy kliniczne: medyczny, chirurgiczny, 
ginekologiczny i specjalny, według wyboru kandydata. 

Kandydat obowiązany jest sformułować na piśmie w języku portugal- 
skim djagnozę 1 i prognozę każdego egzaminowanego przedmiotu oraz określe- 
nie zabiegu i wręczyć przewodniczącemu komisji egzaminacyjnej. Każdy 
egzaminator obowiązany jest egzaminować kandydata z praktyki danego 
przedmiotu do 15 minut. Przy egzaminie praktycznym kandydat wykorzy- 
stać winien wszystkie środki badawcze, które mogą być zastosowane 
w danym wypadku. 

Komisja egzaminacyjna składać się będzie z dziekana fakultetu i pro- 
fesorów klinik, stanowiących przedmiot egzaminu. 

W razie pomyślnego wyniku egzaminu praktycznego kandydat będzie 
dopuszczony do ustnej obrony tez. Kandydat winien przedstawić trzy tezy, 
pisane w języku portugalskim i obejmujące co najmniej 50 stron tekstu. Je- 
dynie w razie przedstawienia oryginalnych badań liczba stron jest dowolna. 
Tezy winny być drukowane. 60 egzeplarzy każdej tezy należy dołączyć 
do podania o zapis, w celu rozdania profesorom. Każda teza winna być 
broniona przed specjalną komisją egzaminacyjną, złożoną z dziekana fakul- 
tetu i 2 profesorów. Każdy egzaminator ma prawo egzaminować kandydata 
do 15 minut na temat tezy. 

Orzeczenie o wyniku egzaminu zapada niezwłocznie po jego odbyciu 
na tajnej sesji, większością głosów. W razie ujemnego wyniku habilitacji 
przy obronie jakiejkolwiek z tez, kandydat może być dopuszczony do po- 
nownego egzaminu w następnym okresie egzaminacyjnym, przyczem przed- 
stawione już tezy nie mogą służyć jako materjał dla ponownego egzaminu. 

Przepisy powyższe stosują się zarówno do obywateli brazylijskich jak 
cudzoziemców, którzy uzyskali dyplomy zagraniczne i mają na celu — jak 
wynika z surowości wymagań stawianych kandydatom — przymuszenie bra- 
zylijczyków do odbywania studjów w uniwersytetach krajowych oraz utrud- 
nienie dopływu obcej inteligencji zawodowej. 

Przepisy te sankcjonują i ujednostajniają dla całej Brazylji metody sto- 
sowane już poprzednio przez władze uniwersyteckie we wszystkich stanach, 
za wyjątkiem stanu Rio Grande do Sul, w którym do chwili ogłoszenia cy- 
towanego dekretu Prezydenta i instrukcyj niniejszych, habilitacja osób po- 
siadających dyplomy zagraniczne nie była wymagana. 

Wymagania, które odtąd mają podstawę prawną, są do pewnego 
stopnia odstraszające dla cudzoziemców. Potrzebna jest doskonała znajomość 
języka portugalskiego, wysoki poziom fachowego wykształcenia, który jednak 
w wielu wypadkach może być niewystarczający, gdyż jedna niedokładna 
odpowiedź z dziedziny np. medycyny tropikalnej, mniej znanej europej- 
czykom, może udaremnić najlepsze wyniki egzaminów. Ponadto koszta ha- 
bilitacji są względnie wysokie, wynoszą bowiem ogółem 620 milrejsów czyli 
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około 750 złotych nie licząc kosztów druku tez i legalizacji zagranicznego 
dyplomu. 

Należy zaznaczyć, że przepisy te odbijają jaskrawo od liberalizmu 
ustawy polskiej 6 uznaniu zagranicznych dyplomów lekarskich z dnia 14 
kwietnia 1922 r. (Dz. U. Nr. 30, poz. 251, 1922 r.), która wymaga jedy- 
nie formalnej nostryfikacji dyplomu. 

Różnica jest tem jaskrawsza, że Brazylja nie odczuwa nadmiaru le- 
karzy. Liczba ich określana jest na około 5.000, jeden lekarz przypada 
więc na 7.000 mniejwięcej mieszkańców. Wielkie miasta są pod tym 
względem lepiej obsłużone, gdyż większa część lekarzy skupia się w tych 
centrach. Natomiast wnętrze kraju, zarówno w małych miasteczkach jak po 
kolonjach, jest niemal zupełnie opieki lekarskiej pozbawione. Według 
opinji znawców stosunków miejscowych dopływ lekarzy cudzoziemskich do 
tych miejscowości, które lekarzy brazylijskich nie posiadają, wplynalby do- 
datnio na podniesienie zdrowotności kraju. 


ARGENTYNA. 
Pogląd rządowy na kwestję osadnictwa. 


Kwestja kolonizacji jest obecnie przedmiotem żywej uwagi sfer rządo- 
wych. Omawiane są zasady, na których oprzeć się winna racjonalna kolo- 
nizacja oraz konkretne projekty osadnictwa poszczególnych terenów. 
W orędziu ogłoszonem z powodu otwarcia sesji 4-go Kongresu, przedsta- 
wiona została konieczność zmiany obowiązujących ustaw i przepisów w duchu 
trzech podstawowych zasad: „,kolonizacja, waloryzacja terenów państwo- 
wych i utworzenie banku ułatwiającego kolonizację”. Powołując się na te 
słowa, Dyrektor Głównego Urzędu Ziemskiego, w wywiadzie udzielonym 
prasie, oświadczył się za koniecznością selekcji przybywających imigrantów, 
ale również uznał za niezbędne, aby ludzie ci otrzymali od rządu gotowe 
już domy, narzędzia pracy, inwentarz, oraz aby jednocześnie były przepro- 
wadzone roboty potrzebne dla podniesienia produkcji nowych kolonij, a mia- 
nowicie budowa dróg, kolei żelaznych, irygacja gruntów i t. p. Ze swej 
strony osadnik winien zwrócić Państwu wydatki poniesione w ratach 
rocznych, przyczem ckres spłat winien być co najmniej dziesięcioletni, 
a pierwsza rata wpłacona być winna dopiero przy końcu drugiego roku. 
W ten sposób imigrant stanie się nie jak dotychczas dzierżawcą, ale właści- 
cielem uprawianej ziemi. 

Kapitał, z którym państwo rozpocząć może taki system kolonizacji 
oparty być winien na wartości dóbr państwowych i służyć zarówno na inwe- 
stycje i inne świadczenia udzielane imigrantom jak na zakup nowych terenów. 
Po otrzymaniu wszystkich spłat nałożonych na osadników, nietylko ponie- 
sione koszta byłyby pokryte, ale pozostałby jeszcze, zdaniem Dyrektora 
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Głównego Urzędu Ziemskiego, kapitał reprezentujący wartość ziemi sprze- 
danej osadnikom. Kapitał ten będzie podstawą dla utworzenia banku, którego 
zadaniem będzie ułatwianie osadnictwa i rozwoju gospodarczego kraju. 
Z. czasem bank ten stać się może instytucją o wielkiem znaczeniu, tworzyć 
i popierać kooperatywy, dokonywać robót irygacyjnych, budować ko- 
leje i t. p. 

Państwo posiada tereny wystarczające dla uruchomienia planu intensywnego 
osadnictwa, ale winno zawczasu przewidywać, że może okazać się potrzeba 
zakupienia gruntów również prywatnych dla tego celu. 

Państwo liczyć może już obecnie lub w bliskiej przyszłości na 3.400.000 
hektarów gruntów nadających się do rolnictwa, których irygacja nie będzie 
przedstawiała trudności, położonych w okolicach posiadających dostateczne 
opady, w pobliżu centrów handlowych, na 2.500.000 hektarów gruntów 
mieszanych —-rolnych i pastwiskowych, — na 16.000 hektarów ziemi na- 
dającej się do ogrodnictwa wreszcie na 36.000 hektarów na terenach prze- 
mysłowych. Te obszary będą mogły być znacznie powiększone, gdy w przy- 
szłości możliwem będzie zorganizowanie osadnictwa typu pastwiskowego, 
które będzie mogło eksploatować olbrzymie tereny. 

W prowincjach nie posiadających gruntów państwowych osadnictwo 
będzie mogło być prowadzone, podobnie jak było czynione w innym czasie 
w prowincjach Cordoba i Santa Fe, za pomocą zakupu terenów prywatnych, 
przyczem specjalna instytucja państwowa przestrzegać winna, aby właści- 
ciele odstępujący swoje ziemie, otrzymywali zapłatę za ich pełną wartość. 

Fundusze otrzymywane za ziemie państwowe nie powinny przechodzić 
do rąk prywatnych, gdyż w ten sposób utracona byłaby podstawowa sprę- 
żyna procesu osadnictwa, a mianowicie jej strona finansowa. Również koleje 
liczyć winny jedynie na zyski otrzymywane z eksploatacji. W przedsta- 
wionym systemie przewiduje się, że każdy skolonizowany okrąg spłacić 
winien lokalne inwestycje, przez wywołanie, gdy gospodarka stanie na odpo- 
wiednim poziomie, ożywionej cyrkulacji wyprodukowanych płodów, które 
zapewnią linjom kolejowym dostateczne dochody. 

Przy końcu swego przemówienia Dyrektor Głównego Urzędu Ziem- 
skiego oświadczył, że rząd opracowuje projekt ustawy rolnej, która będzie 
przedstawiona Kongresowi. 


(Bollettino della Emigrazione. Nr. 3, 1927 r.). 
AUSTRALJA. 


Próba osadnictwa grupowego w Australji Po- 
łudniowo - Zachodniej. 

Południowo - Zachodnia Australja posiada ogromną przestrzeń uro- 
dzajnej ziemi, dostatecznie nawodnionej padającemi regularnie deszczami 
i rzekami, które w tej części kraju nie giną wśród piasków. Kraj ten nadaje 
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sie do gospodarstwa mlecznego i innych form intensywnej gospodarki. 
Obfite i gęste zalesienie stanowi jednak przeszkodę trudną do pokonania 
dla pojedyńczego osadnika, nieprzywykłego do twardych warunków sa- 
motnej gospodarki w lesie. Dlatego ziemia ta mimo urodzajności swej jest 
dotychczas tak mało zaludniona. Przed kilku laty podjęto w niej. interesu- 
jącą próbę osadnictwa grupowego, według planu Sir James Mitchell'a, 
wówczas premjera Australji, który zdołał uzyskać wydatną pomoc Rządu 
Brytyjskiego. Układ zawarty na podstawie ustawy o Osadnictwie Za- ` 
morskiem przewiduje zaciągnięcie pożyczki, której procent w jednej trzeciej 
podjął opłacać się Rząd Brytyjski w ciągu lat pięciu. Rząd Australji 
Zachodniej natomiast zobowiązał się osadzić jednego brytyjskiego osadnika 
na każde 1000 funtów szterl. otrzymanej pożyczki. Rządy Cesarski 
i.Australijski ułatwiły otrzymanie kredytów o niezmiernie niskiej stopie pro- 
centowej (1%, w ciągu pierwszych 5 lat, a w następnym okresie pięcioletnim 
l^ normalnej stopy procentowej). Rząd Australjj Zachodniej dostarcza 
ziemi bezpłatnie. Przeciętny obszar działek wynosi 150 akrów. Osadnictwo 
zorganizowane jest w ten sposób, że kolonista otrzymuje 40 do 60 akrów 
oczyszczonych z lasu i zamienionych w pastwisko, wybudowany domek, 
inwentarz żywy i martwy, niezbędny dla założenia mlecznego gospodarstwa. 
Posiadanie kapitału nie jest wymagane od osadnika, ale koszta urządzenia 
fermy zalicza mu się jako pożyczkę płatną w ciągu lat 30, przyczem pro- 
cent pobiera się jedynie w ciągu pierwszych lat dziesięciu. Inwentarz 
żywy i martwy spłaca się w ciągu lat ośmiu, przyczem procent pobiera się 
tylko w ciągu pierwszych lat trzech. Procent liczony jest według rzeczy- 
wistego kosztu pożyczki, do której dołącza się nie więcej niż 1%, na 
koszta administracyjne. 

Myślą przewodnią tego planu osadnictwa jest zbiorowe wykonanie 
prac przygotowawczych przez osadników. Tworzą się grupy po dwudziestu 
osadników każda, które otrzymują do wyrąbania wyznaczoną część lasu, za- 
wierającą obszar dwudziestu działek. Osadnicy pracują pod przewodnictwem 
doświadczonego przodownika i za każdą dniówkę otrzymują 10 szylingów. 
Działki wyznaczają przez losowanie. Poprzednio właściciel działki po jej 
wyrąbaniu wchodził w jej posiadanie, ale pracował dalej jako członek grupy 
i otrzymywał tę samą dzienną pracę. Rzeczywisty koszt pracy dokonanej 
przez grupę na jej obszarze, był mu zaliczony jako dług, ale za to otrzy- 
mywał wprost zysk z pracy dokonanaj przez siebie i rodzinę na swoim 
obszarze. 

System ten został zmieniony po dojściu do władzy Stronnictwa Pracy 
(Labour Party). Doświadczenie wykazało, że wypłacanie dniówek nie 
było celowe, gdyż osadnicy pracowali głównie dla zarobku i nie dbali 
o obniżenie kosztów urządzenia farm, które z tego powodu były nadmiernie 
wysokie. Dlatego system płacy podziennej pozostawiono jedynie w naj- 
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wcześniejszym okresie pracy, zastępując go później systemem płacy za osią- 
gnięte wyniki. Skutkiem tej zmiany było znaczne obniżenie kosztów. 

Dalszą trudność przedstawia odpowiedni dobór ludzi, mających 
wytrwałość i umiejętność zastosowania się do nowego trybu życia. Pomimo, 
że osadnicy nie są skazani na samotność i korzystają z wielu ułatwień, jak 
bezpłatna nauka dzieci, opieka lekarska i towarzyskie rozrywki możliwe 
w drobnych skupieniach, wielu nie może przyzwyczaić się do nowych wa- 
runków. Warunki te rzeczywiście nie są odpowiednie dla tych, którzy 
odczuwają nieprzepaïty pociąg do miasta. 


(The Times. London, 9. V. 1927 r.). 
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DZIAŁ URZĘDOWY. 


ROZPORZĄDZENIE 
PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ Z DNIA 15 MARCA 1927 R. 


w sprawie przerachowania wkładek oszczędnościowych, złożonych w wa- 
lutach pełnowartościowych w Pocztowej Kasie Oszczędności za pośred- 
nictwem іпѕіріисуј państwowych polskich. 


(Dz. U. R. P. z dnia 23 marca 1927 r. Nr. 27 poz. 209). 


Na mocy art. 44 ust. 6 Konstytucji i ustawy z dnia 2 sierpnia 1926 r. o upo- 
ważnieniu Prezydenta Rzeczypospolitej do wydawania rozporządzeń z mocą ustawy 
(Dz. U. R. P. Nr. 78, poz. 443) postanawiam, co następuje: 


Artykuł 1. 


Wkładki oszczędnościowe w Pocztowej Kasie Oszczędności, nie podniesione 
przed wejściem w życie ustawy z dnia 18 lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 83, 
poz. 563), a pochodzące z przerachowania na polskie marki pełnowartościowych walut 
zagranicznych, wpłaconych za pośrednictwem konsulatów Rzeczypospolitej Polskiej, 
względnie za pośrednictwem zagranicznych instytucyj kredytowych do b. Polskiej Kra- 
jowej Kasy Pożyczkowej lub innej polskiej państwowej instytucji kredytowej, w walucie 
pełnowartościowej z poleceniem zapisania wpłaconej kwoty na rachunek oszczędnościowy 
w Pocztowej Kasie Oszczędności, będą na żądanie ich posiadaczy przeliczone na 
złote w złocie. Za podstawę przeliczenia będzie przyjęta suma dolarów S. Z. A. 
efektywnie wpłacona, względnie suma, która wyniknie z przerachowania na dolary 
S. Z. A. mnych wpłaconych walut obcych pełnowartościowych według kursu tych walut 
na giełdzie New - Yorskiej w dniu wpłaty do konsulatu albo na rachunek zagraniczny 
b. Polskiej Krajowej Kasy Pożyczkowej lub na takiż rachunek innej polskiej państwowej 
instytucji kredytowej. Następnie kwota dolarów S. Z. A. zostanie przeliczona na złote 
w złocie według parytetu 5.185 zł. za | dolara S. Z. A. Do obliczonej w po- 
wyższy sposób wkładki oszczędnościowej będą doliczone odsetki w wysokości 3 od sta . 
w stosunku rocznym za czas od dnia | maja 1924 r. do dnia 1 listopada 1926 r. 


Artykuł 2. 


Wpłata na wkładkę oszczędnościową pełnowartościowemi walutami winna być 


udowodniona. 

Rozporządzenie Ministra Skarbu ustali: 

l. jakie waluty należy uważać za pełnowartościowe w rozumieniu niniejszego 
rozporządzenia oraz 

2. jakie dowody będą uważane za miarodajne.. 


Artykuł 3. 


Posiadaczom wkładek oszczędnościowych, przerachowanych na zasadzie art. 1 
niniejszego rozporządzenia, będą wydane imienne książeczki oszczędnościowe Pocztowej 
Kasy Oszczędnościowej, do których będzie wpisana wysokość wkładki, obliczona w myśl 
art. | niniejszego rozporządzenia. Wkładki te będą podlegały oprocentowaniu od dnia 
1 listopada 1926 r. w stosunku rocznym trzy od sta, przyczem procent płatny będzie 
przez Pocztowa Kasę Oszczędności półrocznie zdołu w dniach 1 maja i 1 listopada 
każdego roku za okazaniem książeczki oszczędnościowej. 

Odsetki nie podniesione w ciągu lat pięciu od dnia ich płatności ulegają prze- 
dawnieniu. 


Artykuł 4. 


Wkładki oszczędnościowe w Pocztowej Kasie Oszczędności, przerachowane na 
zasadzie art. | niniejszego rozporządzenia, będa spłacone ich posiadaczom najdalej do 
dnia 1 listopada 1942 r. drogą losowania książeczek oszczędnościowych. Losowanie 
będzie się odbywało w Pocztowej Kasie Oszczędności w Warszawie w dniach | maja 
i | listopada każdego roku według planu amortyzacyjnego, który ogłosi Minister Skarbu. 
Pierwsze losowanie odbędzie się dnia | maja 1928 r. 

Wkładki, nie podniesione w ciągu lat 30 od dnia wylosowania książeczki, ulegaja 
przedawnieniu. 


Artykuł 5. 


Wkładki ulegające zwrotowi wskutek wylosowania książeczek oszczędnościowych, 
jak również odsetki należne od takich wkładek do dnia wylosowania będą wypłacane 
w złotych albo na życzenie posiadaczy wkładek w dolarach S. Z. A. lub w wa- 
lucie kraju zamieszkania wkładcy według kursu danej waluty na giełdzie warszawskiej 
w dniu poprzedzającym wypłatę, przyjmując wartość złotego w złocie jako równą 
wartości 9/37 części grama czystego złota, obliczonej zgodnie z ustawą z dnia 1 lipca 


1925 roku (Dz. U. R. P. Nr. 76, poz. 534). 


Artykuł 6. 


Na sumę niezbędną dla pokrycia wkładów, przerachowanych w myśl art. 1 ni- 
niejszego rozporządzenia, a przekraczającą zobowiązania Pocztowej Kasy Oszczędności 
z tytułu ustawy z dnia 18 lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 83, poz. 563), wyda 
Skarb Rzeczypospolitej Polskiej Pocztowej Kasie Oszczędności zobowiązania pisemne. 
Zobowiązania te będą płatne w kwotach i terminach półrocznych, odpowiadających pla- 
nowi amortyzacyjnemu wkładek, przewidzianemu w art. 4 niniejszego rozporządzenia. 


Artykuł 7. 


Termin składania zgłoszeń o przerachowaniu wkładek oszczędnościowych na pod- 
stawie niniejszego rozporządzenia upływa w rok od daty ogłoszenia w Dzienniku Ustaw 
Rzeczypospolitej Polskiej rozporzadzenia wykonawczego Ministra Skarbu do niniejszego 
rozporządzenia. 


Artykuł 8. 


Wykonanie niniejszego rozporządzenia powierza się Ministrowi Skarbu. 


== T == 


Artykul 9. 


Rozporzadzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia. Я 
Prezydent Rzeczypospolitej : 
(—) I. Mościcki. 


Prezes Rady Ministrów i Minister Spraw Wojskowych: 
(—) J. Piłsudski. 
Minister: 
(—) K. Bartel. 
Minister Spraw W/ewnętrznych: 
(—) Sławoj Składkowski. 
Minister Spraw Zagranicznych: 
(—) August Zaleski. 
Minister Skarbu: 
(—) G. Czechowicz. 
Minister Sprawiedliwości: 
(—) 4. Meysztowicz. 
Minister Rolnictwa i Dóbr Państwowych: 
(—) K. Niezabytowski. 
Minister Przemysłu- i Handlu: 
(—) E. Kwiatkowski. 
Minister Komunikacji: 
(—) Romocki. 
Minister Robót Publicznych: 
(—) Moraczewski. 
Minister Pracy i Opieki Społecznej : 
(—) Dr. Jurkiewicz. 
Minister Reform Rolnych: 
(—) Witold Staniewicz. 
Minister ‘Poczt i Telegrafów: 
(—) Bogusław Miedziński. 


UKŁADY EMIGRACYJNE. 
UKŁAD W SPRAWIE IMIGRACJI 


zawarty 19 lutego 1927 r. w Sao Paulo pomiędzy Departamentem Pracy 

Sekretarjatu Stanu do spraw rolnictwa handlu i robót publicznych stanu Sao 

Paulo w Brazylji i Urzędem Етівтасујпут przy Ministerstwie Pracy 
i Opieki Społecznej. 


PROTOKÓŁ. 


Uznając. że emigracja rodzin rolniczych do Stanu Sao Paulo w Brazylji w celu 
osadnictwa i pracy na roli jest pożądana i korzystna dla obu krajów, Urząd Emigra- 
cyjny Rzeczypospolitej Polskiej i Departament pracy Stanu Sao Paulo postanowili 
przystąpić, w duchu najserdeczniejszej przyjaźni, do zawarcia układu, w celu ustalenia 
warunków emigracji z Polski, przewozu, imigracji do Stanu Sao Paulo oraz pracy 
tych rodzin w rolnictwie. 


== PT <= 


Po gruntownem zbadaniu sprawy Pan Stanisław GAWROŃSKI, Dyrektor 
Urzędu Emigracyjnego przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej w Polsce, nale- 
życie przez swój Rząd upelnomocniony, jak wykazały przedstawione dokumenty, i Pan 
Marcello PIZA, Dyrektor Stanowego Departamentu Pracy Sekretarjatu do spraw 
Rolnictwa, Handlu i Robót Publicznych Stanu Sao Paulo w Brazylji, należycie przez 
swój Rząd upełnomocniony, jak świadczy podpis Dyrektora rzeczonego Sekretarjatu 
i Jego Ekselencji Pana Doktora GABRIELO RIBEIRO DOS SANTOS, Sekre- 
tarza Stanu do spraw Rolnictwa, Handlu i Robót Publicznych — w przekonaniu, że 
będzie to pierwszym krokiem w kierunku gospodarczego i społecznego zbliżenia obu 
krajów, — zawarli następujący układ, podpisany w Sao Paulo, 19 lutego 1927 r. 


UKŁAD W SPRAWIE IMIGRACJI POMIĘDZY DEPARTAMENTEM PRACY SEKRE- 

TARJATU STANU DO SPRAW ROLNICTWA, HANDLU I ROBÓT PUBLICZNYCH 

STANU SAO PAULO W BRAZYLJI I URZĘDEM EMIGRACYJNYM PRZY MINI- 
STERSTWIE PRACY I OPIEKI SPOŁECZNEJ W POLSCE. 


L. 


Rekrutacja i selekcja polskich emigrantów rolnych, którzy udaé sie maja do Stanu 
Sao Paulo w celu podjecia pracy w rolnictwie, dokonane beda przez Urzad Emigracyjny 
przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej w Warszawie, za pośrednictwem pań- 
stwowych urzędów pośrednictwa pracy i opieki nad wychodźcami. 


II. 


Przed wyjazdem emigranci poddani będą w punktach koncentracyjnych, wskaza- 
nych przez Urząd Emigracyjny, oględzinom lekarskim, których dokonają lekarze Urzędu. 
Będą również poddani kontroli, mającej na celu: 

å a) zbadanie czy odpowiadają warunkom wymaganym przez ustawy 1 rozpo- 
rządzenia Brazylijskiego Rządu Federalnego oraz Stanu Sao Paulo dla przewiezienia 
przez upoważnionego konwojenta na warunkach ustalonych dla emigrantów subsydjo- 
wanych; 

b) zbadanie czy odpowiadaja innym warunkom, przewidzianym w niniejszeym 
układzie. 

Kontrola powyższa będzie przeprowadzona przez urzędników Urzędu Emigra- 
cyjnego. Delegat Departamentu Pracy Stanu Sao Paulo będzie brał udział w tych 
czynnościach zgodnie z art. X i XI. 


III. 


Następujące warunki wymagane są od polskich robotników rolnych i ich rodzin, 
udających się do Stanu Sao Paulo dla podjęcia pracy w rolnictwie 1 będących przed- 
miotem niniejszego układu: 

a). emigranci posiadać winni warunki fizyczne niezbędne dla produkcyjnej pracy 
i być uprzednio poinformowani o warunkach bytu i pracy, ofiarowanych przez ,,fazendy”? 
w Stanie Sao Paulo; 

b) moralność ich winna być zaświadczona przez Urząd Emigracyjny lub przez 
władze miejsca ich ostatniego pobytu; 

c) winni być rolnikami z zawodu, zdolnymi do pracy na roli i stanowić rodziny, 
złożone conajmniej z trzech osób zdolnych do pracy, mających ponad 14 i poniżej 50 
lat; rodziny te składać się winny z rodziców i ich dzieci; 


d) poza członkami rodziny, którymi być winni mąż, żona i dzieci ślubne, mogą 
wchodzić w skład rodziny rolniczej następujący krewni głowy rodziny: dziadkowie 
i wnuki, rodzice, teściowie i teściowe, zięciowie i synowe, bracia, siostry, szwagrowie 
i bratowe, wujowie, ciotki, siostrzeńcy i siostrzenice, — bez względu na wiek i stan 
cywilny. Siostrzeńcy, siostrzenice i synowie adoptowani winni mieć co najmniej 21 lat. 


IV. 


Urząd Emigracyjny zobowiązuje się nie rekrutować osób, które uznane będą za 
niepożądane i niebezpieczne dla porządku i zdrowia publicznego, zgodnie z brzmieniem 
ustaw i przepisów Brazylijskiego Rządu Federalnego oraz Stanu Sao Paulo. 


V. 


Rodziny w ten sposób zarekrutowane beda przewiezione z bagazami, na wa- 
runkach ustalonych dla emigrantów subsydjowanych, zgodnie z ustawami i przepisami 
Stanu Sao Paulo, z miejsca ich zamieszkania w Polsce do miejsca ich pracy w Stanie 
Sao Paulo. Na postojach oraz w ciągu całej podróży zapewnione im będzie dostateczne 
pożywienie i przyzwoite pomieszczenie oraz opieka lekarska, szpitalna i środki apteczne 
w razie choroby. 

Emigrantom będzie mógł towarzyszyć w ciągu ich podróży delegat polskiego 
Urzędu Emigracyjnego. 


VI. 


Emigranci przewozeni beda przez towarzystwa “okrętowe, posiadające niezbędna 
koncesję od Rządu Polskiego i zgodnie z ustawami i przepisami polskiemi. Towarzystwa 
te beda ponadto obowiązane stosować się do ustaw i przepisów Brazylijskiego Rządu 
Federalnego oraz Stanu Sao Paulo, dotyczących przewozu emigrantów. 

Polskie towarzystwa okrętowe będą korzystały z pierwszeństwa w razie posia- 
dania warunków takich jak inne towarzystwa. 

W razie gdyby brazylijskie towarzystwa okrętowe zorganizowały bezpośredni 
przejazd z portów polskich na morzu Bałtyckiem (Gdańsk i Gdynia) do Santos, będą 
również uwzględnione w specjalnym układzie i korzystać będą wówczas z tych samych 
praw co towarzystwa polskie. 


VII. 


W razie śmierci, inwalidztwa lub niezdolności do pracy, wynikłych z powodu 
choroby lub wypadku głowy rodziny lub jego żony, rodzina emigranta będzie repatrjo- 
wana do miejsca zamieszkania w Polsce, zgodnie z ustawodawstwem obowiązującem 
w Stanie Sao Paulo. Warunki podróży będą równe tym. które zostały przewidziane 


w art. V 1 VI. 
VIII. 


Departament Pracy Stanu Sao Paulo podejmuje się przestrzegać, aby polscy 
robotnicy rolni, pracujący w Stanie Sao Paulo 

a) korzystali z pełnej równości traktowania w odniesieniu do obywateli brazy- 
lijskich pod względem ustawodawstwa i ochrony pracy, opieki i i ubezpieczeń społecznych, 
wychowania ogólnego i zawodowego, prawa zrzeszenia się, organizacyj zawodowych 
i prawa koalicji, zgodnie z Brazylijską Konstytucją Federalną oraz z Konstytucją Sta- 
nu Sao Paulo; 


b) korzystali ze wszelkich ułatwień w organizacji i działalności towarzystw wza- 
jemnej pomocy, kredytowych, opiekuńczych, oświatowych i innych o charakterze gospo- 
darczym i społecznym; 

c) korzystali ze wszelkich praw i przywilejów, które są i będą mogły w przyszłości 
być przyznane rolnikom w ogólności oraz rolnikom innych poszczególnych narodowości. 


IX. 


Warunki pracy emigrantów polskich w rolnictwie, a w szczególności na plan- 
tacjach kawy Stanu Sao Paulo będą ustalone w ramowych umowach o pracę ,,dla 
rocznych robotników rolnych” i „dla robotników sezonowych do zbioru kawy”, które za- 
wierać będą podstawowe zasady regulujące stosunki pomiędzy właścicielem i pracownikiem, 
zatwierdzone przez podpisujących niniejszy układ i stanowiące jego część składową. 
Polskie rodziny robotnicze, przybyłe na podstawie niniejszego układu, nie będa mogły 
być zatrudnione na warunkach innych niż te, które będą przewidziane w wymienionych 
umowach ramowych. 


X. 


W celu wprowadzenia w życie przez oba odnośne resorty warunków niniejszego 
układu i czuwania nad ich wykonaniem, mianowani będą delegat Departamentu Pracy 
Stanu Sao Paolo, który urzędować będzie w Polsce w Warszawie i delegat Urzędu 
Emigracyjnego przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej w Warszawie, który 
urzędować będzie w Sao Paulo. 


XI. 
Obowiązki i czynności tych delegatów będą następujące: 


Delegat Departamentu pracy Stanu Sao Poulo, urzędujący w Warszawie; 

a) będzie łącznikiem pomiędzy Departamentem Pracy Stanu Sao Paulo i Urzędem 
Emigracyjnym w Warszawie dla wymiany informacyj o rynku pracy, podaży i zapotrze- 
bówaniu robotników, zarobkach i warunkach pracy; 

b) będzie obecny przy oględzinach lekarskich i kontroli zawodu polskich rodzin 
robotniczych, mających się udać do Stanu Sao Paulo dla podjęcia pracy w rolnictwie; 

c) będzie sprawdzał czy emigranci odpowiadają warunkom przewidzianym przez 
ustawodawstwo brazylijskie i ustawodawstwo Stanu Sao Paulo oraz warunkom niniej- 
szego układu; 

d) będzie udzielał wizy niezbędnej dla załadowania i przewozu emigrantów na 
koszt Stanu Sao Paulo, zgodnie z niniejszym układem. 


Delegat Polskiego Urzędu Emigracyjnego, urzędujący w Sao Paulo: 

a) będzie łącznikiem pomiędzy Urzędem Emigracyjnym w Warszawie i Depar- 
tamentem Pracy Stanu Sao Paulo dla wymiany informacyj o rynku pracy, podaży i za- 
potrzebowaniu robotników, zarobkach i warunkach pracy; 

b) będzie obecny przy wylądowaniu emigrantów w Santos, przyjmowaniu ich 
i umieszczaniu w schronickach emigracyjnych w stolicy lub innych miastach; 

c) będzie odwiedzał emigrantów w czasie ich pobytu w schroniskach emigra- 
cyjnych i aby ułatwić zarządowi właściwe wykonanie istniejących instrukcyj i przepisów, 
będzie go informował o zwyczajach i słusznych reklamacjach emigrantów w celu uprze- 
dzenia nieporozumień „które mogłyby wyniknąć pomiędzy nimi i zarządem schroniska; 

d) będzie obecny przy angażowaniu polskich rodzin robotniczych i zawieraniu 
przez nie umów o pracę, będzie im pomagał swemi radami, zawsze biorąc pod uwagę 


ESE 


przepisy Państwowego Urzędu Pośrednictwa Pracy przy Ministerstwie Pracy Stanu 
Sao Paulo; 

e) będzie odwiedzał, w porozumieniu z właścicielami i za wiedzą Departamentu 
Pracy Stanu Sao Paulo, robotników polskich na miejscu ich pracy i zapozna się ze spo- 
sobem wykonywania warunków umowy przez obie strony ; 

f) użyje swego całego wpływu, aby nakłonić robotników do wykonywania wa- 
runków umowy i przyjętych obowiązków ; 

g) poda do wiadomości pracodawców i ,,Patronato Agricola do Estado de Sao 
Paulo", wszelkie uchybienia 1 braki w warunkach pracy lub w wykonywaniu umów, 
które zauważy lub które dojdą do jego wiadomości; 

h) będzie się starał współpracować z ,,Patronato Agricola de Estado de Sao 
Paulo”, w celu wyjaśnienia oraz ułatwienia badania i prowadzenia wszelkich spraw 
dotyczących robotników polskich; 

i) ułatwi emigrantom polskim „wypełnienie i zaspokojenie ich potrzeb religijnych 
oraz umysłowych przez organizowanie misyj, bibljotek, żłobków, szkół i t. p. 


XII. 


W celu ułatwienia (przestrzegania higjeny) emigrantom świeżo przybyłym, nie 
znającym języka krajowego i nie przystosowanym jeszcze do nowych warunków życia, 
znajdować się będzie przy delegacie, urzędującym w Sao Paulo, jeden lub paru 
„higjenistów”” polskich, którzy z tego tytułu nie będą mieli żadnych uprawnień i wy- 
pełniać będą jedynie czynności, do nich należące. 

Higjeniści ci odwiedzać będą, w porozumieniu z właścicielami i za zgodą Depar- 
tamentu Pracy Stanu Sao Paulo, robotników polskich świeżo przybyłych na miejsce pracy, 
pouczając ich jakiej higjeny przestrzegać należy w nowych warunkach klimatycznych 
i żywnościowych, jakich środków używać, aby uniknąć różnych chorób, które mogą 
im grozić i złożą sprawozdanie z tych odwiedzin Departamentowi Pracy Stanu Sao 
Paulo. Usługi ich będą bezpłatne i w żadnym wypadku nie będą wkraczały w za- 
kres działalności lekarzy brazylijskich. Ponadto higjeniści ci informować będą robot- 
ników polskich o korzyściach, które wynikają dla nich ze służby lekarskiej zorga- 
nizowanej przez właściciela i o potrzebie płacenia pewnej miesięczńej kwoty na opiekę 
lekarską, o ile to było przewidziane w umowie. 


XIII. 


Departament Pracy Stanu Saolo Paulo zawiadomi w razie potrzeby polski Urząd 
Emigracyjny, o istnieniu wolnych działek ziemi w kolonjach posiadanych przez Rząd 
Stanu lub przez osoby prywatne, i prześle mu plany, warunki nabycia i wykorzystania 
działek oraz inne użyteczne informacje. 

Departament Pracy Stanu Sao Paulo zobowiązuje się, w razie gdyby przystą- 
piono do kolonizacji państwowej, umieścić w ośrodkach kolonjalnych, na warunkach 
równych tym, jakie zostały innym przyznane — rodziny polskie, które przybędą 
w celu osiedlenia się, przyczem byłoby przyznane pierwszeństwo rodzinom, które pra- 
cowały w ciągu dwóch lat na ,,fazendach”. 


XIV. 


Właściciele, zatrudniający co najmniej dziesięć rodzin polskich, obowiązani będą 
posiadać lokal z ławkami i stoły potrzebne dla organizacji ochrony, do której będa 
uczęszczały dzieci w czasie gdy ich rodzice pracować będą w polu, Ochrona ta pozo- 
stawać będzie pod opieką osoby wybranej, w razie możności, z grona polskich emi- 


grantek. Dzieci będą mogły pobierać w niej początki nauczania, jeżeli nie istnieje 
w tej miejscowości szkoła lub lokal odpowiedni do tego celu. 


XV. 


W grudniu Departament Pracy Stanu Sao Paulo ustali i poda do wiadomości 
delegata polskiego Urzędu Emigracyjnego, urzędującego w Sao Paulo, minimalna 
liczbę emigrantów, którzy będą mogli wylądować w ciągu następnego roku. 


XVI. 


Wykonanie czynności związanych z transportem emigrantów polskich będzie 
powierzone wyłącznie jednemu z urzędowych przewodników imigracyjnych Stanu Sao 
Paulo, który będzie mianowany przez Sekretarza Stanu do spraw Rolnictwa, Handlu 
i Robót Publicznych Stanu Sao Paulo. 


XVII. 


Niniejszy układ będzie ważny w okresie dwuletnim, licząc od daty podpisu. 
Po upływie tego terminu będzie odnawiany automatycznie na rok następny, o ile nie 
był wymówiony na sześć miesięcy przed terminem przez jedną z układających się stron, 
ustnie lub pisemnie. Niewykonywanie warunków niniejszego układu przez jeden 
z Departamentów uprawniać będzie drugą stronę do wymówienia go w każdym czasie. 

Powyższy układ będzie przedstawiony do zatwierdzenia Rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej i Rządu Federalnego Stanów Zjednoczonych Brazylji. Jednakże układ ten 
wejdzie w życie od chwili podpisu. 

Załącza się dwa dodatki, które, zgodnie z art. IX, stanowią część składową 
układu, str. 12 do str. 58. 

Sao Paulo, 19 lutego 1927 r. 

| Podpisali: 
(—) S. Gawroński. 
(—) Marcelo Piza. 
(—) Gabrjel Ribeiro dos Santos. 


(—) Eugenio Lefévre. 
ZAŁĄCZNIK Nr. I. 


RAMOWA UMOWA O PRACĘ DLA ROCZNYCH ROBOTNIKÓW ROLNYCH 
PAŃSTWOWY URZĄD POŚREDNICTWA PRACY W SAO PAULO. 


Książka Nr. . . . rocznego robotnika rolnego Eom HR gw 
pochodzacego z . . 3 4 "E" przybyłego: di. eos ow woGkd9 d 
zarejestrowanego pod Nr & Ros zakontysktowanego przez . Re S= sS g. à 
właściciela fazendy . . . . . . . . . . . . . . . położonej w okręgu 
sądowym . . . row wa "Xe ЛУ ЕЕ о a Im us. m kia 


przy najblizszej stacji à 

w charakterze najemnego robotika.. * à Brem f 
Obie strony zawierajace umowe — торо 1 pracodawca = Гея w tym 
Państwowym Urzędzie Pośrednictwa Pracy, że przyjmują wszystkie warunki wyszcze- 
gólnione poniżej, zarówno ogólne i dotyczące wynagrodzenia jak szczególne, zobowią- 
zując się do wiernego wykonywania tych przepisów. 
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Waïunki ogélne. 
Art. 1. 

Właściciel fazendy zapewni bezpłatnie robotnikow:i 

a) środki przewozowe od najbliższej stacji do fazendy dla niego, jego rodziny 
i jego bagażu; 

b) dom mieszkalny świeżo pobielony wapnem, o podłodze z desek lub wyłożonej 
cegłą, składający się z kuchni opatrzonej kominem oraz z jednego pokoju 
na każde 2 tysiące krzewów kawy, uprawianych przez robotnika i jego 
rodzinę; 

c) pastwisko dla bydła w stosunku . 
na każde tysiąc krzewów kawy, азин ни à przez róbotnika i i jego iodine: 

SPA ziemię pod uprawę zboża, poza plantacjami kawy, w stosunku . 

na każde tysiąc krzewów kawy, PEN 
przez robotnika i 1 jego rodzinę; 

e) ziemię pod uprawę jarzyn i drobną hodowlę, przylegającą do domu mie- 
szkalnego robotnika; 

f) wykonanie na swój koszt przez czas trwania umowy wszystkich potrzebnych 
reperacyj, nie wynikających z winy robotnika. _ 


Art. 2. 


Robotnik będzie mógł chować trzodę chlewną i kozy jedynie na pastwiskach 
do tego odpowiednich i przez niego utrzymywanych w miejscu oznaczonym. 

Ponadto będzie odpowiedzialny za przypadkowe szkody wyrządzone przez po- 
wyżej wymienione zwierzęta. 


Art. 3. 


Robotnik zobowiązuje się wzamian za wynagrodzenie poniżej omówione: 

a) utrzymywać stale, w porządku grunt oddany pod uprawę krzewów kawowych 
i wykonywać w tym celu potrzebną ilość okopywań; 

b) starannie dokonywać przesadzania; 

c) wycinać suche gałęzie, usuwać liany i chwasty; 

d) motykować ziemię zgodnie z zarządzeniami administracji ,„fazendy””; 

e) dokonywać zbioru stosując się do wskazówek administracji ,,fazendy”; 

f) rozrzucać liście oraz grudki ziemi według sposobu wskazanego przez admi- 
nistrację. 


Art. 4. 
Robotnik podejmuje się bez osobnego wynagrodzenia, w sposób i w czasie okre- 
ślonym przez właściciela lub administrację: 
a) ogrodzenia pastwiska osady; 
b) naprawy ogrodzeń; 
c) utrzymawania drogi do najbliżej położonej stacji kolejowej, poświęcając w tym 
celu.... dni pracy rocznie; 
d) gaszenia pożarów w lasach, domach i ogrodzeniach fazendy. 


Art. 5. 
O ileby robotnik nie wykonał jednej z prac wyszczególnionych w art. 3 i 4, 
administracja ,fazendy" może powierzyć ich wykonanie komu innemu i obciążyć 
robotnika wyłożonemi kosztami. 


Art. 6. 


Gdyby przyczyna niewykonania tych robót była choroba, lub wszelki inny powód 
usprawiedliwiony, robotnik obciążony być może jedynie kwotą wyłożoną na roboty stałe, 
wymienione w art. 2, za wyjątkiem ustępu „е. Kwota ta nie będzie mogła przewyższyć 
wysokości wynagrodzenia przyjętego w tym czasie i miejscu. 


Art. 7. 


Robotnik podlega grzywnie w wysokości 5 milrejsów za każdorazowe zakłócenie 
porządku „,fazendy” lub przekroczenie rozporządzeń właściciela lub administracji, 
odnoszących się do organizacji prac. 


Art. 8. 


Właściciel nie wydaje żadnych zaliczek poza niezbędnemi dla wyżywienia nowo- 
przybyłych albo w razie choroby. 


Art. 9. 


Zwierzęta, żywność i plantacje robotnika, stanowią zabezpieczenie jego długu 
wobec właściciela; ten ostatni ma prawo poszukiwać na nich swego długu nawet 
jeżeli przejdą do rąk osoby trzeciej. 


Art. 10. 


Robotnik będzie mógł czynić zakupy gdzie zechce, zarówno jak sprzedawać 
swoje produkta temu, który mu da najlepszą cenę. 


Art. 11. 


W razie gdyby sprzedaż produktów dokonaną była przed końcem roku rolnego, ro- 
botnik złoży uzyskaną ze sprzedaży kwotę w Kasie Oszczędnościowej u najbliższego 
agenta albo korespondenta Banku Brazylijskiego, w którym dana kwota będzie złożona do 
końca roku rolnego, jako zabezpieczenie przewidziane w art. 9-ym. 


Art. 12. 


Właściciel zarzadzi wpisywanie co miesiąc z całą ścisłościa i dokładnością do 
niniejszej książeczki, która jest własnością robotnika: 

a) wypłat dokonywanych perjodycznie na rachunek należności rocznej za uprawę 
krzewów kawy; 

b) wypłat za ewentualne radlenia, nie objęte umową; 

c) wypłat za dniówki; 

d) wypłat sumy umówionej za każde alqueires (50 litrów) zebranej kawy; 

e) narzędzi pracy i naczyń gospodarskich dostarczonych robotnikom, według 
rzeczywistej wartości lub zgodnie z umowa — na kredyt właściciela; 

f) dokonanych przez ,fazende” zakupów wszelkich produktów, będących 
własnością robotnika ; 


a) zaliczek udzielonych zgodnie z przepisami art. 8-go; 

b) zaliczek przeznaczonych na opiekę lekarską, środki apteczne; 

c) ewentualnie dostarczonych narzędzi pracy i sprzętów gospodarskich ; 
d) grzywien nałożonych na mocy niniejszej umowy; 


e) kwot odpowiadajacych robotom wykonanym przez osoby postronne, na mocy 
przepisów art. 4-go. 


Art. 13. 


Gdyby właściciel bez słusznego powodu, oddalił robotnika przed upływem roku 
rolnego, który się kończy czynnością zwaną „,espalhacao de cisco” (rozrzucanie liści 
i ziemi), będzie obowiązany zapłacić w całości wynagrodzenie za czas upłyniony oraz 
połowę sumy, do której robotnik miałby prawo za czas pozostający do upływu legalnego 
terminu niniejszej umowy (art. 1228 Kodeksu Cywilnego). 


Art. 14. 


Następujące przyczyny są uważane za słuszne i uprawniające właściciela do 
uważania umowy za wygasłą (art. 1229 Kodeksu Cywilnego). 

a) wypadki ,sily wyższej” uniemożliwiające wykonanie obowiązków ; 

b) uwłaczenie przez robotnika czci jednego z członków jego rodziny; 

c) choroba lub wszelki inny powód, który robotnika uczyni niezdolnym do robót 

umówionych ; 

d) nałogi lub złe sprawowanie robotnika jak: pijaństwo, niekarność, lenistwo i t. p. 

e) niedotrzymanie przez robotnika warunków niniejszej umowy; 

f) nieumiejętność pracy, do której został umówiony. 


Art. 15. 


Jeżeli robotnik jest wydalony dla jednego z powodów wyszczególnionych w ustępach 
a), c) i e) art. 14-go, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas upłyniony bez 
żadnej odpowiedzialności względem właściciela, (art. 1231, $ I-szy Kodeksu Cywil- 
nego). 


Art. 16. 


Jeżeli został wydalony dla powodów przewidzianych w ustępach b), d) i f) 
art. 14-go niniejszej umowy, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas uplyniony, 
albo odpowiadać będzie za ewentualne straty i szkody, które wynikły z jego winy 
(art. 1231 $ 2 Kodeksu Cywilnego). 


Art. 17. 


Jeżeli robotnik, bez słusznego powodu, opuści ,fazende" przed upływem roku 
rolnego, który się kończy z ,,espalhacao de cisco” straci prawo do połowy odszkodowania 
za czas upłyniony i nie będzie mógł upomnieć się o odszkodowanie za straty i szkody, 
o których mowa w 81-szym art. 1255 Kodeksu Cywilnego. 


Art. 18. 


Następujące przyczyny są uważane za słuszne i uprawniające robotnika do 
uważania umowy za wygasłą: 

a) służba publiczna lub obowiązki prawne nie dające się pogodzić z dalszem 
prowadzeniem pracy; 

b) niemożność z powodu ,,sily wyższej” wypełnienia umowy; 

c) wymaganie przez pracodawcę robót ponad siły robotnika, zakazanych przez 
prawo, sprzeciwiających się moralności lub nieprzewidzianych w umowie; 

d) złe traktowanie ze strony pracodawcy; 


e) jawne niebezpieczeństwo znacznych strat lub poszkodowani; 

f) niewykonanie, przez właściciela, warunków niniejszej umowy; 

g) obraza lub usiłowanie obrazy, ze strony właściciela, honoru jednego z członków 
jego rodziny ; 

h) śmierć właściciela. 


Art. 19. 


Robotnik opuszczający pracę dla jednego z powodów, wyszczególnionych w ustę- 
pach a), c), e) ih) art. 18-go niniejszej umowy, będzie miał prawo do wynagrodzenia 
za czas uplyniony bez żadnej odpowiedzialności względem właściciela (art. 1227 Š I-szy 


Kodeksu Cywilnego). 
Art. 20. 


Robotnik opuszczający pracę dla jednego z powodów, wyszczególnionych w ustę- 
pach c), d), f) i g). albo z winy pracodawcy w wypadku wymienionym w ustępie e) 
ar. 18-go niniejszej umowy, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas 
upłyniony i ponadto do wypłaty, przewidzianej w art. 13-ym (art. 1227 $ 2 Kodeksu 
Cywilnego). 


Art. 21. 


W razie gdy właściciel ma zamiar zwolnić z pracy robotnika przy końcu roku 
rolnego, jest obowiązany uprzedzić go na 30 dni przed terminem zwolnienia. W razie 
gdyby tego nie uczynił, robotnik może się uważać za zakontraktowanego na rok następny. 


Art. 22. 


Robotnik, wydalony bez uprzedniego wymówienia, ma prawo do odszkodowania 
w wysokości połowy wynagrodzenia, należnego za rok upłyniony. 


Art. 23. 
W razie gdyby robotnik chciał opuścić właściciela przy końcu roku rolnego, po- 
winien uprzedzić go o tem na 30 dni z góry. Jeśli tego nie uczyni, będzie uważany za 
zakontraktowanego na rok następny. 


Art. 24. 
Robotnik, opuszczający pracę bez uprzedniego powiadomienia, będzie podlegał 
zarządzeniom, przewidzianym w art. | 7-ym. 


Art. 25. 


Właściciel obowiazany jest zamieścić w niniejszej książeczce zaświadczenie o wy- 
gaśnięciu umowy. Gdyby tego odmawiał, kompetentny sędzia sporządzi takie zaświad- 
czenie, skazujące właściciela na grzywnę od 100—200 milrejsów na korzyść robotnika 


(art. 1230 Kodeksu Cywilnego). 
Art. 26. 


Ten sam obowiązek pozostaje w mocy, jeżeli właściciel, bez słusznej przyczyny, 
zwalnia z pracy robotnika, lub jeżeli ten ostatni, dla uzasadnionego powodu, uważa 
umowę za wygasłą (art. 1230 Kodeksu Cywilnego). 
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Art. 27. 


Jednakże gdyby w którymkolwiek z tych wypadków robotnik pozostawał dłużny 
wobec właściciela, ta okoliczność będzie zaznaczona w zaświadczeniu 1 nowy pracodawca 
będzie odpowiedzialny za zwrot długu (art. 1230 Kodeksu Cywilnego). Właściciel, 
który przyjmuje robotników już zatrudnionych przez innego, nawet bez umowy pisemnej, 
zapłaci właścicielowi ,„fazendy”” opuszczonemu przez robotnika podwójną wysokość wy- 
nagrodzenia, należnego robotnikowi na mocy zerwanej umowy w ciągu lat czterech 


(art. 1235 Kodeksu Cywilnego). 
Art. 28. 


Robotnik zobowiązuje się: 


a) wejść jako członek płacący odnośną, miesięczną składkę i należne opłaty do 
kooperatywy sanitarnej, farmaceutycznej i początkowego nauczania, obsługu- 
jącej fazendę, której statut będzie zatwierdzony przez Patronat Rolny (Pa- 
tronato Agricola), 


albo 


b) przyczyniać się miesięczną składką w wysokości ....... , która będzie wpi- 
sana do książeczki do utrzymania służby pomocy lekarskiej i farmaceutycznej, 
zorganizowanej przez właściciela. 


Art. 29. 
Właściciel zobowiązuje się dołożyć wszelkich starań dla: 


a) zorganizowania kooperatywy, o której mowa w poprzednim artykule; 

b) zorganizowania służby pomocy lekarskiej i farmaceutycznej, do której przy- 
czyniać się będzie miesięczną składką w wysokości ....... ‚ za każdą wpi- 
saną rodzinę robotnika, w razie gdyby założenie kooperatywy, omówionej 
w ustępie a) niniejszego artykułu, nie było możliwe. 


Warunki wynagrodzenia. 


Art. 30. 
Właściciel zobowiązuje się: 


a) wpisywać na kredyt robotnika w książeczce: 
za uprawę 1000 krzewów kawowych w ciągu roku ..... 
za oddzielne radlenie 1000 krzewów kawy ........ 
za każdy „,alqueir” (50 litrów) zebranej kaWwy.. ...... .. 
za każdy dzień pracy (łącznie z pożywieniem lub bez pożywienła) ;........ 

b) dokonywać wypłat w gotówce co .... dni odpowiednio do wysokości zarob- 
Etes tie , lub.... (.... ) za każde 1000 krzewów kawowych; 

c) wypłacić należność za zbiór i uregulować należność za wszystkie prace, do- 
konane w ciągu roku rolnego przy dokonywaniu wypłaty za ,,espalhaçao de 
cisco" (rozrzucenie liści i ziemi) (art. 1222 Kodeksu Cywilnego). Wypłaty 
te nie mogą być odłożone na termin późniejszy, niż koniec bieżącego roku 
rolnego. 


SPI == 


Warunki szczególne. 


Art. 31. 


Właściciel zobowiązuje się: 


a) 
b) 


c) 
d) 


e) 


f) 
g) 


h) 


j) 


pozwalać robotnikowi sadzić w plantacji kawy ....... 
zapewnić robotnikowi przewóz produktów z jego plantacji za cenę ....... 
za każdy transport, od plantacji kawy lub miejscowości, w której się znajduje 
dom robotnika; 
dostarczać światło elektryczne, jeśli jest w „,fazendzie” w ilości ....... 
(oes x ) na lampe i na miesiac ; 
przestrzegaé wszystkich przepiséw Kodeksu Sáditam&gn Stanu Sao Paulo, od- 
noszących sie do higjeny, a w szczególności dostarczać robotnikowi dobrej wody 
do picia, w ilości dostatecznej na potrzeby gospodarstwa ; 
czuwać samemu lub za pośrednictwem administratorów i innych urzędników 
„fazendy” nad przestrzeganiem porządku, bezpieczeństwa oraz nietykalności 
mieszkania robotnika ; 
dostarczyć robotnikom bezpłatnie: łóżka, stoły i ławki, potrzebne dó insta- 
lacji, lub też materjał na ich sporządzenie; 
dostarczyć bezpłatnie, w razie gdyby co najmniej 10 rodzin polskich robotni- 
ków rocznych lub polskich robotników sezonowych do zbioru kawy zamiesz- 
kiwalo ,fazende", lokal zaopatrzony w stoły i ławki, niezbędny do założenia 
ochrony, w której dzieci polskie zbierać się będą pod opieką osoby, wybranej 
w miarę możności z pośród kobiet polskich, zamieszkujących ,.fazende"; pod- 
czas gdy rodzice pracować będą w polu, dzieci będą mogły w ochronie tej 
pobierać naukę początkową; 
właściciel zgadza się, by delegat Polskiego Urzędu Emigracyjnego, urzędu- 
jacy w Sao Paulo, odwiedzał robotników polskich i zasięgał informacyj co 
do sposobu, w jaki wykonywane są z obu stron warunki umowy; 
właściciel zgadza się, by lekarz polak odwiedzał pracowników polaków i pou- 
czal ich o higjenie w nowych warunkach klimatu i przy zmienionem odzy- 
wianiu oraz o ostrożnościach, które zachować należy dla ustrzeżenia się od 
rozmaitych chorób. Lekarze ci w żadnym wypadku nie będą wkraczali w za- 
kres pracy lekarzy brazylijskich i przekonywać będą pracowników polaków 
o korzyściach, wynikających dla nich ze służby sanitarnej, zorganizowanej 
przez właściciela, oraz o konieczności płacenia miesięcznej składki na opiekę 
lekarską, przewidzianą w umowie; 
właściciel zobowiązuje się ułatwiać robotnikom polakom wypełnianie ich obo- 
wiązków religijnych i zgadza się na to, by ich odwiedzał ksiądz polak. 


Art. 32. 


Robotnik zobowiązuje się: 


a) 
b) 


c) 
d) 


wypełniać sumiennie i uczciwie wszystkie artykuły niniejszej umowy; 
utrzymywać swoje mieszkahie w czystości i porządku. Robotnik odpowie- 
dzialny będzie za szkody wynikłe z jego winy i ponosić będzie koszta naprawy, 
przyczem będzie wzięte pod uwagę normalne zużycie, za które nie jest od- 
powiedzialny ; ` 

czuwać nad przewodnikami wody i innemi domowemi urządzeniami, utrzy- 
mywać je w porządku i odpowiadać za szkody, wynikłe z jego winy; 

oddać przed odejściem w dobrym stanie, z uwzględnieniem normalnego zuży- 
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cia, sprzęty, które były mu dostarczone bezpłatnie przez właściciela dla insta- 
lacji. 
Art. 33. 
Wszelkie zmiany warunków niniejszej umowy są nieważne. 


Zaświadczam, że wszystkie warunki powyższej umowy, zarówno ogólne i doty- 
czące wynagrodzenia, jak szczególne, za wyjątkiem tych, które unieważniłem i które 
wymieniam poniżej, zostały przyjęte przez właściciela kontraktującego i przez robotnika 
zakontraktowanego, jak to wynika z ,,procury” robotników Nr. .... i z potwierdzenia 
odbioru książeczki Nr. ..... , które to dokumenty zostały zarejestrowane w aktach 
niniejszego Urzędu. 


Warunki unieważnione ............... 


Sao Paulo, dis « wa en ma 5 19: st 


Kierownik 
Państwowego Urzędu Pośrednictwa Pracy. 


ZAŁĄCZNIK Nr. 2 


RAMOWA UMOWA O PRACĘ DLA ROBOTNIKÓW SEZONOWYCH 
DO ZBIORU KAWY. 


PAŃSTWOWY URZĄD POŚREDNICTWA PRACY W SAO PAULO 


Książka Nr. . . . . cond robotnika sezonowego do zbioru kawy. * x à 
pochodzacego Zi xu ius . . . przybyłego dn.. . . . . 19 r. 
zarejestrowanego pod Nr. SL % Zakontrakiowancgo przez . e a m Er > чу 
właściciela fazendy. . . . . . . . . . . . . . . położonej w okręgu 
sadowym . . . sod cu 3 & oe hs c wo en Q йй w l š 
przy najblizszej stacji vr 4 f А 4 
Obie strony zawierajace umowe — robotnik i pracodawca — “andere w Wa 


Państwowym Urzędzie Pośrednictwa Pracy, że przyjmują wszystkie warunki wyszcze- 
gólnione poniżej, zarówno ogólne i dotyczące wynagrodzenia jak szczególne, zobowią- 
zując się do wiernego wykonywania tych przepisów. 


Warunki ogólne. 


Art. 1. 


Właściciel fazendy zapewni bezpłatnie robotnikowi sezonowemu i .... osobom 
jego rodziny lub grupy: 
a) środki przewozowe dla niego, jego rodziny, personelu i ich bagażu od najbliżej 
położonej stacji do fazendy ; 
b) dom mieszkalny, świeżo pobielony wapnem, z podłoga z desek lub cegły i z ko- 
minem w kuchni; 
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c) wykonanie na swój koszt przez czas trwania umowy wszystkich potrzebnych 
reperacyj nie wynikłych z winy robotnika; 

d) pastwisko dla bydła w stosunku .............. na robotnika dorosłego, 
należącego do jego rodziny lub grupy; 

e) grunt pod uprawę jarzyn i drobną hodowlę, przylegający do domu mieszkal- 
nego robotnika. 


Art. 2. 


Robotnik będzie mógł chować trzodę chlewną i kozy jedynie na pastwiskach 
do tego odpowiednich i przez niego utrzymywanych w miejscu oznaczonym. 

Ponadto będzie odpowiedzialny za przypadkowe szkody wyrządzone przez po- 
wyżej wymienione zwierzęta. 


Art. 3. 


Robotnik zobowiązuje się wzamian za wynagrodzenie poniżej omówione: 

a) wykonywać radłenia wymagane przez administrację ; 

b) starannie dokonywać dosadzania; 

c) wycinać suche gałęzie, usuwać liany i chwasty; 

d) motykować ziemię zgodnie z zarządzeniami administracji ,,fazendy”’; 

e) dokonywać zbioru stosując się do wskazówek administracji ,,fazendy”’; 

f) rozrzucać liście oraz grudki ziemi według sposobu wskazanego przez admi- 
nistrację. 


Art. 4. 


Robotnik podejmuje się bez osobnego wynagrodzenia, w sposób i w czasie okre- 
ślonym przez właściciela lub administrację: 

a) naprawy ogrodzenia pastwisk, w których paść się będzie jego dobytek; 

b) gaszenia pożarów w lasach, domach i ogrodzeniach fazendy. 


Art. 5. 


O ileby robotnik nie wykonał jednej z prac wyszczególnionych w art. 3 i 4, 
adnimistracja „,fazendy” może powierzyć ich wykonanie komu innemu i obciążyć 
robotnika wyłożonemi kosztami. 


Art. 6. 


Gdyby przyczyną niewykonania tych robót była choroba, lub wszelki inny powód 
usprawiedliwiony, robotnik obciążony być może jedynie kwotą wyłożoną na roboty stałe, 
wymienione w art. 3, za wyjątkiem ustępu ,,e". Kwota ta nie będzie mogła przewyższyć 
wysokości wynagrodzenia przyjętego w tym czasie i miejscu. 


Art. 7. 


Robotnik podlega grzywnie w wysokości 5 milrejsów za każdorazowe zakłó- 
cenie porządku ,.fazendy'" lub przekroczenie rozporządzeń właściciela lub administracji, 
odnoszących się do organizacji prac. 


Art. 8. 


Właściciel nie wydaje żadnych zaliczek poza niezbędnemi dla wyżywienia nowo- 
przybyłych albo w razie choroby. . 
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Art. 9. 


Zwierzęta będące własnością robotnika stanowią zabezpieczenia jego długu wobec 
właściciela; ten ostatni ma prawo poszukiwać na nich tego długu, nawet „jeżeli przejdą 


do rąk osoby trzeciej. 


Art. 10. 


Robotnik może czynić potrzebne zakupy gdzie zechce. 


Art. 11. 


Właściciel zarządzi wpisywanie raz na tydzień z całą ścisłością i, dokładnością 
do niniejszej książeczki, która jest własnością robotnika: ` 

a) wypłat za ewentualne okopywania; 

b) wypłat za przycinanie i motykowanie; 

c) wypłat za dniówki; . 

d) wypłat sumy umówionej za każdy alqueires (50 litrów) uzbieranej kawy; 

e) wypłat za rozrzucenie liści i ziemi (,,espalhacao de cisco") ; 

f) narzędzi pracy i naczyń gospodarskich, dostarczonych robotnikowi według 

rzeczywistej wartości lub zgodnie z umową — na kredyt właściciela ; 


oraz: 

a) zaliczek udzielonych zgodnie z art. 8-ym niniejszej umowy ; 

b) składek przeznaczonych na opiekę lekarską i środki apteczne; 

c) dostaw innych ewentualnie narzędzi pracy i sprzętów gospodarskich; 

d) grzywien nałożonych na mocy niniejszej umowy; 

e) kwot odpowiadających robotom wykonanym przez osoby trzecie, na mocy 
przepisów art. 5 i 6 niniejszej umowy. 
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Art. 12. 


Gdyby właściciel bez słusznego powodu, oddalił robotnika przed upływem roku 
rolnego, który się kończy czynnością zwaną ,,espalhaçao de cisco" (rozrzucanie liści 
i ziemi), będzie obowiązany zapłacić w całości wynagrodzenie za czas upłyniony oraz 
połowę sumy, do której robotnik miałby prawo za czas pozostający do upływu legalnego 
terminu niniejszej umowy (art. 1228 Kodeksu Cywilnego). . 


Art. I E ` 


Następujące przyczyny są uważane za słuszne i uprawniające właściciela do 
uważania umowy za wygasłą (art. 1229 Kodeksu Cywilnego). 

a) wypadki „siły wyższej” uniemożliwiające robotnikowi wypełnianie jego obo- 
wiązków. 

b) uwłaczenie przez robotnika czci jednego z członków jego rodziny; 

c) choroba lub wszelki inny powód, który robotnika uczyni niezdolnym do robót 
umówionych ; 

d) nałogi lub złe sprawowanie robotnika jak: pijaństwo, niekarność, lenistwo i t. p. 

e) niedotrzymanie przez robotnika warunków niniejszej umowy ; 

f) nieumiejętność pracy, do której robotnik został umówiony. 


Art. 14. 


Jeżeli robotnik jest wydalony dla jednego z powodów wyszczególnionych w ustępach 
a), c) ie) art. 13-go niniejszej umowy, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas 


upłyniony, bez żadnej odpowiedzialności względem właściciela (art. 1231, Š$ l-szy 


Kodeksu Cywilnego). 
Art. 15. 


Jeżeli został wydalony dla jednego z powodów przewidzianych w ustępach b), 
d) if) art. 13-go, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas upłyniony, ale odpowia- 
dać będzie ze ewentualne straty i szkody, które wynikły z jego winy (art. 1231 $ 2 
Kodeksu Cywilnego). 
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Art. 16. 


Jeżeli robotnik bez słusznej przyczyny, opuści ,fazende" przed ukończeniem 
zbiorów 'albo roku rolnego, który się kończy czynnością zwaną „,espalhacao de cisco" 
(rozrzucanie liści i ziemi), straci prawo do połowy wynagrodzenia za czas upłyniony, 
nie będzie jednak obowiązany w tym wypadku do wypłacenia odszkodowania za szkody 
i straty, o których mowa w art. 1225 Kodeksu Cywilnego. 


Art 17. 


Następujące przyczyny są uważane za słuszne i uprawniające robotnika do 
uważania umowy za wygasłą (art. 1226 Kodeksu Cywilnego) : 

a) służba publiczna lub obowiązki prawne nie dające się pogodzić z dalszem 
prowadzeniem pracy; 

b) wypadki „Siły wyższej ” uniemożliwiające wypełnienie umowy; 

c) wymaganie przez pracodawcę robót ponad siły robotnika, zakazanych przez 
prawo, sprzeciwiających się moralności lub nieprzewidzianych w umowie; 

d) nadmiernie surowe traktowanie ze strony pracodawcy; 

e)jawne niebezpieczeństwo znaczanych strat lub poszkodowani; 

f) niewykonanie, przez właściciela, warunków niniejszej umowy; 

g) obraza lub usiłowanie obrazy, ze strony właściciela, czci jednego z członków 
rodziny robotnika ; 

h) śmierć właściciela. 


Art. 18. 


Robotnik opuszczający pracę dla jednej z przyczyn, wyszczególnionych w ustę- 
pach a), b), e) ih) art. 17-go niniejszej umowy, będzie miał prawo do wynagrodzenia 
za czas upłyniony bez żadnej odpowiedzialności względem właściciela (art. 1227 


$ I-szy Kodeksu Cywilnego). 
Art. 19. 


Robotnik opuszczający pracę dla jednej z przyczyn, wyszczególnionych w ustę- 
pach c), d), f) i g), albo z winy pracodawcy w wypadkach, wymienionych w ustę- 
pie e) art. 17-go, będzie miał prawo do wynagrodzenia za czas upłyniony i ponadto 
do wypłaty „przewidzianej w art. 12-ym niniejszej umowy (art. 1227 $ 2 Kodeksu 
Cywilnego). 


Art. 20. 


Właściciel obowiązany jest zamieścić w niniejszej książeczce zaświadczenie o wy- 
gaśnięciu umowy. W razie odmowy z jego strony kompetentny sędzia sporządzi takie 
zaświadczenie, skazując przytem właściciela na grzywnę w wysokości od 100 do 200 
milrejsów na korzyść robotnika (art. 1230 Kodeksu Cywilnego). 
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Art. 21. 


Ten sam obowiązek pozostaje w mocy, jeśli właściciel bez słusznej przyczyny 
oddali robotnika, albo jeżeli ten ostatni dla uzasadnionego powodu uważa umowę za 
wygasłą (art. 1230 Kodeksu Cywilnego). 


Art. 22. 


Jednakże gdyby w którymkolwiek z tych wypadków robotnik pozostawał dłużny 
wobec właściciela, okoliczność ta będzie zaznaczona w zaświadczeniu i nowy praco- 
dawca będzie odpowiedzialny za zwrot długu (art. 1230 Kodeksu Cywilnego). 

Właściciel, który przyjmuje robotników już zatrudnionych przez innego, nawet 
bez umowy pisemnej, zapłaci opuszczonemu przez robotnika właścicielowi ,,fazendy” 
podwójną wysokość wynagrodzenia, należnego robotnikowi na mocy zerwanej umowy 
w ciągu lat czterech (art. 1235 Kodeksu Cywilnego). 


Art. 23. 


W razie gdyby właściciel postanowił nie zatrzymać robotnika w charakterze robotni- 
ka stałego, po upływie roku, obowiązany jest uprzedzić go również na 30 dni naprzód 
albo przy umawianiu. W przeciwnym razie robotnik sezonowy będzie mógł się uważać 
za przyjętego w charakterze robotnika rocznego na rok następny. 


Art. 24. 


W razie gdyby robotnik sezonowy chciał opuścić właściciela przy końcu roku 
rolnego, czyli gdyby nie chciał pozostać w charakterze robotnika rocznego na następny 
rok rolny, obowiązany jest uprzedzić o tem na 30 dni naprzód lub przy przyjmowaniu 
do pracy. Jeżeli tego nie uczyni, będzie uważany za przyjętego w charakterze robotnika 
rocznego na następny rok rolny. 


Art. 25. 


Robotnik sezonowy zobowiązuje się: 

a) wejść jako członek płacący odnośną miesięczną składkę i i należne opłaty do 
kooperatywy sanitarnej, farmaceutycznej i nauczania początkowego, obsługu- 
jacej ,,fazendę”, której statuty zatwierdzone będą przez ns | Agri- 
cola” (Patronat Rolny), 

albo: 

b) przyczyniać się miesięczną składką w wysokości ....... , która będzie wpi- 
sana do niniejszej książeczki do utrzymania służby pomocy lekarskiej i far- 
maceutycznej, zorganizowanej przez właściciela. 


Art. 26. 


Właściciel zobowiązuje się dołożyć wszelkich starań do: 

a) zorganizowania kooperatywy, o której mowa w poprzednim artykule; - 

b) zorganizowania służby pomocy lekarskiej i farmaceutycznej, do której przy- 
czyniać się będzie miesięczną składką w wysokości ....... za każdą wpi- 
saną rodzinę w razie, gdyby zorganizowanie kooperatywy, omówionej w ustę- 
pie a) niniejszego artykułu, nie było możliwe. 


Warunki wynagrodzenia. 
Art. 27. 


Właściciel zobowiązuje sie: -~ — | 
a) wpisywać na kredyt robotnika w książeczce: 
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za okopanie kazdego tysiaca krzewów kawy ....... 
za każdy ,,alqueire” (50 litrów) zebranej kawy, 
za rozrzucenie liści 1 ziemi (espalhacao de cisco) za każdy tysiąc krzewów 


kawy ....... 

za każdy dzień pracy (łącznie z pożywieniem lub bez pożywienia) ........ 
b) dokonywać wypłat w gotówce co ...... dni odpowiednio do wysokości 

zarobku ; 


c) wypłacić należność za zbiór i zaległą płacę za wszystkie prace dokonane 
w ciągu roku rolnego przy uregulowaniu należności za rozrzucenie liści i ziemi 
(espalhacao de cisco) (art. 1222 Kodeksu Cywilnego). Wypłaty te nie 
mogą być odłożone na termin późniejszy, niż koniec bieżącego roku rolnego. 


Warunki szczególne. 
Art. 28. 


Właściciel zobowiązuje się: 

a) dostarczać światło elektryczne, jeśli jest w „fazendzie” W ilości ¿Ley es з 
(et hs ) na lampę i na miesiąc ; 

b) przestrzegać wszystkich przepisów Kodeksu Sanitarnego Stanu Sao Paulo, od- 
noszących sie do higieny, a w szczególności dostarczać robotnikowi dobrej wody 
do picia, w ilości dostatecznej na potrzeby gospodarstwa ; 

c) czuwać samemu i za pośrednictwem administratorów i innych urzędników 
„fazendy” nad przestrzeganiem porządku, bezpieczeństwa oraz nietykalności 
mieszkania robotnika ; . 

d) dostarczyć robotnikom bezpłatnie: łóżka, stoły i ławki, potrzebne do instalacji, 
lub też materjał na ich sporządzenie; 

e) dostarczyć bezpłatnie, w razie gdyby conajmniej 10 rodzin polskich robotni- 
ków rocznych lub polskich robotników sezonowych do zbioru kawy zamiesz- 
kiwalo ,,fazende”, lokal, zaopatrzony w stoły i ławki, niezbędny do zało- 
żenia ochrony, w której dzieci polskie zbierać się będą pod opieką osoby, 
wybranej w miarę możności z pośród kobiet polskich „zamieszkujących ,,fazen- 
de”, podczas gdy rodzice pracować beda w polu; dzieci będą mogły w ochro- 
nie tej pobierać naukę początkową ; 

f) właściciel zgadza się ,by delegat Polskiego Urzędu Emigracyjnego, urzędu- 
jący w Sao Paulo, odwiedzał robotników polskich i zasięgał informacyj, co 
do sposobu, w jaki wykonywane są z obu stron warunki umowy; 

g) właściciel zgadza się, by lekarz polak odwiedzał robotników polaków i pou- 
czał ich o higjenie w nowych warunkach klimatu i przy. zmienionem odżywia- 
niu oraz o ostrożnościach, które zachować należy dla ustrzeżenia się od 
rezmailych chorób. Lekarze ci w żadnym wypadku nie będą wkraczali w za- 
kres pracy lekarzy brazylijskich i przekonywać będą pracowników polaków 
o korzyściach, wynikających dla nich ze służby sanitarnej, zorganizowanej 
przez właściciela, oraz o konieczności płacenia miesięcznej składki na opiekę 
lekarską, przewidzianą w umowie; 

h) właściciel zobowiązuje się ułatwiać robotnikom polakom wypełnianie ich obo- 
wiązków religijnych i zgadza się na to, by ich odwiedzał ksiądz polak. 


Art. 29. 


Robotnik zobowiązuje sie: 
a) wypełniać sumiennie i uczciwie wszystkie artykuły niniejszej umowy; 
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b) utrzymywać swoje mieszkanie w czystości i porządku. Robotnik odpowie- 
dzialny będzie za szkody wynikłe z jego winy i ponosić będzie koszta naprawy, 
przyczem będzie wzięte pod uwagę normalne zużycie, za które nie jest od- 
powiedzialny ; 

c) czuwać nad przewodnikami wody i innemi domowemi urządzeniami, utrzy- 
mywać je w porządku i odpowiadać za szkody, wynikłe z jego winy; 

d) oddać przed odejściem w dobrym stanie, z uwzględnieniem normalnego zuży- 
cia, sprzęty, które były mu dostarczone bezpłatnie przez właściciela dla insta- 
lacji. 


Art. 30 


Wszelkie zmiany warunków niniejszej umowy są nieważne. 


Zaświadczam, że wszystkie warunki powyższej umowy, zarówno ogólne i doty- 
czące wynagrodzenia, jak szczególne, za wyjątkiem tych, które unieważniłem i które 
wymieniam poniżej, zostały przyjęte przez właściciela kontraktującego i przez robotnika 
zakontraktowanego, jak to wynika z ,.procury” robotników Nr. .... i z potwierdzenia 
odbioru książeczki Nr. ....., które to dokumenty zostały zarejestrowane w aktach 
niniejszego Urzędu. 


Warunki unieważnione ............... 
Sao Рашо, di à o owo wawa з 19. 53 io T 
(znaczek stemplowy na sume ....... ) 


POUDIS. otosta ы 
Kierownik 


Państwowego Urzędu Pośrednictwa Pracy. 


UMOWA 
zawarta 22 lutego 1927 r. w Sao Paulo 


pomiędzy Urzędem Emigracyjnym a Towarzystwem Paulitańskiem 
dla Imigracji i Kolonizacji. 


W następstwie układu, zawartego dnia 19 lutego 1927 r. w Sao Paulo pomiędzy 
Departamentem Pracy Stanowego Sekretarjatu Rolnictwa, Handlu i Robót Publicz- 
nych Stanu Sao Paulo w Brazylji, a Urzędem Emigracyjnym przy Ministerstwie Pracy 
i Opieki Społecznej w Polsce i zgodnie z art. XVI rzeczonego układu i z wyłącznem 
prawem, przyznanem przez Jego Ekscelencję Pana Gabrjela RIBEIRO DOS 
SANTOS, Sekretarza Stanu do spraw Rolnictwa, Handlu i Robót Publicznych, — 
"Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji uznane jest jako jedyny urzę- 
dowy agent Stanu Sao Paulo dla sprowadzania i przewozu emigrantów polskich ,,sub- 
wencjonowanych” i ich rodzin, imigrujacych do Stanu Sao Paulo dla pracy w rolnictwie. 

W celu uregulowania trybu i warunków tych transportów, Polski Urząd Emigra- 
cyjny, reprezentowany przez swego Dyrektora, Pana Stanisława GAWROŃSKIEGO 
i „ Towarzystwo Paulistańskie dla [migracji i Kolonizacji ”, reprezentowane przez swoich 


Dyrektorów Panów Antonio M. ALVES i Antonio DE GUEIROS TELLES, — 


zawarli następującą umowę: 
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Układ zawarty 19 lutego 1927 r. w Sao Paulo pomiędzy Departamentem Pracy 
Stanu Sao Paulo a Polskim Urzędem Emigracyjnym stanowi podstawę niniejszej umowy 
i obie układające się strony zobowiązują się do ścisłego wypełniania jego postanowień. 


II. 


Polski Urząd Emigracyjny zobowiązuje się: 

a) przeprowadzać rekrutację i selekcję rodzin rolniczych w Polsce zgodnie Z po- 
slanowieniami odnośnych artykułów układu zawartego 19 lutego 1927 r. 

b) informować emigrantów o celu ich podróży oraz o warunkach bytu, pracy 
i zarobkach, do jakich zostali umówieni; 

c) zaopatrzyé ich w paszporty i inne dokumenty wymagane przez ustawy i prze- 
pisy obu krajów oraz postanowienia układu z dnia 19 lutego 1927 r. 


III. 


"Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji zobowiązuje się: 

a) dokonywać przewozu emigrantów polskich i ich rodzin zgodnie z postanowie- 
miami art. V i VI układu z dnia 19 lutego 1927 r.; 

b) zachować dla emigrantów polskich conajmniej 50% (pięćdziesiąt procent) 
liczby objętej każdem wydawanem na rok pozwoleniem, które będzie mu udzielone 
przez Rząd Stanu Sao Paulo; 

c) informować w każdym roku przed |-szym stycznia delegata Urzędu Emigra- 
cyjnego, urzędującego w Sao Paulo, o liczbie emigrantów „którzy będą mogli być 
przywiezieni w ciągu następnego roku; 

d) zawiadomić również Delegata Urzędu Emigracyjnego o repartycji na kwar- 
tały i na towarzystwa okrętowe transportów, które będą w ciągu roku przewiezione; 

e) zajmować się przewozem ,,Chamadas” (ludzi wezwanych imiennie) w wa- 
runkach równych tym, które były przewidziane w ustępie ,,a” niniejszego artykułu. 


IV. 


Oprócz wypadków repatrjacji przewidzianych w art. VII układu z dnia 19 
lutego 1927 r., Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji odda do dyspo- 
zycji Delegata Urzędu Emigracyjnego, urzędującego w Sao Paulo, dla specjalnych 
wypadków, decydowanych przez Delegata, pewną liczbę bezpłatnych przejazdów, od- 
powiadających 2% (dwum procentom) liczby przejazdów emigrantów, dokonanych 
na zasadzie układu z dnia 19 lutego 1927 r. 


V. 


Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji zobowiązuje się wpłacić 
na ręce Delegata Urzędu Emigracyjnego w Sao Paulo pewną kwotę za każdego emi- 
granta i za każdego członka jego rodziny, przybyłych w celu pracy w rolnictwie 
w Stanie Sao Paulo na skutek układu z dnia: 19 lutego 1927 г. i niniejszej umowy. 
Suma ta na podstawie wspólnego porozumienia ustala się w wysokości 3 szylingów za 
każdy przejazd. Wpłaty te służyć będą dla utworzenia funduszu opieki, którym dyspo- 
nować będzie Delegat Polskiego Urzędu Emigracyjnego, urzędujący w Sao Paulo 
i który użyty będzie wyłącznie na cele opieki i pomocy dla polskich rodzin robotniczych, 
pracujących w Stanie Sao Paulo. Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji 
dokonywać będzie wpłat powyższych w ciągu pierwszych 5 dni każdego kwartału za 
kwartał poprzedni. 


o 


VI. 


Towarzystwo Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji ułatwi robotnikom, przy- 
byłym na mocy układu z dnia 19 lutego 1927 r., którzy pozostawali stale co najmniej 
w ciągu dwuch lat w jednej fazendzie i ściśle wypełnili umowę o pracę oraz którzy 
posiadać będą wymagane warunki materjalne i moralne — znalezienie środków po- 
trzebnych dla zakupienia na zasadzie gwarancji działek ziemi, które zechcą nabyć na 
obszarze Stanu Sao Paulo i udzieli im ulg przy wpłatach należności. 


VII. 


Aby ułatwiać w miarę możności osiągnięcie tych dobrych wyników, które są spu- 
dziewane od układu z dnia 19 lutego 1927 r. i niniejszej umowy, Urząd Emigracyjny 
w Warszawie zachowuje sobie prawo niezawierania jakiejkolwiek umowy tego rodzaju 
z mna istniejącą lub mogącą powstać urzędową agencją przewozową Stanu Sao Paulo. 


VIII. 


W razie, gdyby Polski Urząd Emigracyjny miał zawrzeć układ podobny do tego, 
który został zawarty dnia 19 lutego 1927 г. z innym stanem brazylijskim, Towarzystwo 
Paulistańskie dla Imigracji i Kolonizacji zobowiązuje się oddać się całkowicie do 
dyspozycji rzeczonego polskiego Urzędu Emigracyjnego dla wszelkich spraw, doty- 
czących tego układu, które będą leżały w jego zakresie. Polski Urząd Emigracyjny 
zobowiązuje sie ze swej strony wskazać Towarzystwo Paulistyńskie dla Imigracji i Ko- 
lonizacji, jako odpowiednie dla wykonania takiego układu i dla współdziałania z nim 
w tym celu w granicach niniejszej umowy. 

Okres trwania niniejszej umowy wynosić będzie dwa lata, licząc od dnia podpi- 
sania układu pomiędzy Departamentem Pracy Stanu Sao Paulo a Polskim Urzędem 
Emigracyjnym. Po upływie tego terminu umowa będzie automatycznie przedłużona 
na rok następny, o ile nie była wymówiona przez jedną ze stron za pomocą pisemnego 
zawiadomienia, na 6 miesięcy przed terminem. Jeżeli dla jakiejkolwiek przyczyny jedna 
ze stron nie miała możności wypełnić warunków niniejszej umowy, umowa ta będzie 
mogła być wymówiona każdego czasu przez jedną lub drugą stronę. 


Sao Paulo, 22. II. 1927 r. 
(—) Gawroński 


Sociedade Paulista de Immigraçao e Colonizacao: 
(—) Antonio Alves de Lima. 
(—) A. Qu. Telles. 


UKŁAD 
zawarty 8 lutego 1927 r. w Warszawie; pomiędzy Urzędem Emigracyjnym i przedsta- 
wicielem duńskiego Komitetu krajowego do spraw robotników cudzoziemskich. 
Protokół. 


Urząd Emigracyjny przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej w Warszawie 
i pan Holten - Andersen, przedstawiciel duńskiego Komitetu krajowego do spraw ro- 
botników cudzoziemskich (,,Landsudvalget for fremmed Arbeitskraft”) ustalili na po- 


siedzeniach w d. 6, 7 i 8 kwietnia 1927 r. następujące postanowienia dotyczące emigracji 
robotnic polskich do Danji w r. 1927: 

1. Komitet krajowy do spraw robotników cudzoziemskich zawiadomi w czasie 
jak najkrótszym Urząd Emigracyjny przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej 
w Warszawie o liczbie robotnic polskich zapotrzebowanych do robót rolnych w Danji 
w roku 1927. 

2. Tenże Komitet powiadomi w czasie pozwalającym na poczynienie niezbędnych 
przygotowań Urząd Wojewódzki w Krakowie o dacie przyjazdu delgatów duńskich, 
wyznaczonych dla dokonania rekrutacji robotnic. Urzad Wojewódzki, w porozumieniu 
z delegatami duńskimi, ogłosi następnie w odnośnych powiatach daty i miejsca rekrutacji. 

3. Po przybyciu delegatów duńskich Urząd Wojewódzki oznaczy w porozu- 
mieniu z tymi delegatami daty rekrutacji w powiatach wchodzących w skład innych 
Województw. Rekrutacja odbędzie się najpierw w powiatach Województwa Krakow- 
skiego, a następnie w powiatach innych Województw. 

4. Rekrutacja mieć będzie miejsce wyłącznie w dniach i miejscach oznaczonych 
w myśl powyższego. 

5. Delegaci duńscy mogą dokonywać wyboru robotnic jedynie z pośród tych, 
które będą przedstawione przez kompetentnych urzędników polskich. Delegaci duńscy 
nie mogą ani przed rekrutacją, ani w czasie rekrutacji, poza miejscami przeznaczonymi 
do rekrutacji, układać się z robotnicami co do ich zakontraktowania. 

6. W czasie podróży do Danji i z powrotem do Polski robotnicom polskim to- 
warzyszyć będą delegaci duńskiego Komitetu do spraw robotników cudzoziemskich jako- 
też delegat Urzędu Emigracyjnego, który powołany będzie do wykonywania opieki nad 
robotnicami w czasie podróży do Danji i z powrotem; delegat Urzędu Emigracyjnego 
podróżować będzie na koszt tego Urzędu. 

Warszawa, dnia 8 kwietnia 1927 r. 

(—) Holten- Andersen. 


(—) R. Kutyłowski. 


GKOLNIKI I INSTRUKCJE. 
OKÓLNIK 


` Ministra Spraw Zagranicznych z dnia 7 marca 1927 r. w sprawie zmian w okólniku 

M. S. Z. Nr. K. III. b. 3571 (Dz. Urz. M. S. Z. Nr. 5 z 1926 r. poz. 56) 

dotyczącym nadsyłania przez podległe Ministerstwu Spraw Zagranicznych urzędy spra- 
wozdań w sprawach związanych z emigracją. 


Ustęp ostatni okólnika M. S. Z. Nr. K. III b. 3571 (Dz. Urz. M. S. Z. Nr. 5 
z 1926 r. poz. 56) skreśla się i zastępuje ustępem o następującem brzmieniu: 

Wymienione pod a) i c) rodzaje sprawozdań należy nadsyłać do Urzędu Emi- 
gracyjnego przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej (Warszawa, Królewska 23) 
i Ministerstwa Spraw Zagranicznych (Departament Konsularny), ponadto zaś w krajach, 
w których urzędują radcowie emigracyjni, w odpisie do radców emigracyjnych. 

Sprawozdania emigracyjne roczne nadsyłać należy, o ile w kraju urzędowania 
znajdują się radcowie emigracyjni, do radców emigracyjnych, w odpisie zaś do Urzędu 
Emigracyjnego przy Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej i Ministerstwa Spraw Za- 
granicznych (Departament Konsularny), w wypadku przeciwnym postępować należy 
podobnie, jak przy sprawozdaniach kwartalnych i nieperjodycznych. 


== Da == 


Radcowie emigracyjni, na podstawie otrzymanych rocznych raportów emigracyj- 
nych urzędów konsularnych, opracują według schematu, zawartego w rozdziale III 
okólnika Nr. K. III b. 357 z dn. 14. VI. 1926, sprawozdanie, obejmujące cały 
kraj, w którym urzędują, i nadesłać je winni najpóźniej | kwietnia roku następnego po 
sprawozdawczym do Urzędu Emigracyjnego i Ministerstwa Spraw Zagranicznych (De- 
partament Konsularny). 
Za Ministra 


(—) W. Babiński 


Dyrektor Departamentu. 


OKÓLNIK URZĘDU EMIGRACY JNEGO. 
z dnia 13 kwietnia 1927 r. 


w sprawie współdziałania z instytucjami społecznemi w zakresie opieki nad wyjeżdżają- 
cymi emigrantami. 


Do Państwowych Urzędów Pośrednictwa Pracy i Opieki nad Wychodźcami, Ekspo- 
zytur i Komunalnych Urzędów Pośrednictwa Pracy w Województwie Śląskiem. 


Urząd Emigracyjny podaje do wiadomości PP. Kierowników Państwowych 
Urzędów Pośrednictwa Pracy i Opieki nad Wychodźcami nazwy następujących insty- 
tucyj społecznych współdziałających z Urzędem w opiekowaniu się wyjeżdżającymi 
emigrantami: 


Polskie Towarzystwo Emigracyjne. . . Warszawa, ul. Jasna 11 1). 
Polski Komitet Walki z Handlem Kobietami 

i Dzieémi. . й = , Jasna 11. 
Polskie Stowarzyszenie Młodych Kobiet. Фф M „ Hoża 30 m. 5. 
Stowarzyszenie Opieka Polska nad Rodakami na 

Obczyźnie. . », Krakowskie - Przed- 
Wydział Emigracyjny E ini Снн m mieście 6. 

ków Zawodowych w Polsce. . . . . » „ Przejazd 13. 
Żydowskie Centralne T-wo Emigracyjne ,,Jeas". A „ Muranowska 34. 
Żydowski Centr. Komitet Emigracyjny Y.C.A. s „Jasna 11. 
Sjonistyczny Wydział Palestyński. . -. z , Marjañska 10. 
T-wo Opieki nad Ukraińskimi Emievantami we 

Lwowie. . . . + . + . . Lwów, ul. Kościuszki Та 2). 


Urząd Emigracyjny zaleca korzystanie ze współdziałania wyżej wymienionych 
instytucyj, szczególniej w sprawach dotyczących opieki indywidualnej nad emigrantami. 
Za dyrektora 


(—) Ludwik Kulczycki 
Naczelnik Wydziału. 


1) Obecna siedziba Towarzystwa mieści się przy Alei Jerozolimskiej 33. 
2) Obecna siedziba Towarzystwa mieści się przy Rynku 43. 
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INSTRUKCJA URZĘDU EMIGRACYJNEGO 
z dnia 30 kwietnia 1927 r. 


w sprawie warunków uzyskania paszportów emigracyjnych do poszczegól- 
nych krajów. 


Do Państwowych i Komunalnych Urzędów Pośrednictwa Pracy oraz Ekspozytur 
tych Urzędów. 


Wydawanie paszportów emigrantom uzależnione jest od pozwolenia Urzędu Emi- 
gracyjnego, lub jego agend. Na mocy ustawy z dnia 17 lipca 1924 r. w sprawie 
opłat za paszporty (Dz. U. К .P. Nr. 69) oraz rozporządzenia wykonawczego z dnia 
21. III. 1927 r. (Dz. U. R. P. Nr. 31) paszporty te są wolne od opłat. 

Niezbędne dla uzyskania paszportów zaświadczenia, wymienione w $ 1 B. roz- 
porządzenia z dn. 21. III. 1927 r. wydają: 

a) emigrantom do krajów zamorskich. — Urząd Emigracyjny w Goa, 
ul. Królewska 23, lub Ekspozytura Urzędu Emigracyjnego we Lwowie, ul. Karmelicka 4. 

Ekspozytura U. E. we Lwowie wydaje zaświadczenia na paszporty dla emi- 
grantów, wyjeżdżających z obszaru województw: lwowskiego, stanisławowskiego i tar- 
nopolskiego tylko do następujących krajów zamorskich: Stanów Zjednoczonych Ame- 
ryki Półn., Kanady, Argentyny, Uruguay'u, Brazylji i Palestyny; 

b) emigrantom do krajów kontynentalnych — Państwowe Urzędy Pośrednictwa 
Pracy, które w wypadkach wątpliwych odwołują się do decyzji Urzędu Emigracyjnego. 

Dla uzyskania tych zaświadczeń przedstawiane są przez emigrantów niżej wymie- 
nione dokumenty, których zbadanie ma na celu stwierdzenie: 

1. czy ubiegający się o paszport jest rzeczywiście emigrantem (wyjeżdżającym 
w celu zarobkowym lub do utrzymującej go rodziny, która poprzednio wyjechała w tym 
samym celu); 2. czy proponowane mu warunki pracy zgodne są z zawartemi z krajem 
imigracyjnym układami lub ze skalą płac przyjętą dla robotników miejscowych; 3. czy 
jedzie do kraju, w którym imigracja bądź regulowana jest przez specjalne układy, bądź 
przedstawia względnie korzystne warunki i dlatego może być popierana przez Rząd 
Polski; 4. czy posiada warunki potrzebne dla uzyskania prawa wstępu do kraju imigra- 
cyjnego i dłuższego w nim pobytu- 

Następujące dowody potrzebne są dla uzyskania paszportów emigracyjnych do 
poszczególnych krajów: 


"Kraje zamorskie. 


i. Paszporty do Stanów Zjednoczonych A. P. 

Emigranci, ubiegający się o paszport do tego kraju, winni nadesłać do Urzędu 
Emigracyjnego w Warszawie, ul. Królewska 23 wzgl. do Ekspozytury Urzędu Emigra- . 
cyjnego we Lwowie, ul. Karmelicka 4, kartę wstępu, wydaną przez Konsulat Generalny ` 
Stanów Zjednoczonych A. P. w Warszawie ро 1 lipca 1926 r., w której to karcie 
wstępu oznaczony będzie termin osobistego zgłoszenia się w Konsulacie. 

Konsulat Generalny Amerykański zwraca uwagę, że karty wstępu nie należy 
uważać za zapewnienie otrzymania wizy. Według wyjaśnień Konsulatu karta wstępu 
jest tylko wezwaniem petenta do osobistego zgłoszenia się w Konsulacie w celu przedsta- 
mienia swej sprawy, nie przesądza jednak kwestji otrzymania wizy. 


== «scs 


„Kwota” polska na rok emigracyjny 1926—1927 (od 1. 7. 1926 do 30. 6. 
1927 r.) wynosi 5.982 osób. 

Wizy amerykañskie w kwocie otrzymaé moga nastepujace kategorje osób: 

a) dzieci od 18 do lat 21, jadace do rodziców swych, przebywajacych w Sta- 
nach Zjednoczonych A. P. i posiadajacych pelne obywatelstwo tamtejsze, pod 
warunkiem, ze dzieci te nie zawarły jeszcze związku małżeńskiego (syn nie- 
żonaty, córka niezamężna) ; 

b) rodzice, jadący do dzieci swych, obywateli amerykańskich i w Sta- 
nach Zjednoczonych Ameryki Półn. zamieszkałych; 

c) wykwalifikowani rolnicy, zamierzający wyjechać do Stanów Zjednoczonych 
A. P. w celu objęcia pracy w rolnictwie. 

Prócz tego wizy w kwocie otrzymać mogą ci emigranci, którzy są w posia- 
daniu starych kart wstępu z lat 1923 i 1924 i kart tych z powodu wyczerpania kwoty 
w oznaczonym czasie wykorzystać nie mogli. Taką kartę wstępu należy wysłać do 
Konsulatu Gen. Amerykańskiego w Warszawie (ul. Jasna 11) i prosić o wydanie 
nowej. Zamiane kart wstępu z r. 1923 i 1924 na nowe przerwał Konsulat Amerykański 
przed kilku miesiącami i niewiadomo jest w tej chwili, czy zamiana ta będzie wznowiona. 

Poza kwotą mogą otrzymać wizy amerykańskie następujące kategorje osób: 


a) duchowni, wezwani przez gminy wyznaniowe: b) reemigranci, powracający 
z zagranicy do Stanów Zjednoczonych po krótkim pobycie nie przekraczają- 
cym 6 miesięcy; c) żony i dzieci do lat 18 obywateli amerykańskich, prze- 
bywających w Stanach Zjednoczonych A. P. 

Reemigranci zaopatrzeni w pozwolenie powrotu (permit to reenter), udzielone przez 
władze Stanów Zjednoczonych, zwolnieni są od wizy konsularnej, o ile powracają przed 
upływem terminu, wyznaczonego na powrót. 

W bieżącym roku emigracyjnym mogą wyjechać do Stanów Zjednoczonych A. P. 
poza kwotą b. żołnierze armji amerykańskiej z wojny światowej oraz ich żony i dzieci 
do lat 18. Osoby, należące do tej kategorji, otrzymują z Konsulatu Amerykańskiego 
karty wstępu po wysłaniu do Konsulatu podania z dokumentami stwierdzającemi przy- 
należność petenta do armji amerykańskiej w czasie wojny światowej i honorowe z niej 
zwolnienie (Honorable Discharge). Po otrzymaniu karty wstępu należy ją nadesłać do 
Urzędu Emigracyjnego, który wyda zaświadczenie na paszport bezpłatny. 

Jeśli żona lub dzieci nie wyjeżdżają jednocześnie z mężem wzgl. ojcem, to mogą 
wyjechać nie później „niż w pół roku po wyjeździe męża, wzgl. ojca. 

Prawo wyjazdu do Stanów Zjedn. A. P. przysługuje b. żołnierzom amerykańskim, 
ich żonom i -dzieciom tylko do dnia 27 maja 1927 r. 

Przepisy powyższe dotyczą wszystkich obywateli polskich bez względu na miejsce 
pobytu. Emigrant, przebywający poza granicami Polski, nie może otrzymać wizy ame- 
rykańskiej bez wiedzy Konsulatu Stanów Zjednoczonych A. P. w Warszawie. 


2. Paszporty do Kanady. 


Zaświadczenie na paszporty do Kanady wydawane są przez Urząd Emigracyjny 
w Warszawie wzgl. Ekspozyturę Urzędu Emigr. we Lwowie na podstawie pozwolenia 
(permilu) kanadyjskiego Departamentu Imigracji i Kolonizacji. 

O pozwolenie to mogą się starać krewni, znajomi lub pracodawcy, zamieszkali 
w Kanadzie. 

Nie są wymagane pozwolenia (permit y) od rolników zawodowych, którzy po- 
siadają dostateczne środki (od 1000 dolarów wzwyż) na założenie własnego gospodar- 
stwa w Kanadzie i otrzymają od kanadyjskiego urzędnika imigracyjnego w Gdańsku 
pisemne zawiadomienie, iż będzie im udzielona wiza na wjazd do Kanady. 
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W roku 1927, podobnie jak w roku ubiegłym, na zasadzie specjalnej umowy, 
zawartej między rządem kanadyjskim o dwoma kanadyjskiemi kompanjami kolejowemi, 
zainteresowanemi w kolonizacji Kanady, będą mogły wyjechać do Kanady, bez permit'u 
i bez wyżej podanej gotówki 1000 dol., rodziny rolnicze, robotnicy rolni 1) oraz słu- 
żące domowe i rolne. Rodziny rolnicze muszą posiadać, prócz całkowicie opłaconego 
przejazdu morzem i koleją z portu kanadyjskiego do wyznaczonego im miejsca osiedlenia 
w głębi Kanady, jeszcze gotówkę do okazania od 100 do 300 dolarów na rodzinę, 
zależnie od liczby dzieci. Robotnicy rolni samotni, (kawalerowie lub żonaci, jadący 
bez żon i rodzin) oraz służące muszą również opłacić całkowicie przejazd morzem i ko- 
leją w głąb Kanady oraz posiadać gotówkę do okazania w wysokości 25 (dwadzieścia 
pięć) dolarów. W/ymienione trzy kategorje emigrantów będą mogły ladować w Kanadzie 
w sezonie wiosennym, letnim i jesiennym. , 

Emigranci, odpowiadajacy tym warunkom i pragnacy wyjechaé do Kanady, winnl 
zapisywać się w towarzystwach okrętowych, koncesjonowanych w Polsce i upoważnio- 
nych z ramienia wspomnianych kompanij kolejowych kanadyjskich do rekrutacji robot- 
ników rolnych, rodzin rolniczych i służących. Są to następujące towarzystwa: 


|. Canadian Pacific. 20. + s. s. + Warszawa, ul. Marszałkowska 117. 
2. Cunard Line. s-ka aF ЖАА S dy jA " 3 M 144. 
5. White Star Line. 5. Z mis Gs š 5 s 144. 
4. Red Star Line. . . . s . . з. vs 5 5 144. 
5. Duń. Sp. Akc. Wschodnio - Azjatycka 

Kompanja (Bałtycko - Amer. Linja). . | 5 m 116. 
6. Skandynawsko - Amerykańska лаја. . . 5 „Senatorska 32. 
7. Holland - America Line. А ADR M „ Marszałkowska 151. 
8. Compagnie Gćnćrale “Transatlantique:, M 5 »  Królewska 27. 


Wymienione towarzystwa okretowe posiadają również oddziały w większych mia- 
stach Polski, które przyjmują zapisy zgłaszających się. Z.aświadczenia na paszporty dla 
wymienionych trzech kategoryj emigrantów wydawane są przez Urząd Emigracyjny 
w Warszawie, wzgl. Ekspozyturę Urzędu Emigracyjnego we Lwowie po złożeniu po- 
dania (wolnego od stempla) na formularzu, który otrzymać można w biurach towarzystw 
okrętowych, Towarzystwa okrętowe, przed wpisaniem zgłaszających się osób na listę 
wyjeżdżających, badają uprzednio ich kwalifikacje zawodowe oraz stan zdrowia i zdol- 
ności do pracy, poczem dopiero uzyskują zaświadczenia na paszporty dla kandydatów 
przyjętych. Emigracja do Kanady rodzin rolniczych, robotników rolnych i służących 
bez permit'ów ma charakter wyjątkowy i może być przez władze kanadyjskie wstrzy- 
mana. 


3. Paszporty do Brazylji, Argentyny, Uruguay'u i Palestyny. 

Emigranci, starający się o paszport do tych krajów, przesłać winni do Urzędu 
Emigracyjnego podanie, zawierające oświadczenie o zamierzonym wyjeździe na czas 
dłuższy w celu zarobkowym oraz świadectwo zawodu z odpisem, które służy w tym 
wypadku jako dowód zarobkowego celu podróży i dowód zadatkowania karty okrętowej. 
Formalność tę załatwić mogą za pośrednictwem linji okrętowej. 


1) Emigracja robotników rolnych została wstrzymana w pierwszych dniach czerwca r. b.; 
w dalszym ciągu jednak są przyjmowani przez przedstawicieli Kanadyjskich ci robotnicy rolni, którzy 
otrzymali wezwanie imienne od bliskich krewnych zamieszkałych w Kanadzie i trudniących się tam 


rolnictwem. 
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Kobiety samotne do lat 25, emigrujace do Argentyny, Brazylji, Uruguay'u, 
Chile i Paraguay'u otrzymać mogą paszporty wyłącznie na podstawie wezwania rodziny 
lub pracodawcy, zaświadczonego przez właściwy Konsulat Polski w Brazylji, lub Argen- 
tynie. Zarządzenie to ma na celu ochronę emigrantek przeciw rozpowszechnionemu 
w Ameryce Południowej handlowi kobietami i dziećmi. Ponadto w celu niedopuszczenia 
osób niezdolnych do zarobkowania, a niemających oparcia w kraju i imigracyjnym, Kon- 
sulat argeńtyński żąda od żon, jadących do mężów i ubiegających sie o wizę, aktu złą- 
czenia; Konsulat brazylijski zaś od wszystkich kobiet, jadących samotnie, bez względu 
na wiek — pozwolenia władz brazylijskich, policyjnych lub imigracyjnych. Takież 
zezwolenie wymagane jest przez Konsulaty obu tych krajów od emigrantów powyżej 
lat 60. 

Emigracja do Argentyny następujących kategoryj osób: 

1. rodzin, w których skład wchodzi choćby jedno tylko dziecko w wieku poniżej 

18 lat, 

2. inteligentów, 

3. osób, niezdolnych do pracy fizycznej, 
uległa od połowy roku ubiegłego ograniczeniu, gdyż powyższe osoby nie mają wi- 
doków znalezenia zatrudnienia w Argentynie z powodu niepomyślnych konjuktur na 
argeńtyńskim rynku pracy. Osobom takim Urząd Emigracyjny wydaje zaświadczenia 
na paszporty tylko wtedy, jeśli przedstawią wezwanie od: krewnych lub pracodawców 

z Argentyny, zapewniające im tam utrzymanie, lub jeśli udowodnią w sposób nie- 
dalece że oprócz pieniędzy na bilet okrętowy posiadają jeszcze przynajmniej 300 
dol. am. na rodzinę lub 150 dol. am. na osobę samotną. 

Paszporty emigracyjne do Uruguay'u mogą otrzymać tylko te rodziny wzgl. 
osoby samotne, które otrzymały z Uruguay'u wezwanie od krewnych lub pracodawców, 
zapewniające im tam utrzymanie oraz te rodziny wzgl. osoby samotne, które oprócz 
pieniędzy na bilet okrętowy posiadają j jeszcze: 300 dol. am. jeśli chodzi o rodzinę, 150 
dol. am. jeśli chodzi o osobę samotną i posiadanie powyższej gotówki w sposób nie- 
wątpliwy udowodnią. 


4. Paszporty do Kuby. 


Zaświadczenia na paszporty emigracyjne do Kuby wydawane są przez Urząd 
Emigracyjny po przedstawieniu wezwania krewnego lub pracodawcy, zamieszkałych na 
Kubie. Wezwanie to musi być poświadczone przez Konsulat Generalny Polski w New 
Yorku, którego jurysdykcji podlegają obywatele polscy na Kubie. 

aznacza się, że na Kubie istnieją w dalszym ciągu bardzo ciężkie warunki bytu 
i niemożność znalezienia pracy, gdyż na wyspie tej skoncentrowała się od r. 1924 wielka 
liczba emigrantów różnych narodowości, którzy łudzili się nadzieją przedostania się do 
Stanów Zjednoczonych A. P., nadzieje te nie ziściły się, wobec czego podaż rąk do 
pracy przewyższa znacznie zapotrzebowanie. Dlatego też jechać do Kuby mogą tylko 
te osoby, które posiadają tam krewnych, mogących zapewnić im utrzymanie oraz te 
osoby, które otrzymały od tamtejszych firm lub pracodawców wezwanie do pracy. 


5. Paszporty do Meksyku. 


Zaświadczenia na paszporty emigracyjne do Meksyku wydaje Urząd Emigra- 
cyjny również po przedstawieniu notarjalnego wezwania krewnego lub pracodawcy 
z Meksyku. Wezwanie to nie musi być poświadczone przez Konsulat Generalny Polski 
w New Yorku, musi być jednak zalegalizowane przez gubernatora rządowego tego stanu, 
w którym urzęduje notarjusz, wystawiający wezwanie. 
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. 6. Paszporty do innych krajów Ameryki Środkowej (Honduras, Guatemala, 
San Salvador, Nicaragua, Costarica, Panama). 


Wobec tego, że kraje te nie przedstawiają obecnie korzystnych warunków dla 
emigracji polskiej i że próby dostania się do nich są często wywołane chęcią obejścia 
ograniczeń imigracyjnych Stanów Zjednoczonych, zezwolenia na paszporty do tych 
krajów wydawane są emigrantom podobnie jak do Kuby jedynie na podstawie wezwania 
rodziny lub pracodawcy, poświadczonego przez Konsulat Polski w Nowym Yorku. 


7. Paszporty do Australji. 

Wobec ograniczających imigrację ustaw australijskich pozwolenia na paszporty 
do tego kraju wydawane są jedynie na podstawie pisemnego zapewnienia angielskiego 
biura paszportowego, urzędującego przy Konsulacie angielskim w Warszawie lub pisma 
Urzędu dla spraw australijskich w Londynie, że wiza może być udzielona. 


8. Paszporty do angielskich kolonij w południowej Afryce (Unji Południowo - 
Afrykańskiej ). 

Dla wyżej wymienionych przyczyn wymagane jest zapewnienie pracy lub utrzy- 
mania, zaświadczone przez tamtejsze władze. 


9. Paszporty do innych krajów zamorskich w których emigracja nie jest ogra- 
niczona usiawami. 

Wobec niemożności zapewnienia wychodźcom do tych krajów polskiej opieki kon- 
sularnej oraz nie zawsze korzystnych warunków pracy i klimatu, Urząd Emigracyjny 
wymaga wezwania krewnych lub pracodawców, zaświadczonego przez właściwe władze 
miejscowe. 

Pewne wyjątki dopuszczane są jedynie, jeżeli Urząd posiada wystarczające do- 
wody, że emigranci są odpowiednio przystosowani do oczekujących ich warunków i że 
mają widoki znalezienia korzystnego zatrudnienia. 


Kraje Kontynentalne.' 


1. Paszporty do Francji i do Belgji. 

Emigranci wyjeżdżający jednostkowo do tych krajów w celu zarobkowym przed- 
stawić winni wezwanie do pracy, zawierające następujące dane: a) rodzaj pracy, 
b) wysokość wynagrodzenia, c) czas trwania umowy, d) adres firmy lub praco- 
dawcy, e) zapewnienie opieki lekarskiej, f) zapewnienie mieszkania. Dokument ten 
zaświadczony być winien przez francuską lub belgijska policję oraz Ministerstwo Pracy 
lub Państwowy Urząd Pośrednictwa Pracy jednego z tych krajów. Wymagane jest 
również zaświadczenie Konsulatu Polskiego, urzędującego w jednym z tych krajów. 
Osoby wezwane przez męża, ojca lub dzieci, pracujace w jednym z tych krajów przed- 
stawić winny wezwanie sprowadzającego członka rodziny oraz zaświadczenie jego pra- 
codawcy, zapewniające mieszkanie. Dokumenty te zaświadczone być winny przez 
policję francuską, względnie belgijską oraz przez właściwy Konsulat Polski. Zaznacza 
się, że wymagane zaświadczenie Konsulatu Polskiego ma na celu zagwarantowanie wa- 
runków pracy zgodnych z zawariemi układami, a zaświadczenie władz francuskich lub 
belgijskich jest niezbędnym warunkiem uzyskania wizy konsula jednego z tych krajów. 
Oprócz tego Prefektura Policji francuskiej winna stwierdzić, że osoba wzywająca jest 
w stanie zapewnić mieszkanie i utrzymanie (dotyczy to rodzin). 
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Emigranci wyjeżdżający w transportach zbiorowych, organizowanych zgodnie 
z zawartemi układami za wiedzą Urzędu Emigracyjnego i właściwych Państwowych 
Urzędów Pośrednictwa Pracy, otrzymują paszporty ustalonym trybem na stacji zbornej, 
na podstawie dowodu osobistego i polecającej karty Państwowego Urzędu Pośrednictwa 


Pracy. 


2. Paszporty do innych krajów europejskich (wyjąwszy Litwę do której emigracja 
jesi wstrzymana. 

Przy emigracji jednostkowej petenci winni przedłożyć: 

a) kontrakt lub wezwanie do pracy, zawierające nazwę, adres oraz charakter: 
przedsiębiorstwa pracodawcy, czas trwania umowy, rodzaj i warunki pracy, wysokość 
płacy i ewent. świadczeń ubocznych , albo (w wypadku, w którym osoby nie posiadające 
środków utrzymania w kraju emigrują nie do pracy, lecz do zamieszkałych zagranicą 
najbliższych rodzin) wezwanie od rodziny, zawierające zobowiązanie się do bezpłatnego 
zapewnienia mieszkania i utrzymania zagranicą i wskazujące źródło utrzymania się ro- 
dziny, od której wezwanie pochodzi. 

Dokumenty powyższe winny być potwierdzone przez władze kraju imigracji 
i właściwy Konsulat Polski. 

b) zezwolenie właściwych władz kraju imigracji na wjazd i pobyt przez czas 
objęty wezwaniem. 

W wypadkach w których petenci okazują dokumenty odpowiadające powyższym 
wymaganiom, P. U. P. P. decyduje we własnym zakresie bez względu na kraj, do 
którego petenci pragną na kontynencie emigrować. 


Urząd Emigracyjny zastrzega sobie decyzję wyłączną w wypadkach następu- 
jących: | 

l. gdy Р. U. Р. Р. posiada jakiekolwiek wątpliwości co do autentyczności lub 
wiarogodności dokumentów petenta, 

2. gdy mimo, że petenci przedstawiają dokumenty nieodpowiadające powyższym 
wymaganiom (np. niepoświadczone przez Konsulat Polski), P. U. P. P. uważa, że 
sprawa zasługuje, z przyczyn, które należy wymienić, na wyjątkowe uwzględnienie, 


3. gdy chodzi o wyjazd do pracy kobiet samotnych (bez najbliższych rodzin 
emigrujących z niemi) w wieku poniżej 21 lat; w wypadkach tych należy dołączyć 
zezwolenie rodziców, wzgl. opiekunów. 

4. gdy emigranci zostają rekrutowani przez P. U. P. P. na podstawie nieimien- 
nych zapotrzebowań pracodawców zagranicznych; w wypadkach tych sprawę należy 
przedłożyć Urzędowi Emigracyjnemu do rozstrzygnięcia przed zarekrutowaniem od- 
nośnych emigrantów wzgl. przed ogłoszeniem rekrutacji, 

5. gdy ten sam pracodawca zagraniczny sprowadza jednostkowo więcej niż 
dwóch robotników w ciągu miesiąca. 

W wszystkich wyżej pod 1—5 (wymienionych wypadkach P. U. P. P., przed- 
kladajac sprawę Urzędowi Emigracyjnemu, winien dołączyć swą umotywowaną opinię. 
Prócz tego w wypadkach wymienionych pod 1—3), należy wskazać przyczynę, dla 
której sprawa nie zostaje rozstrzygnięta przez P. U. P. P. we własnym zakresie. 

Przy emigracji zbiorowej sprawę należy zawsze przedkładać, wraz z opinią, 
Urzędowi Emigracyjnemu do rozstrzygnięcia. 

Za emigrację zbiorową należy uważać te wypadki ' których emigranci wy- 
jeżdżają w grupach zbiorowych, zorganizowanych przez no odi ese Saa 
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Pozostają nadal w mocy: 

a) okólnik Urzędu Emigracyjnego Nr. 3 z 8. I. 1926 r. w sprawie paszportów 
emigracyjnych do Rosji (z tem, że w wypadkach zgodnych z niniejszą instrukcją P. 
U. P. P. posiada prawo decyzji samoistnej), 

b) okólnik Urzędu Emigracyjnego Nr. 34 z 22. XII 1926 r. w sprawie po- 
stępowania przy emigracji do Rumunji i Jugosławii. 

c) zarządzenia regulujące odrębny sposób postępowania przy emigracji sezonowej 
robotników rolnych do Niemiec. 

Kobiety samotne do lat 21, jadące w celu zarobkowym, nie mogą otrzymać 
paszportów do krajów europejskich, o ile brak jest gwarancji co do dostatecznej opieki 
w drodze i na miejscu pracy. 


Za Dyrektora: 


(—) R. Kutyłowski. 
Wicedyrektor. 


OKÓLNIK Nr 12. 


z dnia 16 maja 1927 r. w sprawie wyjazdów emigracyjnych do krajów kontynentalnych 
na podstawie wezwań od rodzin. 


Do Panów Kierowników Państwowych Urzędów Pośrednictwa Pracy i Opieki nad 
Wychodźcami. Ekspozytur tych Urzędów oraz Komunalnych Urzędów Pośrednictwa 
Pracy w Województwie Śląskiem. 


Urząd Emigracyjny przy M. P. i O. S. wyjaśnia, że emigracja poszczególnych 
osób do krajów kontynentalnych na zasadzie wezwań od zamieszkałych zagranicą 
krewnych dopuszczalna jest w zasadzie w wypadkach ,w których chodzi o wyjazd 
osób małoletnich do rodziców, względnie opiekunów, żon do mężów, jakoteż osób nie- 
zdolnych do zarobkowania własną pracą, wskutek starości lub kalectwa, do utrzymują- 
cych ich krewnych. 

W innych wypadkach wydawanie zaświadczeń na paszporty emigracyjne na pod- 
stawie wezwań od krewnych może mieć miejsce wyjątkowo tylko wtedy, gdy osoby 
pragnące emigrować udowodnią, że w kraju dla braku pracy i niewystarczalności po- 
siadanych środków materjalnych pozostać nie mogą i pobyt swój tu w istocie likwidują, 
zamieszkali zaś zagranicą krewni przejmują na siebie ich utrzymanie. Tak samo traktować 
należy te wypadki, w których petenci posiadaja wezwania do pracy, wystawione przez 
krewnych. 

Za Dyrektora: 
(—) R. Kutyłowski. 
Wicedyrektor. 


OKÓLNIK URZĘDU EMIGRACYJNEGO. 


z dn. 2 czerwca 1927 r. w sprawie pomocy transportowej dla reemigrantów. 


Do Kierowników Etapów P. U. P. P. w Wejcherowie i Gdańsku, Kierownika Ekspo- 
zytury P. U. P. P. w Zbąszyniu, Inspektora P. U. P. P. w Mysłowicach oraz urzędu 


wojewódzkiego w Stanisławowie. 


Dotychczasowa praktyka wykazała, że realizacja zobowiązeń zwrotu równo- 
wartości świadczeń transportowych, udzielanych za pośrednictwem kredytowanych listów 


T 
7* 
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transportowych Urzędu Emigracyjnego, reemigrantom wogóle, a zwłaszcza t. zw. konty- 
nentalnym, stanowiącym element absolutnie najuboższy, rekrutujący się w znakomitej 
części z t. zw. reemigrantów przymusowych — jest tak znikoma, że rozmiar prac ewi- 
dencyjnych tych dłużników, tudzież związana z tem nad wyraz obfita korespondencja, 
nie stoją w żadnym stosunku do osiągniętych rezultatów realizacyjnych. 

Wobec powyższego, zgodnie z decyzją Pana Ministra Pracy i Opieki Społecznej 
z dnia 5 maja r. b., zarządzam co następuje: 


Przy udzielaniu reemigrantom pomocy transportowej na dalszą powrotną drogę 
wewnątrz kraju, t. j. od granicy Rzplitej Polskiej do gmin przynależności względnie 
miejsc przeznaczenia, sprawowanej, w myśl obowiązujących w tym względzie przepisów 
i instrukcyj, za pośrednictwem kredytowanych listów transportowych Urzędu Emigracyj- 
nego — nie należy pobierać zobowiązań zwrotu równowartości świadczeń transporto- 
wych, udzielonych we wskazany wyżej sposób, od tych reemigrantów kontynentalnych == 
przymusowych. którzy wykaza sie formalna i oficjalna adnotacja uczyniona w ich 
paszportach (dowodach osobistych) przez polskie placówki zagraniczne dyplomatyczne. 
lub konsularne, ze sa w stanie ubóstwa, lub otrzymali pomoc bezplatna lub zasilek bez- 
zwrotny na powrót do granicy Rzplitej Polskiej, adnotacje te bowiem są równoznaczne 
ze świadectwem ubóstwa danego reemigranta. 

Rozporządzenie powyższe nie zmienia w niczem wszystkich innych postanowień 
dotychczasowych przepisów i instrukcyj w sprawach pomocy transportowej dla reemi- 
grantów, sprawowanej za pośrednictwem kredytowanych listów transportowych Urzędu 
Emigracyjnego i posiada moc obowiązującą od chwili obecnej. aż do odwołania. 


Równocześnie zostaje wydane stosowne zarządzenie pp. Radcom Emigracyjnym 
w Paryżu i Berlinie, p. Attaché Emigracyjnemu w Gdańsku oraz zainteresowanym pla- 
cówkom konsularnym w Rumunji. 
(—) St Gawroński 
Dyrektor 


DO DYREKCJI KOLEI PAŃSTWOWYCH W WARSZAWIE I POZNANIU. 


Według pisma Dyrekcji Ceł w Poznaniu przedstawionego M. K. przez Dy- 
rekcję Poznańską ze sprawozdania z dnia 3 maja 1927 r. Nr. Dz. 1/2 28702/27 
powodem przekraczania postoju pociągów Nr. 501/502 na stacji w Zbąszyniu jest 
nadmierna ilość bagażu ręcznego zabieranego do przedziałów klasy III przez po- 
dróżnych, a zwłaszcza przez emigrantów. Bagaż ten bywa układany w kilku rzędach 
na półkach wangonu aż do sufitu, reszta zaś na podłodze między podróżnymi i w korytarzu 
wagonu, co utrudnia niezmiernie, a nieraz nawet uniemożliwia urzędnikom celnym do- 
konywania rewizji bagażu. 

Ministerstwo Komunikacji, powołując się na przepisy przewozowe, w myśl których 
bagaż ręczny wolno umieszczać w przedziałkach wagonu wyłącznie w przeznaczonych 
do tego pomieszczeniach pod i nad miejscem zajętem przez podróżnego, poleca Dyrekcjom 
wydać stosowne zarządzenia, aby przepis ten był ściśle przestrzegany. W razie ujaw nie- 
nia bagażu w ilości, przewyższającej pojemność przeznaczonego do tego celu miejsca, 
należy usunąć bagaż ten z wagonu i pobrać za przewóz jego opłatę bagażową od stacji 
wyjazdu. 

Z uwagi na to, Ze emigranci opłacają normalne bilety i nie powinni być inaczej 
traktowani niż wszyscy inni podróżni, Ministerstwo Komunikacji nie może się przychylić 
do wniosku Dyrekcji Poznańskiej na wykluczenie ich od przejazdu pociągiem 


Nr. 501/502. 


Otrzymują Dyrekcje Kolejowe Poznań, Warszawa i w odpisie do wiadomości 
Urząd Emigracyjny. | 
Dyrektor Departamentu 
(—) Czapski 


OKÓLNIKURZĘDUEMIGRACYJNEGON:. 13. 
z dnia 11 czerwca 1927 r. 
w sprawie bagażu emigrantów. 


Do wszystkich Towarzystw Okrętowych: 


Urząd Emigracyjny przesyła powyższe w celu podawania do wiadomości emi- 
grantów ilości I rozmiaru bagażu. zabieranego do. wagonu osobowego. 


Za Dyrektora 


(—) Matysiak 
Naczelnik Wydziału 


KOMUNIKATY. 


KOMUNIKAT INFORMACYJNY Nr. 4. 
z dnia 13 maja 1927 r. 


w sprawie zmiany emigracyjnej umowy ramowej dla robotników włókienniczych, wy- 
jeżdżających do Rumunji lub Jugosławji, ustalonej w komunikacie informacyjnym Nr. 1. 


Artykuł 13 ustalonej w. Komunikacie Informacyjnym Urzędu Emigracyjnego 
Nr. I (Nr. 4152/E. N. z 21. VIII. 1926) umowy ramowej dla polskich robotników 
przemysłu włókienniczego, emigrujących do Rumunji lub Jugosławji, otrzymuje brzmienie 
następujące: 
Art. 13. 


I. Z upływem terminu kontraktu lub w wypadku wydalenia robotnika lub jego 
rodzimy przez władze państwowe lub zarząd przedsiębiorstwa bez jego winy przed 
upływem tego terminu, przedsiębiorstwo wypłaca robotnikowi i jego rodzinie koszty 
podróży powrotnej i przewozu bagażu do miejsca poprzedniego zamieszkania w Polsce, 
oraz koszty wiz paszportowych (jak w art. 12). 

II. O ileby robotnik po upływie terminu kontraktu nie pragnął do Polski wracać, 
robotnik otrzyma od przedsiębiorstwa jako premję połowę wyżej wymienionych kosztów, 
przypadających na niego i na jego rodzinę. 

III. W razie wydalenia robotnika lub jego rodziny bez jego winy przez władze 
państwowe lub zarząd przedsiębiorstwa przed upływem terminu kontraktu, przedsię- 
biorstwo wypłaca mu prócz wymienionych w ust. I. niniejszego artykułu kosztów 
podróży także odprawę w wysokości równającej się trzechmiesięcznemu zarobkowi 
według obliczenia z ostatniego miesiąca. 
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KOMUNIKAT 
z dnia 5 kwietnia 1927 r. 
w sprawie emigracji do Rumunji. 


Robotnicy polscy, którzy wyjechali do Rumunji i chcą następnie do miejsca swej 
pracy sprowadzić rodziny, pozostałe w kraju, napotykają wielkie trudności przy sta- 
raniach o pozwolenie na wyjazd do Rumunji osób przez siebie sprowadzanych. 
Wobec tego Urząd Emigracyjny ostrzega zainteresowanych, aby starali się o wyjazd 
swych rodzin do Rumunji jednocześnie z rozpoczęciem starań o własny wyjazd do 
pracy w tym kraju. Od każdego więc pracodawcy rumuńskiego, chcącego sprowadzić 
do swego przedsiębiorstwa robotnika polskiego, należy jednocześnie żądać, jako wa- 
runku objęcia pracy, uzyskania od właściwych władz rumuńskich również pozwolenia 
na sprowadzenie do Rumunji jego rodziny, jeśli robotnik ją posiada i zamierza do siebie 
sprowadzić. 


KOMUNIKAT 
z dnia 29 kwietnia 1927 r. 
w sprawie ograniczenia emigracji do Francji. 


Zgodnie z dalszemi informacjami, udzielonemi przez Ambasadę Francuską 
i w uzupełnieniu komunikatu z dnia 11 marca r. b., Urząd Emigracyjny zawiadamia, 
że wobec istniejącego stanu rynku pracy we Francji przestrzegane są ściśle następujące 
przepisy przy udzielaniu wiz konsularnych: 

Osoby, które oświadczą, że zamierzają udać się do Francji w celu zarobkowym, 
otrzymają wizę jedynie w razie przedstawienia wezwania do pracy, poświadczonego 
bądź przez francuskie Ministerstwo Pracy (Service Central de la Mam-d'Oeuvre 
étrangère du Ministère du Travail), bądź przez francuskie Ministerstwo Rolnictwa 
(Service Central de la Main-d'Oeuvre agricole du Ministère de l'Agriculture). Władze 
policyjne na granicy francuskiej otrzymały polecenie wpuszczania na terytorjum Francji 
jedynie robotników, posiadających wyżej wymienione wezwania, należycie poświadczone. 

O ile osoby, zgłaszające się o wizę, oświadczają, że nie jadą do Francji w celu 
zarobkowym, konsul francuski umieści obok wizy odpowiednią wzmiankę na paszporcie, 
zawiadamiając zainteresowanego, że w razie podjęcia się we Francji pracy zarobkowej, 
podlegać będzie wydaleniu. 

W związku z tem, Urząd Emigracyjny komunikuje, że państwowe urzędy po- 
średnictwa pracy udzielać będą zaświadczeń, uprawniających do otrzymania paszpor- 
tów emigracyjnych do Francji jedynie w razie przedstawienia wezwania do pracy, 
zaświadczonego w sposób powyższy, na którego podstawie możliwe będzie uzyskanie 
wizy konsularnej. 


KOMUNIKAT 
z dnia 7 maja 1927 r. 
w sprawie powrotu Dyrektora Urzędu Emigracyjnego z Brazylji i Argentyny. 


W dniu 5. b. m. powrócił do Warszawy p. Stanisław Gawroński, Dyrektor 
Urzędu Emigracyjnego, który przebywał służbowo w ciągu kilku miesięcy w sprawach 
emigracyjnych w Brazylji i Argentynie. P. St. Gawroński zawarł z rządem Stanu 
Sao Paulo w Brazylji układ w sprawie emigracji polskich rodzin rolniczych do pracy 
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na plantacjach kawy, pozatem p. Dyrektor Gawroński zaznajamiał się ze stanem 
rolnictwa i możliwości kolonizacyjnych w stanach: Minas Geraes i Parana. 

Krótki pobyt p. Dyrektora Gawrońskiego w Argentynie był związany z ko- 
niecznością zaznajomienia się z obecnem położeniem i stanem opieki nad polskimi 
emigrantami w tym kraju oraz częściowo położeniem emigrantów m. w. Gdańska, 
którzy ostatnio do Argentyny emigrowali. 

W związku z przyjazdem p. Dyrektora Gawrońskiego Urząd Emigracyjny 
rozpoczął opracowanie planów technicznej organizacji ruchu emigracyjnego do Stanu 
Sao Paulo. 

Równocześnie Urząd Emigracyjny komunikuje, że emigracja do Sao Paulo 
będzie w tym roku ograniczona i rekrutacja będzie się odbywać tylko z województw 
przeludnionych, których wybór nastąpi w porozumieniu z zainteresowanemi czynnikami 
rządowemi. Wszelkie wiadomości o terminach i organizacji wyjazdu emigrantów do 
Stanu Sao Paulo, a także o miejscu rekrutacji tych emigrantów, będą zainteresowanym 
podane we właściwym czasie w formie komunikatów prasowych, a następnie informacyj 
szczegółowych, udzielonych Państwowym Urzędom Pośrednictwa Pracy. 


KOMUNIKAT 


z dnia 30-go maja 1927 r. 
o Państwowej Radzie Emigracyjnej. 


26 maja odbyło się w Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznej posiedzenie 
Państwowej Rady Emigracyjnej. Po zagajeniu zebrania Minister Stanisław Jurkie- 
wicz podniósł zasługi położone na polu emigracji przez niedawno zmarłego członka 
Rady, Włodzimierza Baczyńskiego i zaproponował zebranym uczczenie jego pamięci 
przez powstanie. 

Na porządku dziennym było sprawodzanie Dyrektora Urzędu Emigracyjnego 
Stanisława Gawrońskiego o układzie zawartym ze Stanem Sao Paulo w sprawie emi- 
gracji robotników rolnych na plantacje kawy. Po wysłuchaniu sprawozdaniu Rada 
wyraziła następującą opinję: 

„Prowadzenie akcji emigracyjnej do Sao Paulo winno być całkowicie uzależnione od 
stadjum ostatniego t.zn. od umożliwienia emigrantom nabycia ziemi zgodnie z uprzednio 
powziętym planem i dlatego Rada wnosi, aby Rząd poczynił wszelkie kroki w celu 
całkowitego zrealizowania tej akcji”. 

Wobec przewidzianej w układzie zmiany dotychczasowego systemu rekrutacji, 
wyłączającej linje okrętowe od bezpośredniego udziału, Rada wypowiedziała się za 
koniecznością odpowiedniego zorganizowania rekrutacji i selekcji rodzin robotniczych, 
wyszkolenia i opieki nad niemi w kraju, w czasie podróży i na miejscu pracy, zgodnie 
ze wskazanym poprzednio ostatecznym celem tej emigracji. 

W związku z potrzebą dokładnego przygotowania tej akcji, Rada wyraziła 
życzenie, aby w pierwszym okresie wprowadzenia w życie zawartego układu, wy- 
chodztwo do Sao Paulo ograniczone było do skromniejszych rozmiarów. 


KOMUNIKAT 
z dnia 2 czerwca 1927 r. 


w sprawie ograniczeń w wydawaniu paszportów do Argentyny. 


Miarodajne informacje o argentyńskim rynku pracy stwierdzają, że pr zybywający 
robotnicy miejscy rzemieślnicy i handlowcy nie mają widoków otrzymania pracy i wielu 
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z nich znajduje się z tego powodu w bardzo ciężkich warunkach. Aby nie zwiększać 
liczby bezrobotnych polskich obywateli na wychodztwie. Urząd Emigracyjny posta- 
nowił te same ograniczenia paszportowe, które były poprzednio stosowane do rodzin 
rolniczych, rozszerzyć również na rodziny rzemieślników, robotników miejskich i kupców, 
a mianowicie nie wydawać im paszportów emigracyjnych, o ile w skład ich wchodzi 
choćby jedno dziecko poniżej lat 18. 

Nie podlegają niniejszemu ograniczeniu jedynie te rodziny, które bądź udowodnią 
w sposób dostateczny w Biurze Paszportowem Urzędu Emigracyjnego w Warszawie 
lub w Ekspozyturze Urzędu we Lwowie posiadanie po opłaceniu kosztów podróży 300 
dolarów w gotówce lub: ich równowartość w innych walutach, bądź przedstawią wia- 
rogodne rejentalne wezwanie (affidawit), zaświadczone przez Wydział Konsularny 
Poselstwa Polskiego w Buenos Aires, od krewnych i pracodawców, zamieszkałych 
w Argentynie. 

Kwota powyższa, lub wezwanie wymagane są również w dalszym ciągu od in- 
teligentów 1 osób niezdolnych do pracy fizycznej, nawet wyjeżdżających jednostkowo, 
bez rodzin. 

Urząd Emigracyjny ostrzega przytem robotników samotnych, którzy nie podle- 
gają powyższym ograniczeniom, że otrzymanie pracy nawet na roli łatwe jest jedynie 
w okresie zbiorów, które trwają od listopada do kwietnia. Przez pozostałe miesiące 
robotnicy zmuszeni są najczęściej bądź do wydania na utrzymanie zarobionych pienię- 
dzy, bądź do przyjęcia pracy na warunkach przeważnie nie korzystnych. 


KOMUNIKAT 
z dnia 2 czerwca 1927 r. 
w sprawie wiz emigrantek zdążających do Kanady. 


Urząd Emigracyjny zawiadamia, że aby nie dopuszczać do rozdzielania rodzin 
emigrantów, a zwłaszcza małoletnich dzieci od matek. Inspektor Kanadyjski w Gdańsku 
odmawia wiz emigrantkom jadącym do mężów w Kanadzie, które pozostawiają dzieci 
swe w kraju, jeżeli dzieci te są wymienione w pozwoleniu (permicie), wydanym przez 
Departament Kolonizacji i Imigracji w Kanadzie. 

Jeżeli dzieci nie są wymienione we wzmiankowanem pozwoleniu, sprawa przeka- 
zywana jest przez Inspektora do kanadyjskiego urzędu imigracyjnego w Londynie, który 
może zgodzić się na udzielenie wizy, jeżeli uzna, że przyczyna pozostawienia dzieci 
w kraju jest słuszna. W tym wypadku potrzebne jest przedstawienie świadectw 
lekarskich, stwierdzających zdrowie dzieci. 


USTAWODASTWO OBCE. 


PORTUGALJA 


DEKRET Nr. 5624 O EMIGRACJI 
z dnia 10 maja 1919 r. 
(Diario do Governo, Nr. 98, 1919). 


Zważywszy, że po podpisaniu pokoju emigracja powinna osiągnąć w naszym 
państwie przynajmniej swe uprzednie rozmiary, o ile się nie powiększy, jak tego można 
oczekiwać. 

Zważywszy. że kierownictwo i opieka tego przyszłego ruchu emigracyjnego na- 
leży do Rzadu, który pozatem winien baczyć, aby ten ruch przyniósł państwu odpowiednie 
korzyści. 

Zważywszy, że położenie emigrantów powinno być uregulowane i określone przez 
zarządzenia o charakterze opiekuńczym, dotyczące repatrjacji i t. p. środków zapewnia- 
jących im skuteczną opiekę. której potrzebuja ze strony Rządu, podobnie jak 
w innych krajach europejskich. 

Zważywszy, że koniecznem jest przedsięwzięcie odpowiednich środków w celu 
wstrzymania emigracji potajemnej i nielegalnej, oraz w celu uregulowania działalności 
agencyj emigracyjnych, przewozowych i paszportowych. 

W imieniu Narodu — Rząd Republiki Portugalskiej postanawia, a ja ogłaszam 
jako prawo co następuje: 

Art. 1. 

Wjazd na terytorjum Republiki Portugalskiej jest dozwolony wszystkim obywa- 
telom portugalskim i cudzoziemskim bez potrzeby okazywania paszportów. Dla wy- 
jazdu z kontynentu portugalskiego oraz z wysp okolicznych, przedstawianie tych doku- 
mentów nie jest również wymagane od osób poniżej wymienionych: 

1. Od cudzoziemców, o ile pomiędzy Portugalją a państwem, z którego po- 

chodzą nie istnieje traktat lub umowa stanowiąca przeciwnie. 

2. Od funkcjonarjuszy dyplomatycznych i konsularnych portugalskich, oraz ich 
pomocników, jak również od kurjerów dyplomatycznych, jeśli przedstawią 
dokumenty specjalne, wystawione przez Sekretarjat Ministerstwa Spraw Za- 
granicznych. 

1. Od osób wyjeżdżających w specjalnej delegacji rządowej, jeśli przedstawią 

dokumenty, stwierdzające tę delegację. 

Od osób wyjeżdżających do posiadłości portugalskich. 

Od robotników, którzy podlegają rozporządzeniom zawartym w artykule 
25 regulaminu zatwierdzonego przez Konwent dnia 5 lipca 1924 roku, oraz 
od innych osób znajdujących się w podobnych warunkach. 

6. Od rzemieślników lub przemysłowców, którzy w sprawach swego zawodu sa 
zmuszeni do wyjazdów czasowych w określonych terminach za morze lub na 
terytorja kontynentu hiszpańskiego. 

Wogóle od wszystkich obywateli, którzy wyjeżdżają z kraju, a nie podpa- 
dają pod kategorję emigrantów. 


vd 
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$ 1. W wypadkach wyjątkowej ważności, Rząd na skutek postanowienia 
Rady Ministrów, ma prawo zarządzić czasowo przymus paszportowy względem oby- 
wateli, wskazanych w niektórych lub we wszystkich ustępach tego artykułu. 

$ 2. Osoby wskazane w ustępach 5 i 6 będą obowiązane do przedstawienia do- 

kumentu, stwierdzającego ich tożsamość. Dokument ten będzie udzielony bezpłatnie 
przez zarząd gminy, w której zamieszkują zainteresowani, na zasadzie zeznania 
świadków, które będzie również bezpłatne. 

Art 2. 

Są uważane za emigrantów, i wskutek tego obowiązane do przedstawienia pasz- 

portów, osoby następujące: 

1. Obywatele, którzy wyjeżdżają do obcych portów z biletami III klasy; 

2. Obywatele, wyjeżdżający I,.II oraz II średnią klasa (intermediaria), którzy 
należą do następujących kategoryj: 

a) ci którzy mają zamiar osiedlić się na stałe na obczyźnie; 

b) kobiety zamężne, które wyjeżdżają bez mężów, jeśli nie stwierdzą, że 
mają legalną seperację łoża i majątku; 

c) małoletni, jadący bez rodziców lub opiekunów; 

d) osoby poniżej lat 45 podlegające obowiązkowi służby wojskowej. 

3. Obywatele, którzy mają zamiar przejechać granicę drogą lądową, a następnie 
wsiąść na pokład klasy III w celu ominięcia postanowień tego dekretu oraz 
obywatele wymienieni w punkcie 2, którzy mają zamiar w tym samym celu 
wsiąść na okręt w porcie obcym. : 


Art. 3. 


Paszporty będą zawsze osobiste. Koszt ich będzie wynosił 6 $ od każdego 
mężczyzny powyżej lat 14, oraz 10 $ od każdej kobiety oraz dzieci płci męskiej po- 
niżej lat 14. 

$ I. Wszystkie paszporty powinny być wykonane według jednego wzoru i za- 
wierać, oprócz wskazówek obowiązujących normalnie, wzmiankę, że emigrant został 
zakontraktowany, lub też, że wyjeżdża samorzutnie, bez zobowiązania do pracy. 


Art 4. 


Paszporty będą wystawiane przez władze cywilne miejsca pochodzenia lub za- 
mieszkania zainteresowanych lub przez konsulaty portugalskie zagranicą. 

$ 1. Konsulowie portugalscy w Hiszpanji będą mogli wydawać paszporty 
jedynie tym obywatelom, którzy zamieszkiwali dłużej niż 6 miesięcy w odnośnych 
okręgach konsularnych. 

$ 2. Zarówno władze cywilne jak konsulaty będą pobierały tytułem opłaty 
za każdy paszport | $ lub równowartość w walucie państwa, w którem dany paszport 
będzie wystawiony. 

Art. 5. 

Osobiste stawiennictwo nie jest konieczne dla otrzymania paszportu od władz 
cywilnych, o ile tożsamość osoby petenta stwierdzona będzie w zarządzie gminy jego 
miejsca pochodzenia lub zamieszkania. 

$ 1. Zarządy gminne będą pobierały za stwierdzenie tożsamości opłatę wyno- 
szącą $ 50. 

Art. 6. 

Dla otrzymania paszportu, petenci przedstawić winni,, oprócz dowodu tożsamości 
(o ile takowa została stwierdzona przez Zarząd gminy) oraz dowodów wyszczególnio- 
nych w artykule następnym, świadectwo władz sądowych, metrykę urodzenia, a о ile 
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nie ukończyli lat 21, pozwolenie rodziców lub opiekunów. Kobieta zamężna przedstawić 
winna pozwolenie męża lub też dokument, stwierdzający separację łoża i majątku. O ile 
petenci są urzędnikami państwowymi, niezbędnem jest pozwolenie odpowiednich władz. 
Od osób należących do jednej z kategoryj wymienionych w ustepach 1, 2 i 5 artykułu 13, 
wymagane są dokumenty wskazane w $$ 1 i 2 tego artykułu. 


Art. 7. 


Obywatele w wieku od 14 do 45 lat, mogą otrzymać paszporty jedynie po przed- 
stawieniu zezwolenia odpowiednich władz wojskowych. 


Art. 8. 

Wszyscy obywatele portugalscy oraz cudzoziemcy, wyjeżdżający z portów portu- 
galskich do portów cudzoziemskich, na statkach jakiejkolwiek narodowości, obowiązani 
są do uiszczenia opłaty w sumie 5 $, 2 $ 50 lub I $ stosownie do klasy, którą wy- 
jeżdżają. 

$ 1. W myśl postanowień tego artykułu, średnia klasa (intermediaria) jest przy- 
równana do klasy bezpośrednio wyższej. 

$ 2. Osoby wymienione w ustepach 2 i 3 artykułu I-go nie podlegają opłatom 
powyżej wymienionym. 


Art. 9. 


Na mocy decyzji powziętej przez Radę Ministrów, Rząd może wstrzymać emi- 
grację do danego państwa, o ile tego wymagają interesy państwowe lub jeśliby Życie, 
wolność lub majątek emigrantów były narażone na niebezpieczeństwo. 


ROZDZIAŁ II. 
O emigracji. 


Art. 10. 


Agitacja publiczna na rzecz emigracji oraz szkodliwa i oszukańcza propaganda, 
mająca na celu werbunek jednostkowy lub zbiorowy emigrantów, są surowo wzbronione, 
nawet jeśli z tej akcji nie wynika zawarcie umów emigracyjnych. 


Art. 11. 


Werbowaniem emigrantów mają prawo zajmować się jedynie osoby fizyczne lub 
prawne, wymienione w artykule 16 i następnych, jeżeli czynią zadość warunkom zawar- 
tym w tym dekrecie i w rozporządzeniu wykonawczem. 


Art. 12. 


Agenci emigracyjni, do których się odnosi artykuł 16 i artykuły następne, są obo- 
wiązani zawrzeć z każdym ze zwerbowanych emigrantów umowę na piśmie, sporządzoną 
na papierze zwykłym w dwóch egzemplarzach. Umowa ta jest zwolniona od opłaty 
stemplowej i winna być potwierdzona bezpłatnie przez rejenta. W umowie, oprócz wa- 
runków, które zawierający ją będą uważali za potrzebne ustanowić, będzie zastrzeżone, 
że agent emigracyjny przyjmuje odpowiedzialność : 

a) Za bezpieczny przewóz emigranta i jego bagaży do portu przeznaczenia. 

b) Za pomieszczenie i utrzymanie emigrantów w porcie wyjazdu, od dnia ozna- 

czonego na wyjazd aż do dnia, w którym wyjazd nastąpi. 

c) Za higjeniczne pomieszczenie na statku oraz zdrowe i wystarczające poży- 

wienie w czasie podróży lub też w razie zatrzymania się statku, jakoteż w wy- 
padku przymusowego wyladowania. 
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d) Za bezpłatną pomoc lekarską i bezpłatne dostarczanie lekarstw w czasie 
choroby. 

e) Za zwrot w miejscu przeznaczenia równowartości sumy otrzymanej od emi- 
granta w Portugalji tytułem depozytu, nawet jeżeli przedsiębiorstwo lub osoba, 
na rachunek której agent zawarł umowę z emigrantem, nie przyjmie zakon- 
traktowanego. 

f) Za wynagrodzenie strat uczynionych, zapewnienie przejazdu powrotnego do 

Portugalji, oraz pokrycie kosztów przejazdu aż do miejsca zamieszkania, w wy- 
padku jeśli emigrant nie zostanie przyjęty przez przedsiębiorstwa lub osoby, 
na rachunek których agent zawarł umowę. 

$ 1. Przedsiębiorstwa okrętowe oraz przedsiębiorstwa przewozowe morskie i ich 

agenci są obowiązani stosować się do przepisów, wymienionych w ustępach a), b) ic), 
w stosunku do emigrantów wyjeżdżających samorzutnie i niezakontraktowanych. Co do 
zobowiązania wymienionego w ustępie b), jeżeli zostanie stwierdzonem, że emigranci 
przybyli do portu na koszt lub z winy agenta biletowego lub paszportowego, z którym 
była zawarta umowa, zobowiązanie to spada na niego. 

$2. Wyjątek, uwalniajacy od wypełnienia zobowiązań wymienionych w punkcie 

Í). stanowia wypadki niezdolności fizycznej lub umysłowej do pracy, nabytej przez 
emigranta w czasie podróży i spowodowanej kalectwem lub czemś podobnem. W takim 
wypadku pozostaje jedynie. w mocy obowiązek odesłania do Portugalji oraz odstawienia 
do miejsca zamieszkania, jeśli władze konsularne portugalskie lub urzędnik emigracyjny, 
znajdujący sie na pokładzie statku „którym podróżował emigrant, stwierdzą, na podsta- 
wie badań lekarskich, że powrót nie będzie szkodził zdrowiu emigranta. 

S 3. Rejenci będą uprawnieni do legalizowania umów przewozowych jedynie 

w wypadkach, jeśli umowy te będą zawierały warunki, uznane za obowiązujące w po- 
slanowieniach tego dekretu i rozporządzenia wykonawczego. 


Art. 13. 


Emigracja jest wzbroniona: 

1. Osobom w wieku ponad lat 60, które zamierzają wyjechać samorzutnie, nie 
mając zapewnionej pracy. 

2. Osobom dotkniętym chorobami lub kalectwem, które uniemożliwiają pracę dla 
zapewnienia bytu. 

3. Kobietom niezamężnym, w wieku poniżej lat 25 „nie podlegającym władzy 
ojcowskiej lub opiekuńczej, o ile nie wyjeżdżają w towarzystwie rodziców, 
opiekunów, krewnych lub osób godnych zaufania, a istnieją uzasadnione po- 
dejrzenia, że mogą stać się przedmiotem handlu żywym towarem. 

4. Osobom, które bez porozumienia się z władzami i bez ustanowionej odpo- 
wiedniej opieki, pozostawiają w kraju dzieci małoletnie. 

5. Nieletnim w wieku poniżej lat 14, którym nie towarzyszą rodzice lub opie- 
kunowie, albo osoby godne zaufania, którym zostali powierzeni przez rodziców 
lub opiekunów. 

§ 1. Zakaz wyjazdu osób wymienionych w ustępach l. i 2. upada, jeżeli zainte- 
resowani przedstawią odpowiednim władzom, mającym im udzielić paszportów, za- 
świadczenie. stwierdzające, iż mają utrzymanie zapewnione w miejscu przeznaczenia. 

$ 2. Jeżeli nieletni, wymienieni w ustępie 5, którym nie towarzyszą rodzice lub 
opiekunowie, jadą w towarzystwie osób godnych zaufania, którym zostali przez rodziców 
lub opiekunów powierzeni, obowiązani są wykazać się zaświadczeniem, że mają za- 
pewnione utrzymanie w miejscu przeznaczenia. 
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Art. 14. 


Emigranci zakontraktowani, do których odnoszą się postanowienia artykułu 12, 
mogą rozwiązać umowę z prawem do zwrotu połowy wpłaconej sumy, w razie zawia- 
domienia osoby, z którą zawarli umowę, na pięć dni przed wyznaczonym terminem wy- 
jazdu. Jedynie w wypadkach ciężkiej choroby lub śmierci ojca, matki, męża, żony lub 
dziecka emigranta czy emigrantki, „o ile śmierć lub choroba nastąpiła po zawarciu umowy, 
zawiadomienie o jej rozwiązaniu może nastąpić na sześć godzin przed odejściem statku. 
Dotyczy to również wypadków, kiedy chory lub zmarły nie miał towarzyszyć emi- 
grantowi. 

$ I. Jeśli umowa zostaje rozwiązana na skutek ciężkiej choroby lub śmierci 
zakontraktowanego, on lub jego spadkobiercy będą mieli prawo do otrzymania całej 
wpłaconej sumy. W wypadku choroby agent kontraktujący winien być zawiadomiony 
na 6 godzin przed wyznaczonym terminem wyjazdu. 


Art. 15. 


Jeżeli emigranci stawią się w porcie w dniu oznaczonym na wyjazd, lecz nie będa 
mogli wyjechać z powodu braku miejsca na statku, natenczas będą mogli rozwiązać 
kantrakt z prawem do zwrotu całej wpłaconej sumy oraz wszelkich kosztów przejazdu 
aż do miejsca zamieszkania, o ile nie będą woleli wyjechać następnym. statkiem, który 
będzie mógł ich zabrać. W tym ostatnim wypadku agenci emigracyjni są obowiązani 
do wykonania zobowiązań, o których mowa w ustępie b) artykułu 12. 


ROZDZIAŁ III. 


O agentach emigracyjnych i o agentach biletowych 
i paszportowych. 
Art. 16. 


Za agentów emigracyjnych uważa się towarzystwa lub przedsiębiorstwa oraz 
wszelkie osoby, które zajmują się zaciągiem lub werbunkiem pod jakąkolwiek postacią 
emigrantów do krajów lub kolonij cudzoziemskich. 


Art. 17. 


Mogą być agentami emigracyjnymi jedynie towarzystwa, przedsiębiorstwa lub 
osoby, które zawarłszy umowę z osobami zamieszkałemi zagranicą 1 pragnącemi za- 
trudnić emigrantów, uzyskają od Komisarjatu Głównego do Spraw Emigracji odpo- 
wiednie pozwolenie, po uprzedniem zasięgnięciu opinji właściwego Inspektoratu Emi- 
gracyjnego. 

$ 1. Umowy wspomniane w tym artykule będa podlegały aprobacie Rządu 
i oprócz innych warunków, które zastrzeżone będą w rozporządzeniu wykonawczem, 
wymieniać „winny maksymalną liczbę emigrantów mających być zakontraktowanymi, 
miejscowość, do której będą skierowani, pracę, którą maja wypełniać oraz gwarancje 
i świadczenia, które im są zapewnione. 


Art. 18. 


Pozwolenia, wydawane agentom emigracyjnym, są osobiste i nie mogą być nikomu 
odstąpione. Pozwolenia te będą udzielane jedynie w wypadkach, w których petenci 
czynią zadość następującym wymaganiom: 

Obywatelstwo portugalskie z urodzenia lub naturalizacji. 

2. Przedstawienie wyciągu rejestru karnego stwierdzającego, że petent nie popeł- 
nił żadnej zbrodni oraz świadectwa wystawionego przez Zarząd gminy miejsca 
zamieszkania,. stwierdzającego jego nienaganne prowadzenie moralne i cywilne. 
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3. Podpisanie własnoręczne lub przez pełnomocnika zobowiązania, w którem przyj- 
muje się odpowiedzialność: 

a) Za ścisłe przestrzeganie praw i przepisów, dotyczących emigracji. 

b) Za przedstawienie władzom cywilnym miejsca pochodzenia lub zamiesz- 
kania emigrantów, umów zawartych z niemi w myśl artykułu 12, w celu 
zarejestrowania i zaświadczenia. 

4. Złożenie kaucji, jako gwarancji ścisłego wykonania zobowiązań zaciągniętych 
względem emigrantów oraz wpłacania podatku przemysłowego, który będzie 
wyznaczony. Kaucja powyższa wynosić będzie 6000 $, z których V może 
być złożona w obligacjach państwowych w myśl odnośnej ustawy, na resztę 
zaś winno być przedstawione dostateczne zabezpieczenie. 

$ I. Pozwolenie jest wydawane na rok jeden; za każde udzielone pozwolenie 

będzie pobrana, prócz należnej opłaty przemysłowej, opłata stemplowa na specjalny 
fundusz emigracyjny w wysokości 500 $. 


Art. 19. 


Pozwolenie wydawane agentom emigracyjnym obejmuje prawo zwracania się do 
odpowiednich władz o wydawanie paszportów oraz prawo sprzedaży biletów. 


Art. 20. 


Za agentów biletowych i paszportowych są uważane osoby nie mające własnego 
biura lub też posiadające takowe, które zwracają się do odpowiednich władz o wyda- 
wanie paszportów, sprzedają lub doręczają bilety przejazdu, skierowują zainteresowanych 
do przedsiębiorstw transportowych morskich lub do ich agentów czy przedstawicieli, 
w celu zakupienia tamże biletów, otrzymując za swe czynności jakiekolwiek wynagro- 
dzenie lub komisowe. 

Art. 21. 

Mogą być agentami biletowymi i paszportowymi jedynie osoby posiadające po- 
zwolenia wspomniane w artykule 18. 

$ I. Do pozwoleń powyższych stosują się postanowienia artykułu 18-go i dodat- 
ku do tego artykułu za wyjątkiem postanowień zawartych w części b) ustępu trzeciego. 
Opłata stemplowa od tych pozwoleń wynosić będzie 250 $ ,kaucja 3000 $, z czegol/ 
może być złożona w obligacjach państwowych. 


Art. 22. 


Pozwolenia udzielane agentom emigracyjnym oraz agentom biletowym i poszpor- 
lowym zostaną unieważnione, niezależnie od odpowiedzialności kryminalnej, której mogą 
podlegać lub też od jakiejkolwiek kary, mogącej mieć zastosowanie na zasadzie posta- 
nowień tego dekretu: š 

1. Jeżeli będzie stwierdzone, że dopomagali w jakikolwiek sposób do emigracji 

potajemnej. 

2. Jeżeli nie wypełnią warunków umów zawartych z emigrantami lub nie uczynią 

zadość zobowiązaniom zaciągniętym w myśl artykułów poprzednich. 

3. Jeżeli poręczyciel cofnie kaucję i takowa nie zostanie odpowiednio zastąpiona. 

4. Jeżeli agent będzie dokonywał czynności, do których pozwolenie go nie upo- 

ważnia. 


Art. 23. 


Agenci biletowi i paszportowi lub agenci emigracyjni o ile ci ostatni do swych 
funkcyj dołączą funkcje poprzednich, są obowiązani doręczyć każdemu emigrantowi 
rachunek wydatków dokonanych dla otrzymania paszportu. Tytułem komisowego, re- 
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muneracji lub gratyfikacji za dokonane świadczenia nie wolno doliczać sumy przewyższa- 
ind 1 $. 

$ 1. Jeśli rachunek będzie wykazywał wydatki wyższe od rzeczywistych, lub 
jeśil zostanie stwierdzone, że agent otrzymał więcej niż wynosi rachunek, emigrant będzie 
miał prawo żądać zwrotu sumy podwójnie większej od tej, którą zapłacił wzwyż na- 
leżności. 


ROZDZIAŁ IV. 


О towarzystwach przewozowych morskich i ich agentach, 
oraz o kapitanach lub dowódcach statków. 


Art. 24. 


Towarzystwa przewozowe morskie, krajowe lub cudzoziemskie, i ich agenci są 

obowiązani: 

1. Zawiadamiać Inspektoraty Służby Emigracyjnej przynajmniej na pięć godzin 
przed przybyciem okrętu o tem, czy na pokładzie są pasażerowie, którzy mają 
wylądować. 

2. Nie udzielać biletów przejazdu emigrantom bez uprzedniego przedstawienia 
przez nich paszportów. 

3. Nie doręczać biletów przejazdu jakiemukolwiek pasażerowi, bez odnotowania 
na bilecie opłaty, pobranej w myśl artykułu 8. 

4. Przedstawiać na cztery godziny przed godziną oznaczoną na wsiadanie, spis 
pasażerów, którzy mają wyjechać, oraz ich paszportów i dokumentów upraw- 
niających do wyjazdu. 

5. Nie wpuszczać na pokład pasażerów przed przybyciem kontrolującego urzęd- 
nika. 


Art. 25. 


Bilety przejazdowe będą osobiste i powinny być pisane w języku portugalskim, 
oraz wymieniać klasę, którą pasażer jedzie i wymagane ustawowo przepisy. 


Art. 26. 

Kapitanowie lub dowódcy statków, tak krajowych jak cudzoziemskich, są obo- 

wiązani: 

1. Przedstawiać urzędnikowi Głównego Komisarjatu do Spraw Emigracji, uda- 
jąecmu się na pokład, celem dokonania kontroli policyjnej wjazdu, — spis 
pasażerów, którzy w danym porcie wyciadaja. 

2. Nie przyjmować na pokład pasażerów w liczbie przekraczającej liczbę podaną 
w spisie przedstawionym przez towarzystwo, jego agenta lub firmę, do której 
był skierowany statek, w myśl ustępu 4 artykułu 24. 

3. Nie przyjmować przed lub po wizycie właściwego urzędnika i przed wyjazdem 
z portu, żadnych pasażerów portugalskich lub cudzoziemskich, za wyjątkiem 
wypadków, wynikłych z potrzeby ratunku przy zatonięciu okrętów. 

4. Podejmować w czasie podróży, w porozumieniu z urzędnikiem Głównego Ko- 
misarjatu do Spraw Emigracji, jadącym na statku, wszelkie zarządzenia po- 
trzebne dla utrzymania porządku i dyscypliny, jeśliby takowe zostały naru- 
szone przez pasażerów, obywateli portugalskich. O ileby emigrantom nie to- 
warzyszył urzędnik Komisarjatu, kapitan nie ma prawa stosować względem 
nich kar cielesnych, ani też traktować ich obelżywie, lecz winien jest zawia- 
domić o przedsiewzietych środkach Konsulat Portugalski w porcie przezna- 
czenia. 
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ROZDZIAL V. 
O repatrjacji. 
Art. 27. 


Przewóz emigrantów będzie dozwolony jedynie towarzystwom lub przedsiębior- 
stwom żeglugi, krajowym lub cudzoziemskim, które przyjmą zobowiązanie bezpłatnej 
repatrjacji 3% ogólnej liczby emigrantów. przewiezionych w poprzednim kwartale, za- 
pewniając im te same warunki pożywienia i pomieszczenia, jakie przysługują pasażerom 
3 klasy, oraz które zobowiążą się ponadto do przewiezienia za połowę ceny 10% ogól- 
nej liczby emigrantów, przewiezionych w tym okresie czasu, którzy nie będą mieli środ- 
ków utrzymania, a nie znajda pracy. 


Art. 28. 


Repatrjacja będzie dokonana proporcjonalnie do liczby emigrantów, którą każde 
towarzystwo przewiezie z Portugalji, do liczby statków do niej należących, które wy- 
płyną podczas danego kwartału oraz proporcjonalnie do liczby posiadanych miejsc trze- 
ciej klasy. 


Art. 29. 
Przy repatrjacji będzie przestrzegane pierwszeństwo w następującym porządku: 
Obowiązani do powrotu do Portugalji w celu odbycia służby wojskowej. 
Nieuleczalnie chorzy. 
Małoletni. 
Utrzymujący rodziny z zastrzeżeniem, że pierwszeństwo przysługuje utrzymu- 
jącym rodziny liczniejsze. 


5. Rozbitkowie. 
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ROZDZIAŁ VI. 
O Komisarjacie Głównym do Spraw Emigracji. 


Art. 30. 


Wszystkiemi sprawami, dotyczącemi emigracji na kontynencie portugalskim, kie- 
rować będzie urząd, zależny od Ministerstwa Spraw Wewnętrznych, nazwany Komi- 
sarjatem Generalnym do Spraw Emigracji i bezpośrednio podporządkowany Głównej 
Dyrekcji Bezpieczeństwa Publicznego. 


Art. 31. 


Będą utworzone dwa Inspektoraty podległe Komisarjatowi, jeden w Lizbonie, 
drugi w Porto. 


Art. 32. 


Personel Komisarjatu Głównego i Inspektoratów oraz Korpusu Kontroli Emigran- 

tów, będzie się składał z osób następujących: 
| Komisarza Generalnego, 
| Sekretarza Komisarjatu, 
| Kierownika Kancelarji Komisarjatu, 
2 Inspektorów, 
2 Sekretarzy inspekcyjnych, 
0 agentów, 

2 sluzacych. 
Pobory personelu sa wyszczególnione w załączniku do powyższego dekretu. 
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Art. 33. 
Rzad mianuje Komisarza Generalnego, Sekretarza Komisarjatu, Kierownika Kan- 
celarji, Inspektorów oraz Sekretarzy Inspekcyjnych. Nominacje sa dokonane dekretem, 
ogloszonym w dzienniku urzedowym (Diario do Governo). 


Art. 34. 

Mianowanych będzie 20 agentów pierwszej klasy i 30 agentów drugiej klasy; ci 
ostatni będą mianowani czasowo, dekretem ministerjalnym, na wniosek Komisarza Ge- 
neralnego, z pomiędzy kandydatów nieprzekraczających lat 40, posiadających przynaj- 
mniej egzaminy I stopnia oraz dostateczne siły fizyczne i zdolności. 

$ 1. Pierwszeństwo przy mianowaniu będzie przyznawane tym, którzy wykażą 
wyższy stopień wykształcenia. 

$ 2. Po odbyciu jednorocznej nienagannej służby agenci będą stabilizowani roz- 
porządzeniem ministerjalnem na wniosek Komisarza Generalnego. 

§ 3. Służący będą mianowani rozporządzeniem ministerjalnem na wniosek Ko- 
misarza Generalnego. 

Art. 35. 

Urzędnicy Komisarjatu oraz Inspektoratów podczas pełnienia swych czynności 
służbowych będą uważani za przedstawicieli władzy. 

Czynności ich będą następujące: 

1. Wydawanie zarządzeń oraz zastosowywanie środków niezbędnych dla ścisłego 
przestrzegania przez” władze cywilne, zarządy rad gminnych oraz konsulaty 
ustaw i przepisów, dotyczących emigracji. 

2. Kontrolowanie autentyczności paszportów oraz dokumentów równoznacznych 
jakoteż sprawdzanie tożsamości ich posiadaczy. 

3. Kontrola nad uiszczaniem i ściąganiem opłat, o których mowa w artykule 8. 

4. Ściganie 1 aresztowanie osób, które strają się wyemigrować potajemnie lub 
nielegalnie, jak również tych, które w jakikolwiek sposób organizują lub 
ułatwiają emigrację potajemną lub nielegalną. 

5. Wytaczanie procesów osobom, które namawiają publicznie do emigracji lub 
werbują emigrantów zapomocą oszukańczej i szkodliwej propagandy, lub które 
bez legalnego pozwolenia wykonywują czynności agentów emigracyjnych lub 
agentów biletowych i paszportowych. 

6. Dokonywanie w razie potrzeby kontroli policyjnej oraz oględzin statków 
w miejscach wsiadania pasażerów w Lizbonie, Porto i innych, nawet, jeżeli 
statki nie ładują lub nie wysadzają emigrantów lub innych pasażerów. 

7. Aresztowanie w portach zbrodniarzy lub osób, poszukiwanych przez władze 
portugalskie lub cudzoziemskie. 

8. Udzielanie pozwoleń agentom emigracyjnym oraz agentom biletowym i pasz- 

portowym, jakoteż kontrolowanie ich czynności. 

Przestrzeganie na statkach ścisłego wykonania postanowień powyższego de- 

kretu. Delegowanie urzędnika służby emigracyjnej w celu towarzyszenia emi- 

grantom w okresie wzmożonego ruchu emigracyjnego lub jeżeli wymagają tego 

okoliczności specjalne. 

10. Przestrzeganie ścisłego wykonania postanowień, dotyczących umów z emigran- 
tami, wyszczególnionych w artykule 12 oraz innych, ustanowionych na korzyść 

emigrantów w tym dekrecie. 

Przestrzeganie ścisłego wykonania przez agentów emigracyjnych, towarzystwa 

lub przedsiębiorstwa żeglugi postanowień, dotyczących repatrjacji emigrantów. 

12. Gromadzenie materjałów dla publikacji Biuletynu emigracyjnego, który bę- 
dzie wydawany przez Komisarjat; w powyższym biuletynie będą ogłaszane 
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14. 
15. 


16. 
81. 
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i komentowane statuty patronatów emigracyjnych, które ewentualnie powstaną. 
Będą tam również ogłaszane bieżące ceny przejazdów morskich i raporty kon- 
sularne o stanie rynków pracy, oraz o zapotrzebowaniu robotników, staty- 
styka ruchu emigracyjnego, spisy agentów emigracyjnych oraz agentów bile- 
towych i paszportowych, jakoteż wszelkie inne wiadomości, dotyczące emi- 
gracji. 

Miesięczne opracowywanie statystyki emigracyjnej na podstawie wykazów 
wyjazdów i przyjazdów. Wykaz statystyczny winien wymieniać liczbę emi- 
grantów 1 imigrantów, ich płeć, zawód, stan cywilny, wiek, miejsce zamiesz- 
kania oraz miejsce przeznaczenia. 

Prowadzenie spisu osób uwięzionych za О-НЫН przeciw przepisom tego 
dekretu. 

Wysyłanie okólników i ogłaszanie publikacyj, zatwierdzonych uprzednio przez 
Ministerstwo Spraw Wewnętrznych, wyjaśniających wątpliwości, mogące po- 


"wstać przy stosowaniu przepisów, dotyczących emigracji. 


W ogólności kontrolowanie i przestrzeganie wypełniania wszystkich przepisów, 


wydanych w sprawach emigracyjnych. 
Personel Komisarjatu, Inspektoratów oraz Kontroli służby emigracyjnej, 


będzie mógł dokonywać wszelkich poszukiwań i aresztowań, koniecznych dla dokładnego 
wypełnienia funkcyj, powierzonych mu tym dekretem, — o ile uprzednio zostaną za- 
łatwiońe wymagane formalności prawne. 


ROZDZIAŁ VII. 


Fundusz emigracyjny. 


Art. 36. 


Dochody Funduszu Emigracyjnego będą pochodziły ze źródeł następujących: 


1. 
2. 
3, 


+ 1. 


Opłat paszportowych, o których mowa w artykule 3. 
Opłat z podatku od przewozu, wymienionych w artykule 8 
Opłat stemplowych od pozwoleń udzielanych agentom emigracyjnym, agentom 
biletowym i paszportowym, o których mowa w dodatku do art. 18, oraz w do- 
datku do art. 21. 
Kar nałożonych na mocy postanowień dekretu, zawartych w ustępie 8. 

Jedna trzecia część każdej z kar, nałożonych w myśl pierwszego ustępu 


artykułu 36, oraz ostatniego ustępu artykułu 37, będzie użyta na remuneracje personelu 
służby emigracyjnej i rozdzielona zgodnie z przepisami, które zostaną ogłoszone. 

$ 2. Ściąganie podatków, o których mowa w ustepach 1, 2 i 3, będzie doko- 
nane. zapomocą stempla sądowego funduszu emigracyjnego w sposób, który zostanie 
określony w regulaminie. 


Art. 37. 


Fundusz emigracyjny będzie użyty w następujący sposób: 


1. 


2: 


3: 


Suma 53.300 $ będzie uzyta na pobory personelu służby emigracyjnej. 

Suma 15.000 $ będzie stanowiła dochód specjalny Ministerstwa Spraw We- 
wnętrznych, przeznaczony na opiekę społeczną. 

Pozostałe sumy będą stanowiły zwykłe dochody Państwa. 


ROZDZIAŁ VIII. 


Postanowienia karne. 


Art. 38. 


Osoby, które będą próbowały wyemigrować potajemnie, jak również te, którym 
uda się tego dokonać, będą sądzone i karane grzywną od 10$ do 30 $ oraz więzieniem 
poprawczem od 15 dni do 3 miesięcy. 


— 115 — 


UWAGA: Za emigrantów potajemnych w myśl tego artykułu są uważani: 
1. Osoby, które będą usiłowały wyjechać z kontynentu lub wysp pobliskich, nie 
posiadając wymaganego paszportu. 
2. Robotnicy, do których się; odnoszą ustępy 5 i 6 artykułu I, o ile nie przed- 
stawią dokumentów wspomnianych w $ 2 tegoż artykułu. 
3. Posiadacze paszportów fałszywych lub paszportów wystawionych na nazwi- 
sko osób trzecich. 
$ 1. Osoby podpadające pod zarządzenia powyższego artykułu, a obowiązane 
do służby wojskowej, zostaną wydane władzom wojskowym w celu wcielenia do szere- 
gów, po odbyciu kary. 
Art. 39, 
Osoby agitujące publicznie za potajemną_emigracją oraz prowadzące propagandę, 
w celu zwerbowania emigrantów, ulegną karze pieniężnej od 50 $ do 100$ oraz karze 
więzienia poprawczego od | do 3 miesięcy, nawet o ile ich działalność nie doprowadzi 
do zawarcia umów emigracyjnych. 


Art. 40. 

Agenci, zajmujący się potajemnym werbunkiem emigrantów, niezależnie od po- 
dwójnej opłaty stemplowej za pozwolenie, którą będą musieli uiścić, ulegną karze pie- 
niężnej w wysokości 500 $ oraz karze więzienia poprawczego od | roku do 3 lat. 

$ 1. Uważa się za agentów zajmujących się emigracja potajemna: 

1. Tych, którzy w jakikolwiek sposób będą namawiali lub dopomagali do wy- 

jazdu potajemnego lub nielegalnego emigrantów. 

2. Tych, którzy będą wykonywali czynności agentów emigracyjnych, nie posia- 

dając odpowiedniego pozwolenia. 


Art. 41. 
Wszystkie osoby, które nie uczyniwszy zadość wymaganiom tej ustawy będą się 
zajmowały czynnościami agentów biletowych i paszportowych, — ulegną karze pie- 


niężnej w kwocie 250 $ oraz karże więzienia poprawczego od 6 do 18 miesięcy, nieza- 
leżnie od obowiązku uiszczenia podwójnej opłaty stemplowej za właściwe pozwolenie. 


Art. 42. 

"Towarzystwa lub przedsiębiorstwa żeglugi oraz ich agenci lub firmy, przyjmujące 
statki, w razie niewypełnienia jakichkolwiek zobowiązań, które nakłada na nich dekret 
powyższy, specjalnie zaś zobowiązań, wymienionych w art. 2, karani będą grzywną 
w wysokości 100 $ do 500 $. 

Art. 43. 

Kapitanowie lub dowódcy statków krajowych lub cudzoziemskich, którzy nie wy- 
konają obowiązków, o których mowa w artykule 26, karani beda grzywną od 100 $ 
do 500 $. 

Art. 44. 

Właściciele lub dowódcy nadbrzeżnych łodzi rybackich lub innych, którzy po- 
dejmą się przewozu jakichkolwiek osób na statki stojące w porcie, przed lub po wizycie 
policyjnej, mającej na celu kontrolę emigracji, będą karani więzieniem od 3 do 12 mie- 
sięcy. O ile łodzie będą ich własnością, ulegną konfiskacie na rzecz skarbu. 


Art. 45. 
Rejenci, którzy nie wykonają postanowień zawartych w $ 3 artykułu 12, lub 
odmówią bez słusznego powodu zalegalizowania umów emigracyjnych, jakoteż ci, którzy 
za czynność powyższą pobierać będą jakąkolwiek opłatę, zostaną zawieszeni w czyn- 
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nościach na przeciąg 3 do 6 miesięcy, a w razie powtórnego przekroczenia utracą swe 
stanowiska. 
Art. 46. 
Oskarżeni o przekroczenie postanowień artykułu 39, będą sądzeni procesem poli- 
cyjno - poprawczym, oskarżeni o przekroczenie postanowień artykułów 40, 41 i 42 będą 
sądzeni procesem poprawczym, w myśl ustawy z dnia 8 lipca 1890 r. 


Art. 47. 
Kary pieniężne, o których mowa w artykułach 43 i 44, będą nakładane przez 
urzędnika Komisarjatu Głównego dla Spraw Emigracji. O ile kary powyższe nie będą 
uiszczone dobrowolnie, winni będą pociągnięci do odpowiedzialności sądowej. 


Art. 48. 

Kary pieniężne, nałożone mocą wyroku sądowego, a nieuiszczone w przepisanym 
terminie z jakichkolwiek badź powodów, zostaną zamienione na więzienie w stosunku 
1 $ za dzień. 

$ 1. W razie zamiany kary pieniężnej na więzienie, stosownie do postanowier 
tego artykułu, o ile będzie chodziło o emigrantów potajemnych lub o posiadaczy paszpor- 
tów fałszywych lub nielegalnych, będą odpowiedzialne za uiszczenie kary osoby nama- 
wiające lub jacykolwiek współwinni wykroczeń przez emigrantów popełnionych. 


Art. 49. 
Postanowienia, zawarte w tym rozdziale, nie wyłączają zastosowania innych kar, 
ustanowionych w ustawach karnych za podobne przekroczenia. 


ROZDZIAŁ IX. 


Postanowienia przejściowe. 


Art. 50. 

Na stanowiska komisarza generalnego, sekretarza Komisarjatu oraz na stanowiska 
inspektorów, będą powołani: dyrektor, sekretarz oraz szefowie obecnej Policji Emi- 
gracyjnej. 

Art. 51. 

Stanowiska sekretarzy inspektorów, będą obsadzone przez agentów I klasy tejże 
Policji Emigracyjnej na wniosek Komisarza Generalnego, po zasięgnięciu opinji poszcze- 
gólnych inspektorów. Będą oni wybrani z pomiędzy najstarszych agentów, którzy pełnili 
sluzbe w sekretarjacie, dyrekcjach lub okręgach obecnej Policji Emigracyjnej i którzy 
wykażą się nienagannym stanem służby oraz potrzebnemi zdolnościami. 


Art. 52. 

Stanowisko kierownika kancelarji Komisarjatu Generalnego, zostanie obsadzone 
również na wniosek Komisarza Generalnego, przez jednego z agentów II klasy z po- 
między agentów pełniących służbę w sekretarjacie Dyrekcji Policji Emigracyjnej, przy- 
czem winno być wzięte pod uwagę prawo starszeństwa. 


Art. 53. 
Obecni agenci Policji Emigracyjnej, mianowani w myśl regulaminu z 3 lipca 
1896, art. 6 dekretu z 27 września 1901, oraz dekretu Nr. 4166 z 26 kwietnia 1918 r. 


są uważani za agentów I klasy, według starszeństwa służbowego. 


Art. 54. 
. Stanowiska agentów II klasy, beda obsadzone w pierwszym rzedzie przez mlod- 
szych agentów Policji Emigracyjnej. Nastepnie moga być powołani na te stanowiska 
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funkcjonarjusze oddziałów Policji Cywilnej z Lizbony i z Porto, przydzieleni do obecnej 
Policji Emigracyjnej, stosownie do pierwszeństwa przyznanego im dekretem Nr. 2546 


z dnia 2 sierpnia 1916, oraz dekretem Nr. 3593 z 2 listopada 1917 roku. 


Art. 55. 

Rząd będzie mógł rozciągnąć kontrolę emigracji na Archipelag wysp Azorskich. 
W tym celu zostanie stworzona policja autonomiczna, której koszta poniesie administracja 

$ 1. W wypadkach specjalnej wagi, Komisarjat Główny do Spraw Emigracji, 
będzie miał prawo dokonywania kontroli czynności służby policyjnej Wysp Azorskich 
oraz policji emigracyjnej miasta Funchal'u; o potrzebie tej kontroli zadecyduje Mini- 
lokalna. 
sterstwo Spraw Wewnętrznych. 


Art. 56. 

Personel ustabilizowany obecnej Policji Emigracyjnej zachowa prawa do emery- 
tury, przyznane dekretem z 27 września 1901 roku, w myśl obowiązującego ustawo- 
dawstwa. 

Art. 57. 

Do chwili podpisania traktatu pokojowego, pozostaną w mocy postanowienia de- 
kretu Nr. 2313 z dnia 4 kwietnia 1916 roku, w części dotyczącej przyjazdu do Portu- 
galji podróżnych - krajowców lub cudzoziemców. 


ROZDZIAŁ X. 
Postanowienia ogólne. 
Art. 58. 


Zarządzenia ustanowione w tym dekrecie dla dobra emigrantów oraz jakichkolwiek 
pasażerów narodowości portugalskiej, mają charakter opiekuńczy i będą stosowane do 
wszystkich bez wyjątku. 

Art. 59. 

W okręgach, w których da się odczuć większy ruch emigracyjny, komisarz gene- 
ralny winien przedsięwziąć odpowiednie środki dla zwalczania emigracji potajemnej, jak 
również dla kontroli wszelkich czynności, związanych ze służbą emigracyjna. W tym 
celu winien być mianowany w danym okręgu specjalny agent. 


Art. 60. 

Akta sporządzone, oraz śledztwo przeprowadzone przez personel Komisarjatu 
Głównego do Spraw Emigracji, oraz personel inspektoratów, są uważane za wiarogodne 
dla sądów, o ile nie zostaną przedstawione dowody przeciwne. Akta powyższe są rów- 
nież uważane za równoznaczne ,,corpus delicti". 


Art. 61. 

Uważa się za dokonane na gorącym uczynku, aresztowania osób przekraczających 
postanowienia, zawarte w ustawach i obowiązujących przepisach; aresztowania powyż- 
sze winny być dokonane na zasadzie przeprowadzonego śledztwa lub też na skutek ze- 
znań emigrantów potajemnych i nielegalnych. 


Art. 62. 

Personel Komisarjatu Głównego do Spraw Emigracji podczas pełnienia swych 
czynności będzie korzystał z przejazdów bezpłatnych na wszystkich linjach kolei żela- 
znych i elektrycznych, rządowych i prywatnych. W tym celu Rząd porozumie się 
z Zarządami Kolei. Personel Komisarjatu będzie miał prawo porozumiewania się w spra- 
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wach służbowych, również zapomocą telegrafu z władzami publicznemi, konsularnemi 
oraz z osobami prywatnemi. 
Art. 63. 

Personel Komisarjatu otrzyma od Głównej Dyrekcji Bezpieczeństwa Publicznego 
odpowiednie legitymacje, stwierdzające tożsamość, oraz będzie miał prawo używania 
broni palnej. 

Art. 64. 

Główna Dyrekcja Ceł będzie obowiązana dostarczać w portach Lizbony i Porto 
koniecznych śradków transportowych, umożliwiających Komisarjatowi Głównemu do 
Spraw Emigracji skuteczną kontrolę statków, przepisaną w tym dekrecie. 


Art. 65. 

Oprócz poborów, wyszczególnionych w tablicy załączonej do niniejszego dekretu 
personel Komisarjatu Głównego do Spraw Emigracji będzie otrzymywał dodatki na 
podróże oraz zwrot poniesionych kosztów, co zostanie określone w odpowiednim regu- 
laminie. 

Art. 66. 

Przedstawiciele dyplomatyczni i konsularni czuwać będą, aby p rawa emigrantów 
były ściśle przestrzegane w okręgach podległych ich jurysdykcji i otaczać ich opieką, 
bacząc zwłaszcza, aby osoby, towarzystwa lub przedsiębiorstwa, na rachunek których 
emigranci zostali wysłani lub zakotraktowani, przestrzegały postanowień tego dekretu. 


Art. 67. 


Protokóły sporządzane przez przedstawicieli konsularnych zagranicą, na skutek 
reklamacyj emigrantów, będą uważane za wiarogodne przez sądy, za wyjątkiem wypad- 
ków, w których będą przedstawione dowody przeciwne. 


Art. 68. 

Zwalczanie emigracji potajemnej należy, oprócz urzędników wymienionych w roz- 
dziale VI tego dekretu, do wszystkich władz cywilnych i wojskowych oraz do korpusów 
straży celnej. Władzom powyższym przysługuje również, prawo kontroli dokumentów 
osobistych wszystkich pasażerów i prawo uwięzienia osób przekraczających przepisy ni- 
niejszego dekretu, stawiając je do dyspozycji Komisarjatu Głównego do Spraw Emigracji. 


Art. 69. 
Rząd ogłosi przepisy niezbędne dla jednolitego i skutecznego wykonania postano- 
wień tego dekretu. 
Art. 70. 
Ministerstwo Skarbu otworzy Ministerstwu Spraw Wewnętrznych kredyt specjalny 
w sumie $ 4.127 na pokrycie wydatków do dnia 30 czerwca. Z sumy powyższej 
3.727 $ 42 jest przeznaczone na zwiększenie dotacji, przepisanej w artykule 22 roz- 
działu IV — budżetu na rok 1918—19, dotyczącym personelu etatowego, 400 $ 
zaś jest przeznaczone dla zwiększenia dotacji wymienionej w artykule 24 rozdziału IV, 
przeznaczonej na nieprzewidziane wydatki personalne. 


Art. 71. 
Do następnego budżetu państwa zostaną włączone odpowiednie dotacje roczne. 
Art. 72. 


Odwoluje się wszelkie postanowienia, sprzeczne z postanowieniami tego dekretu. 
W związku z tem poleca się, aby wszystkie władze, do których będzie należało 
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vypelnienie postanowień tego dekretu, otrzymującego moc ustawy, wykonały oraz prze- 
srzegaly wykonania wszystkich rozporządzeń w nim zawartych. 

Wykonanie powyższego polecam Prezydentowi Ministrów oraz Ministrom re- 
sortowym. 


Pałac Rządu Republiki, dnia 10 maja 1919. 


(—) Joao do Canio e Castro Silva Antunes. (—) Domingos Leite Pereira. 
(—) Antonio Joaquim Granjo. (—) Amilear da Silva Remada Curto. 
(—) Antonio Maria Baptista. (—) Vitor Jose de Deus de Mace do Pinto. 
(—) Xavier da Silva Junior. (—) Julio do Patrocinio Martins. 
(—)Joao Lopes Soares. ; (—) Leonar do Jose Coimbra. 
(—) Jorge dọ Vasconcelos Nunes. Š (—)Luis de Brito Cuimaraes. 


Wykaz płac personelu policji emigracyjnej. 


c= P 9 b оту J| Dodatek 

, x i ka- 

STOPIEŃ SŁUŻBOWY złe | Dodate | APA 

| funkcyjny niowy 
Dol. i Dol 
1 Komisarz . 1.500 | 240 60 
1 Sekretarz Komisarjatu 1.200 240 60 
2 Inspektorów 1.200 240 60 
2 Sekretarzy inspekcyjnych 800 | 140 60 
1 Naczelnik kancelarii 720 | 120 30 
20 Agentów I-ej klasy 650 120 30 
30 Agentów Il-ej klasy 500 | 120 30 
1 Sluzacy Komisarjatu 250 | 50 — 
1 * Inspekcji Portu 250 | 50 — 


Palac Rzadu Republiki, 10 maja 1919 r. 
Minister Spraw Wewnetrznych. 


Domingos Leite Pereira. 
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